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I. Viser. 

I. Gåderne. 

1. »Og hør du, min Nordmand, hvad jeg vil sige dig 
ni sporgsmål du besvarer for mig, 

hvad enten du nu døden vil modtage, 
eller det skal gå dig godt i dine dage. 

2. Så sig mig, hvor er vel det rundeste hjul, 
hvorunder der spiller så mangen fager jul? 
hvad er vel hvidere end svanen? 

og hvad råber hojere end tranen?« 

3. »Solen det er vel det rundeste hjul, 
hvorunder der spiller så mangen fager jul ; 
englene er hvidere end svanen, 

og tordenen råber hojere end tranen.« 

4. »Hvad lægger vel den bredeste bro, 
hvorunder småfiskene spiller i ro? 
hvad vorder jorden et klæde, 

og hvor har den døde mand sit sæde?« 

5. »Isen lægger vel den bredeste bro, 
hvorunder småfiskene spiller i ro; 
sneen vorder jorden et klæde, 

i graven har den døde mand sit sæde.« 

6. »Hvad er vel mørkere end natten den grå? 
hvad slår vel stærkere end lærkeunger små? 
hvorhen går vejen den brede, 

hvorefter vandrer folk med glæde?« 

7. »Tanker er mørkere end natten den grå, 
hjærtet slår vel stærkere end lærkeunger små; 
til Helved går vejen den brede, 

hvorefter vandrer folk med glæde.« 



8. »Og hør du, min Nordmand, hvad jeg vil sige dig: 

ni sporgsmål du nu har besvaret for mig, 

nu vil jeg med dig a&ked tage, 

og det skal gå dig godt i dine dage. 

P. Chr. Hansen, lærer ved Langø skole. 
Efter tilsigelse af Earen Mads datter, Langø. 

2. Agnete. 

1. Agnete hun stander på hojelands bro, 
da kom der en havmand &a bunden op. 

— Hå, hå, hå! — 
Da kom der en havmand fra bunden op. 

2. »Og hør du, Agnete, hvad jeg vil sige dig: 

og vil du ikke følge til havsens bund med mig.« 

3. »Jo vel vil jeg følge til havsens bund med dig, 
men hvordan skal jeg komme gjennem vandet ned?€ 

4. Han stopped' hendes øre, han stopped' hendes mund, 
så førte han hende til havsens bund. 

5. Han gav hende det bedste guldbånd, 

der fandtes ikke bedre om dronningens hånd. 

6. Og han gav hende en guldkniv og en guldgaffel, 
der fandtes ikke bedre på dronningens taffel. 

7. Og så gav han hende en harpe udaf guld, 

som hun skulde spille på, når hun var sorrigfuld. 

8. Og der var hun udi otte år, 

og syv sonner hun ved havmanden får. 

9. Agnete hun sad ved vuggen og sang, 

da hørte hun de Engelands klokker de klang. 

10. Agnete gik for den havmand at stå: 

»Og må jeg ikke i dag tU kirken hengå?« 

11. »Jo vel må du tU kirken hengå, 

når du kommer igjen til dine bom så små. 

12. Han stopped' hendes øre, han stopped' hendes mund, 
så førte han hende på Engelands grund. 

13. Agnete hun ind ad kirkedøren tren, 
hendes moder bag efter i samme sind. 

14. »Og hør du, Agnete, hvad jeg vil sige dig: 
og hvor har du været så lang en tid?« 



15. »Jeg haver været på havsens bund, 

og syv sonner jeg ved havmanden har.« 

16. »Og hør du, Agnete, hvad jeg vil sige dig: 
og hvad gav han dig for æren din?« 

17. »Han gav mig det bedste stykke guldbånd, 
der fandtes ikke bedre om dronningens hånd. 

18. Og han gav mig en guldkniv og en guldgaflFeU 
der fandtes ikke bedre på dronningens tafiel. 

19. Og så gav han mig en harpe udaf guld, 

som jeg skuld' spille på, når jeg var sorrigfuld.« 

20. Den havmand han ind ad kirkedoren tren, 

te alle de guldbilleder de vendte sig omkring. 

21. »Og hør du, Agnete, hvad jeg vil sige dig: 
dine små sonner de længes efter dig.« 

22. »Ja, lad dem kun længes, imens de længes vil, 
jeg agter mig aldrig mere og vil dertil.« 

23. »Jo, tænk på de store og tænk på de små, 
og tænk på den liUe, som i vuggen lå.« 

24. »Nej, jeg tænker hverken på de store eller små, 
ej heller på den lille, som i vuggen lå.« 

— Hå, hå, hå! — 
Ej heller på den lille, som i vuggen lå. 

Meddelt af lærer T. Kristensen i EonsluDde. 
Tilsagt af Kirsten M. Jens datter. 

3. Stiiii. 

1. Stilil Ijener i kongens gård, 
dronningens møer de fcruser hans hår. 

Så frydelig. 

2. StLlil brygged' og blanded' vin, 

så beder han sin konge hjem til sin. 

3. Og da han kom til Stilils led, 

da stod der en hvidbjom og hvilte sig derved. 

4. Og da han kom til Stilils gård, 

da spilled' en hind og leged' en mår. 

5. Huset var tækket med påfugleving', 

og doren var hængt med foi^ylden' ring'. 

1* 



6. Og da han kom til Stilils stu', 

da skinnede guld som en brændende lu'. 

7. Loftet var af det rødeste rav, 

og bjælken' var af de foi^yldene stav'. 

8. Og vindveme var af det klare krystal, 
og karmen var af det rødeste rav. 

9. Og bordet var af grå marmorsten, 
og foden var af det hvide hvalsben. 

10. Og gulvet det var med roser strøet, 

og bænken' var besat med jomfruer og møer. 

11. Og Stilil drikker sin unge brud til: 

Nu vil vi tilsammen, om Herre Gud vil. 

12. Og Stilil tager sin unge brud i favn: 
Nu vil vi sammen i Herrens navn. 

Så frydelig. 

Snnget af Sine Larsen, Stenum højskole. 

Ved Lovise Hansen, Hump. 

4. Kongedotrene. 

1. Vi var os to lille bitte bom, 

— Boser og ædelig' blommer. — 
så rejste vi os til Dannemark. 

Fra Engeland ere vi kommen. 

2. Den tid vi kom udi kongens gård, 

da stod den dronning og redte sit hår. 

3. »Hvad kan I to born for kongen gjør'? 
og kan I brygg', og kan I bag'?« 

4. »Nej, vi kan hverken brygg' eller bag', 
men vi kan kongens klæder mag'. 

5. Og vi kan sy, og vi kan baldyr', 

så vel som dronningen og alle hendes mø'r. 

6. Dronningen gik til aftensang, 

så satte de op deres væv så lang. 

7. De vævede i det første skjel, 

der væved' de kongen af Dannemark selv. 

8. De vævede i det andet rør, 

der vævéd'de dronningen og alle hendes mø'r. 



9. De vævede i det tredje skjel, 

der væved' de Kristus og Marie selv. 

10. De væved' hjort, og de væved' hind, 
de væved' dem med så blegen kind. 

11. Da dronningen kom fra aftensang, 
da skar de ned deres væv så lang. 

12. De lagde deres væv på dronningens bord, 
den dronning hun fortrød hendes ord. 

13. De lagde deres væv på dronningens skjød, 
den dronning hun bød de to bom brød. 

14. »Og hvad skal I have i væveion?« 

— »Se, der sidder Kristus og Marie skjon.« 

15. »Vi skal ej andet have i væveion, 
end I følger os til Engeland hjem.« 

16. Hun klædte de to bom i skarlagen rød, 

— Boser og ædelig blommer. — 

så fulgte hun dem hjem med alle hendes mø'r. 

Pra Engeland ere vi kommen. 

Tilsagt af Lavst Kristensen; han hart lært den af hans 
bedstemoder i I^bæk ved Viborg. 

Mikkel Sorensen, Samsø. 

5. Kong Frederik i Ditmarsken. 

1. Kong Fredrik han rider i Ditmarsken ind p 
på hojen hest med rosenskind. 

For de Ditmarskens herrer haver deres Land forloren. 

2. Han rider i dage, han rider i fem 
for at bese steder og stader i dem. 

3. Han rider i dage, han rider i ni 
for at bese steder og stader i di. 

4. Niels Overgaard lader det stikkebrev skriv', 
det vilde han de Ditmarskens herrer giv'. 

5. Hans tjenestepig' stod og lytted' derpå, 
til kong Frederiks lofte hun agter at gå. 

6. Hun pikked' på doren med fingrene fem: 
»Stat op, rige kjobmand, du lukker mig ind!« 

7. »Nej, ingen så haver jeg stævne sat, 

og ingen lukker jeg på min lofte om nat!« 
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8. »Ja, er du kong Fredrik udaf Dannemark, 
du mister dit liv i den selvsamme nat!« 

9. Nu opstod kong Fredrik med god behag, 
så tog han den tjenestepige ved hånd. 

10. Så tog han den tjenestepige ved hånd, 
så fulgte han med hende ned til strand. 

11. »Og færgemand, færgemand, før fra land, 
jeg giver dig penge alt paa din hånd!« 

12. »Nej, ingen så fører jeg fra land, 

for jeg får bud fra borgmester og råd.« 

13. Kong Frederik råbte af harmfuld sind: 
»Her er borgmesterens tjenestekvind'!« 

14. Men næppe var de kommen en søen^) fra land, 
for de Ditmarskens herrer de råbte på strand. 

15. »Du færgemand, færgemand, før til land, 
det er vores fange, du har under hånd!« 

16. Den færgemand klaged' sig allermest: 

»Nu mister jeg mit liv på selvsamme rejs'!« 

17. Den færgemand vilde sit skib omvend', 
kong Fredrik tog selv begge årer udi hænd'. 

18. Kong Fredrik sit blanke guldsværd uddrog, 
den færgemand alt udi stykker han hog. 

19. »Jeg glemte min kniv alt på eders skiv', 
men jeg skal den hente, om jeg bliver i livM« 

20. Kong Frederik letted' ved hojen hat, 

så bød han de Ditmarskens herrer godnat. 

21. Den gang de kom tU deres eget land, 
så løft' han den tjenestepig' på strand. 

22. »Og havde du været af adelsblod, 

du skulde da blevet min dronning god!« 

23. Han gav den pige så god en Ion, 

han gav hende en af hans gjæveste hovmænd. 

Foresungen af sognefoged Kristen Brusens kone i Måbjærg, 
som har hørt den af sin moder i Vinding. 

M. Møller, Sir. 

*) en søen: et lille stykke. 



6. Hr. Eskild og liden Kirsten. 

1. På lindholms bjærg der stander en lind, 
som bugner til jorden med blade: 

hr. Eskild han lokked' den liden Kirstin, 
sig selv til stor angest og våde. 

Hend' beder en ridder så lonnelig. 

2. Hr. Eskild han kommer ad stuen frem, 
sin harnisk monne han ophænge: 

liden Kirsten bad ham velkommen hjem, 
»Hvor haver I været så længe?« 

3. »Ja, du torst ikke sorge for mig, 
du torst ikke efter mig længes: 

en anden jomfrue jeg fæstet har mig. 
Gud unde mig hende at fange.« 

4. »Fra ager I ikke lokkede mig, 
fra skov og fra gronne enge: 

men fra det jomfruelige kloster med svig 
og fra min jomfrusenge.« 

5. »Ja, Lindholms bjærg den giver jeg dig, 
dertil mine møllere ni: 

og en af mine tjenere ypperlig, 
hvilken dig synes af di.« 

6. »Nej, jeg haver slidt det skarlagen skjon, 
siden jeg nam at gange : 

jeg trolover ret aldrig en bondeson, 
en ridder jeg nok kan fange.« 

7. »Ja, du må aflægge det skarlagen skjon 
og slide det vadmel så grå: 

og gjærne trolove en bondeson, 
en ridder du aldrig kan få.« 

8. Ja, det var liden Kirsten på stand, 
hun lod det 15nlige brev skrive: 
og det sender hun op på land, 
sin kjær' moder at give. 

9. Da hendes moder det lonlige brev fik, 
da bliver hun straks så harm: 

»Gud nåde dig, liden Kirsten, 
at dig er fader død fra.« 
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10. Hr. Peder han var i talen vel snar, 
han straks disse ord mon sige: 
»Jeg mener, hun ikke faderløs er, 
så længe jeg er i live.« 

11. Hr. Peder han taler til liden smådreng: 
:»0t& hen og læg sadel på hest, 

så vil jeg ride mig op på land 
og være hr. Eskilds gjæsi« 

12. Hr. Peder han rider så hastig af sted 
og kommer snart hen til den gård: 
hr. Eskild han stander der ude, 

han er vel svobt udi mår. 

13. Hr. Eskild han taler til ridderen fin: 
»Velkommen, hr. stalbroder min, 

jeg haver mjød i kjælder for dig, 
dertil det klareste vin.« 

14. »Ja, haver du mjød i kjælder for mig, 
dertil det klareste vin: 

så vil vi drikke bryllup hos dig 
med dig og liden Kirstin.« 

15. »Nej, Lindholms bjærg jeg hende gav 
og dertil mine mollere ni: 

og en af mine ^'enere ypperlig, 
hvilken hend' syntes af di.« 

• 

16. »Nej, him haver slidt det skarlagen skjon, 
siden hun nam at gange: 

hun trolover ret aldrig en bondeson, 
en ridder hun vel kan fange.« 

17. »Ja, hun må aflægge det skarlagen skjon 
og slide det vadmel så grå: 

og gjærne trolove en bondeson, 
en ridder hun aldrig kan få.« 

18. Hr. Peder han blev saa hastig i mod, 
[ ti drog han ud sit sværd: 

\ »Vil du ikke ægte det ædelig' blod, 

da skal du ske en ufærd.« 

19. Hr. Peder han blev så hastig i mod, 
ti drog han op sin kniv: 

»Vil du ikke ægte det ædelig' blod, 
da skal du miste dit liv!« 



20. Hr. Eskild han stedte sit minde til, 
at han vild' hende fæste: 

>Jeg vil det ikke sige i stil' (Ion), 
der kom snart fremmede gjæste.« 

21. Der kom så mangen ridderson, 
de ønsked' dem fil lykke:} 

og der kom så mangen jomfru skjon, 
den bryllupsdag at smykke. 

22. Gud lade dem have lykke derved, 
som ære efter vil tragte: 

Gud lade dem ikke have fred, 
som deres kjærest' vil foragte! 

Hend' beder en ridder saa lønnelig. 

Fra lærer T. Kristensen i Eonslunde. 
Stammer sikkert alene fra et flyveblad. Dette ses tydeligst på, at 
der også er rim i 1. og 3. sbx)fe. 



7. Modersorg. 

1. Der sad to fruer og virkede guld, 

— Så sorgelig udi mit sind. — 
den ene hun var så sorrigfuld. 

Far nu vel i lunden og bundegronne skove. 

2. »Hvad heller sorger du for kjær herren din, 
eller sorger du for tolv sonnerne din'?« 

3. »Javel sorger jeg for kjær herren min, 

men jeg sorger mere for tolv sonnerne min'.« 

4. De to blev hængte, de to blev brændte, 
de to blev under guldkarmen rendte. 

5. De to haver lokket de stolte jomfruer, 
de to sprang ud på bølgen blå. 

6. Det ellevte døde, så dejlig et barn, 
det tolvte det døde i fostermoders arm. 

7. Og nu vil jeg sanke mit røde guld i skrin, 
og så vil jeg udløse kjær herren min. 

8. Da han kom løs, og han kom hjem, 
så satte de mig i stedet igjen. 

9. Jeg fødte et barn i hedenske land; 
men her mødte mig langt storre tvang. 
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10. De tog liden barnet og lagde det på disk, 
så skar de det op som en anden fisk. 

11. De tog liden barnet og kogte det i mad, 
de nødte mig til at spise deraf. 

12. Da jeg kom løs, og jeg kom hjem, 

da havde min herre sig en anden igjen. 

13. Og nu vil jeg rejse lidt op under ø, 
og der vil jeg sorge mig selv til død. 

14. Far nu vel både fader og moder, 

— Så soijgelig udi mit sind. — 

far nu vel både søster og broder. 

Far nu vel i lunden og bundegronne skove. 

Fortalt af Gjertrud Andersen, Norre-Hnrap. 

Fra Lovise Hansen. 

8. Tærningespillet. 

1. Skjon jomfru sad i kammeret og prikkede på skind, 
så kom der en bådsmand og kigede derind. 

Hej singa falderallala, hej singa falderallala! 
Og kigede derind. 

2. »Og hør du, lille bådsmand, hvad jeg vil sige dig: 
og vil du nu spille guldtærning med mig?« 

3. »Ja nok så vil jeg spille guldtærning med dig, 
men jeg har intet røden guld at sætte imod dig.« 

4. »Ja, sæt du op din gode hat, sæt fast om den er grå, 
så sætter jeg min jomfrudom, den skal du aldrig få.« 

5. For første gang guldtærning på spillebordet randt, 
den bådsmand han tabte, og jomfruen vandt. 

6. For anden gang guldtærning på spillebordet randt, 
skjon jomfru hun tabte, og bådsmanden vandt 

7. For tredje gang guldtærning på spillebordet randt, 
skjon jomfru hun tabte, og bådsmanden vandt 

8. »Og hør du, lille bådsmand, hvad jeg vil sige dig: 
en silkestukken skjorte den vil jeg give dig.« 

9. »En silkestukken skjorte den ta'r jeg, når jeg kan; 
men jeg vil ha' den jomfru, jeg med guldtærning vandt« 

10. »Og hør du, lille bådsmand, hvad jeg vil sige dig: 
et guldskib i floden det vil jeg give dig.« 
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11. »Et guldskib i floden det ta'r jeg, når jeg kan, 

men jeg vil ha' den jomfru, jeg med guldtæming vandt.« 

12. »Og hør du, lille bådsmand, hvad jeg vil sige dig: 
et stenbus i Stokholm det vil jeg give dig.« 

13. »Et stenhus i Stokhohn det ta'r jeg, når jeg kan, 
men jeg vil ha' den jomfru, jeg med guldtæming vandt«. 

14. Den jomfru står i kamret og kjæmmer op sit hår: 
»Gud nåde mig, skjon jomfru, for giftermål jeg får.« 

15. Den bådsmand står i gården, var stottet tU sit sværd: 
»Vel fik du bedre fæstemand, end du var| nogen tid værd«. 

16. »Ti jeg er ingen bådsmand, om det end synes så; 
jeg er den rigest' kongeson, som i Engeland kan gå.« 

17. »Er du den rigest' kongeson, som i Engeland kan gå, 
da skal du ha' min jomfrudom, selv om jeg havde to.« 

Hej singa falderallala, hej singa falderallala! 
Selv om jeg havde to. 

Ovenstående har jeg i min barndom offce hørt synge af ungdommen. 

Ved M. Balle. 

9. Den utro ridder. 

1. »Om alle disse Bjerge de vare af guld, 
og vandene vin: 

den stolte jomfru, som udi dansen går, 
hun være skal min.« 

2. »Og er det sandt, at du siger mig her, 
at du har mig kjær: 

så følg med mig til min fader kjær, 
for mig at begjær'.« 

3. »Jeg talte med eders kjær fader i går, 
han svart' mig nej : 

men I, skjonne jomfru, tag forlov af jer selv, 
og følg så med mig.« 

4. Om jeg skulde tage forlov af mig selv 
at følge med dig: 

men når som vi kommer udi fremmede lande, 
så sviger du mig.« 

5. » Derpå vil jeg give dig snehviden hånd 
og blodet så rød: 

forend at jeg skal forlade dig, min elskende mø, 
og for vil jeg dø.« 
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6. Så rejste de så langt udi fremmede lande 
blandt fruer og mø'r: 

den herre han blev en stor adelsmand 
og glemte sin mø. 

7. Den jomfru hun bad udi årene fem, 
ja, udi årene syv: 

at den ridder måtte blive både ussel og arm 
og bed' om sit brød. 

8. Vorherre bonhørte jomfruens bon, 
udi årene syv: 

at den ridder han blev både ussel og arm 
og bad om sit brød. 

9. Så kom han en aften til jomfruens dor 
og bankede på: 

»Og hør du, skjon jomfru, du lukker mig ind,, 
[og' lad mig indgå]. 

10. [Og hør du, skjøn jomfru, du lukker mig ind],, 
og giver mig brød: 

du mindes jo vel [den dag så god], 
jeg var kjæresten din. 

11. Den jomfru sprang lettelig op af sin seng 
og lukked' ham ind: 

»Jeg mindes den dag, du var kjæresten min, 
da led du ej nød. 

12. Den jomfru hun taler til pigen sin: 
»Du giver ham brød; 

jeg mindes den dag, han var kjæresten min, 
da led han ej nød.« 

13. Den jomfru hun taler til pigen sin: 
»Du giver ham vin; 

jeg mindes den dag, han var kjæresten min, 
og da drak han vin.« 

14. Hendes fader stod nu og hørte derpå, 
hvad ord der blev talt: 

så trækker han ud sit skarpe sværd, 
hug hovedet af ham. 

15. Den svane han flyver så hojt udi sky 
og rækker sin hals: 

men den, der trolover en ærlig mands barn, 
bor ej være falsk. 

Tilsagt af Kristjan Skrædder i Mov ved Ålborg. 

Opskrevet af Lov ise Hansen, Hurup ved Hadsund. 
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10. Hr. Adelbrandt. 

1. Hr. Adelbrandt han sadler sin ganger grå^ 
så red han hen til den Dannekonges gård. 

2. Den tid han kom tU den Dannekonges gård, 
da ud' stod LandeliUe, var indsr5bt i mår. 

3. »Og hør, Landelille både favr og fin, 
hvomår vil dn være allerkjæresten min?« 

4. »Min fader han haver sig så liden en hund, 
han er jo hr. Adelbrandt så lig om sin mund. 

6. Hr. Adelbrandt svor ved sit eget unge liv: 
»Det skal blive hævnet om et år eller syv!« 

6. Og dette stod hen i fire og i fem, 
limidelille kom ikke til kirke i dem. 

7. Og dette stod hen i otte og i ni, 
Landelille kom ikke til kirke i den tid. 

8. Landelille opstod en morgen så rød: 

»I dag vil jeg til kirke ent' levend' eller død.« 

9. Den tid da de kom til den gronne rosenlund, 
da mødte dem hr. Adelbrandts lille hvide hund. 

10. »I dag kan jeg se på den lille hvide hund, 

hr. Adelbrandt han hviler ej i gronne rosenlund. 

11. Den tid de nu kom til kirkemuren frem, 

da mødte dem hr. Adelbrandt i bidsel og i tomm'. 

12. Og så slog han ud hendes favre gule hår, 
og så bandt han det til sin hestes lår. 

13. Der var jo aldrig så liden en sten, 

den tog jo stykker kjød af Landelilles ben. 

14. Der var jo aldrig så liden en kvist, 

den tog jo stykker kjød af Landelilles bryst 

15. Den tid de kom til hr. Adelbrandts gård, 

da ud' stod hans kjær moder, var indsvobt i mår. 

16. »Hr. Adelbrandt, hr. Adelbrandt, kjær sonnen min, 
hvi handler du så ilde med unge bruden din?« 

17. »Ak, hør I, kjær moder, gjor stuen varm, 

i nat så skal hun sove hos mig udi min arm.« 
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der mødte han skjon jomfruens brødre alle dyv, 
de alle vare raske og rede. 

3. »God morgen, god moigen. hr. ridder så fro, 
og hvor har du været så længe? 

ti vi haver ventet dig nu så lang en stund, 
og gjærne vilde haft dig i tale.« 

4. >0g haver I ventet mig så lang en stund^ 
og gjærne vilde haft mig i tale: 

da haver jeg været i røde rosenlund 
at jage efter vilden små hare.« 

5. »Nej, du har ej været i røde rosenlund 
at jage efter vilden små hare: 

men du haver sovet hos vor søster i nat 
og har ikke spurgt os til råde.« 

6. »Ja, haver jeg sovet hos jer søster i nat 
og har ikke spurgt jer til råde:| 

da var hendes vilje lige så god som min, 
hvad haver I dertil at svare?« 

7. »Ja, enten skal du stande, eUer og skal du fly, 
eller du udi skoven skal hænges: 

eller også skal du lade dit unge liv og blod 
og kæmpe med os alene.« 

8. »Nej, hverken vil jeg stande, ej heller vil jeg fly, 
ej heller udi skoven vil jeg hænges: 

nej, for så vil jeg lade mit unge liv og blod, 
og det for min kjærest' alene.« 

9. Der blev nu på stedet så blodig en strid, 
den ridder gik ene mod syv [svende]: 
ihjel slog han jomfruens brødre aUe syv, 
til sidst stod den ridder alene. 

10. »Nu har jeg forvundet al min sorg og nød, 
nn har jeg forvundet al min kvide: 

jeg rider nu hjem til jomfruen min, 
og hende min skjæbne vil sige.« 

11. Hun sagde: »Jeg ser på din rosenrøde kind 
og på dine ha^nder blodrøde : 

at du haver slaget mine brødre alle syv, 
og lagt deres unge liv øde. 
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12. Der stander syv liljer udi min faders gård, 
ved siden står rosen den røde: 
lad liljen kun visne, når rosen jeg får, 
jeg sorger mig ikke til døde.« 

Ved H. P. Christensen. 



14. Kjærestens død. 

1. Og jeg tjente mig udi kejserens gård 
for guld og for elskovens gave: 

det lidet jeg åd, og langt mindre jeg drak^ 
jeg sorged' for min hjærtens allerkjærest'. 

2. Og da jeg havde fået min kjær' herre til sengs, 
jeg gjorde ham den tjeneste, jeg burde: 

så red jeg mig udi den mørke, kolde nat, 
men andre så sødelig mon sove. 

3. Og da jeg var kommen udi gronne rosenslund, 
da mødte jeg min kjærestes broder: 

jeg spurgte da først til allerkjæresten min, 
og siden til fad^r og moder. 

4. Ja vel så lever fader, ja vel så lever moder, 
eders kjæreste hun lever kun i sorgen: 

ti hun haver været i sygdommen stor 
og kan slet ikke døden overvinde. 

5. Og haver hun været i sygdommen stor 
og kan slet ikke døden overvinde: 

så ville vi bede en bon op til vor Gud, 
at vi hénd' i ffimmerig mon finde. 

6. Og da han var kommen til det kongelige slot, 
så bandt han sin hest ved en sojle: 

så ganged' han sig i fruerstuen ind, 
hvor jomfruer flere mon sorge. 

7. Han klappede sin kjæreste på hvide-en kind, 
som for var som rosen den røde: 

Og ligger du her, allerkjæresten min, 
jeg sorger mig selver til døde. 

8. Skjon ridder han stod, og han vendte sig om, 
han kunde sig ej længere dølge: 

de stolte jomfruer stander hastelig op, 
bad hannem sig en anden at udvælge. 

2 
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9. Ja vel så kund' jeg tage en anden ved min hånd, 
men aldrig finder jeg hendes lige: 
hendes lige findes ikke i dette kongeland, 
ej heller udi syv kongeriger. 

10. Ti hun havde hår, som var spunden af guld, 
hendes hals var som sneen den hvide: 
hendes ojne de tindrede som stjærner og sol, 
der fore stolte jomfrue at leve. 

1. Kimordene tabte. Skal sagtens være klæder — kjære. 

4. Ligeså. Kan være kvide — stride. 

6. Ligeså. Helt forvansket. 

10. Sidste linje helt uforståelig. 

Fra Niels Pedersens kone, Vejleby. 

15. Lille Lise. 

1- Og jeg haver sovet hos en greve i nat, 
og han haver mig så ilde bedåret. 

— Edriejdejdum edrialala! — 
Og han haver mig så ilde bedåret. 

2. »Ja, haver jeg så ilde bedåret dig, 
så vilde jeg din ære betale. 

3. Så vilde ieg dig give stalddl*engen min, 
og dertil tolv tusende dukater.« 

4. »Nej, kan jeg ej. få denne greve selv, 
så vilde jeg slet ingen anden have.« 

5. Den jomfrue hun vandred' da nætter og dag' 
for til Lisabonsporten at komme. 

6. Men da hun til Lisabons port kommen var, 
da stod hendes kjære moder der ude. 

7. »Velkommen, velkommen, kjær datter min, 
hvorledes har din rejse sig frembåren?« 

8. »Min rejse den haver sig frembåret så, 
at jeg nu et foster monne føde.« 

9. »Behager du vin, behager du mø (o: mjød), 
behager du muskaterne de brune?« 

10. »Nej, hverken behager jeg vin eller mø, 
ej heller muskaterne de brune. 

11. Men jeg beder dig, kjær moder, at rede mig en seng, 
og JGg agter mig derudi at hvile.« 
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12. Og der blev hent' jordemo'r og jordemo'r på stand, 
men de ej den jomfru kund' forløse. 

13. Og der blev hent' doktere, ja doktere fem, 
men de ej den jomfru kund' forløse. 

14 Den greve han dromte i sengen, hvor han lå, 
at lille Lise var død ud af kvide. 

15. »Og stalddreng, og stalddreng, og stalddrengen min! 
du sadler mig op et par hester. 

16. Så vilde vi ride ad den lange mørke vej, 
for til lille Lise hen at komme.« 

17. Så red de da ud ad den lange mørke vej, 
så hørte de de klokkere, som ringe. 

18. »Og stalddreng, og stalddreng, og stalddrengen min! 
hvad mon dette klokkering betyde?« 

19. »Og greve så stolt, og greve så kjæk! 
det betyder jo et lig udi byen.« 

20. Så red de da atter ad den lange mørke vej, 
så mødte de de gravere, som grave. 

21. »Og gravere så stolte, og gravere så kjæk! 
til hvem er den grav, som I graver?« 

22. »Det er en lille jomfru så stolt og så fin, 
som ellers lille Lise mon hedde.« 

23. Så red de da atter ad den lange mørke vej, 
så mødte de de bærere med båren. 

24. »Og bærere så stolte, og bærere så kjæk! 
hvem er det, I bærer på den båre?« 

25. »Det er en lille jomfru så stolt og så fin, 
som ellers lille Lise monne hedde.« 

26. Den greve han tog da sin sølvbeslagne kniv 
og stak den så dybt udi sit hjærte. 

27. De tog da den greve, så blodig som han var, 
og lagde ham ved lille Lises side. 

— Edriejdejdum edrialala. — 
Og lagde ham ved lille Lises side. 

Tilsagt af Johanne Marie Jørgensen, Hurup. 

Opskrevet af Lovise Hansen dersteds. 

2* 
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16. Umulige fordringer. 

1. En ungersvend spurgte en pige, om 
hun vilde hans kjæreste være. 

— Å ja ja å ja ja. — 
Hun vilde hans kjæreste være. 

2. »Ja, når du vil opfylde det, 
som jeg af dig begjærer. 

3. Så skal du skaffe mig roser tre, 
og hver af sin kuløre. 

4. Den ene hvid, den anden rød, 
den tredje som fiolen.« 

5. »Hvor skal jeg få de roser fra? 
det er ved vintertide.« 

6. Så red han over bjærg og dal, 
alt hen til malerens dore. 

7. »Og kan du male mig roser tre, 
og hver af sin kuløre? 

8. Den ene hvid, den anden rød, 
den tredje som fiolen.« 

9. »De roser, som du taler om, 
de står alt i din have.« 

10. Så red han over bjærg og dal, 
alt hen til jomfruens dore. 

11. »De roser, som du talte om, 
de står nu i min have.« 

12. »Men for endnu mit ja du får, 
én ting du skal opfylde. 

13. Så skal du skaffe mig vugger tre, 
og ingen spån afskjære.« 

14. Så red han over bjærg og dal, 
alt hen til snedkerens dore. 

15. »Og kan du skaffe mig vugger tre, 
og ingen spån afskjære?« 

16. »De vugger, som du taler om, 
de står alt i din stue.« 

17. Så red han over bjærg og dal, 
alt hen til jomfruens stue. 
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18. »De vugger, som du talte om, 
de st&r nu i min stue.« 

19. »Men for endnu mit ja du får, 
én ting du skal opfylde. 

20. Så skal du skaffe mig sonner tre, 
og dog vil jeg jomfru være.« 

21. »Og jomfru, du er mig for hård, 
jeg må dig lade fare.« 

Denne vise har jeg som dreng hørt synge på Bomholm.. 

N. E. Hansen. 

17. Fattige og rige pige. 

1. Der ganger to piger alt ned til en strand 
for at plukke de blomster så skjonne: 
den ene hun var så hjærtelig glad, 

den anden hun var så bedrøvet. 

2. Den rige hun sagde til den fattige så: 
»Hvorfor sorger du her så såre? 

hvad enten har du mistet din fader eller moder, 
eller haver du mistet din ære?« 

3. »Nej, hverken har jeg mistet min fader eller moder, 
ej heller har jeg mistet min ære: 

men jeg sorger allermest for den favre ungersvend, 
som vi begge to haver så kjære.« 

4. Den ungersvend han stod nu lidt længere fra 
og hørte på deres tale: 

han sukked' til Gud, som i det hoje bor: 
»Ak, hvilken af dem skal jeg tage.« 

5. »Og tager jeg nu den, som rigdommen har, 
og lader så den fattige alene: 

så skal hun gå og sorge i al sin levetid 
og fælde så mange salte tårer.« 

6. Den ungersvend han gik nu lidt længere frem, 
og så tager han den fattige ved hånden: 

»Se, jeg vil være din, og du skal være min. 
Gud unde os at leve længe sammen.« 

7. »Ak, ungersvend! ak, ungersvend! hvad tænker du på? 
hvi tager du den fattige ved hånden? 

hvorfor tog du ikke mig, som rigdommen har^ 
og lader den fattige alene?« 
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8. »Ja, rigdom det er jo et lån fra Gud, 
og fattigdom det er jo en belonning: 
ti den, som er rig, er sjælden, aldrig glad, 
vi andre må nojes med det lidet« 
Fra lærer H. Petersen, Tårbæk. 



18. Sejladsen. 

1. Hr. Peder han ganger i kammeret ind, 
han kjæmmede, han krøllede sit hår: 

hr. Peder han ganger til sin fostermoder ind 
og sporger, hvad død han skulde få. 

2. »Ja, hverken skal du dø udaf hunger eller pest, 
og ej heller bli'r du slagen udi krig: 

jeg beder dig kun vogte dig for bølgerne blå, 
at ikke de forkorte skal dit liv.« 

3. »Og jeg vil lade bygge mig et skib udaf kork 
og det fineste metal, der findes må: 

og vimpelen skal være af det rødeste guld, 
og flagene skal være ligeså.« 

4. Men da de havde sejlet en uge eller to, 
så begyndte det skib at stå: 

og bølgerne de skyllede så vildt over dæk, 
men skibet det blev ved at være læk. 

5. Men styrmanden var den fornuftigste karl, 
og han tUtalte dem med disse ord: 

»Så lad os heller rulle guldtæming over bord, 
og se så, hvem den storste synd har gjort.« 

6. Den første gang guldtærningen på tavlebordet randt 
imellem de søfarne mænd: 

da loddet faldt for Peder, det faldt første gang 
for den elskelige konningeson. 

7. Den anden gang guldtærningen på tavlebordet randt 
imellem de søfarne mænd: 

da loddet faldt for Peder, det faldt anden gang 
for den elskelige konningeson. 

8. Den tredje gang guldtærningen på tavlebordet randt 
imellem de søfarne mænd: 

da loddet faldt for Peder, det faldt tredje gang 
for den elskelige konningeson. 
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9. »Ja, eftersom jeg har de storste synder gjort, 
da vil jeg og bekjende mine brud: 
tre Mostre har jeg røvet, tre kirker har jeg brændt, 
tre piger har jeg narret og bortskjæmt 

10. Hvis nogen udaf eder skulde komme i land, 
og min fosterfader sporger efter mig: 

så sig ham, at jeg tjener udi kongens gård 
og har det både triveligt og godt 

11. Hvis nogen udaf eder skulde komme i land, 
og min fostermoder sporger efter mig: 

sig hende, at jeg sejler på bølgen blå, 
sig hende, at hun ikke sorge må. 

12. Hvis nogen af eder skulde komme i land, 
og min fæstemø hun sporger efter mig: 
sig hende, at jeg hviler under bølgerne blå, 
sig hende, at hun gifte sig må.« 

13. Så tog de hr. Peder i hans guldgule hår 
og kastede hannem over bord: 

da Peder synke monne, tog skibet til at gå 
og nejed' under Himmelen blå. 

Fra lærer Th. Kruse, Greve. 



19. De to kongeborn. 

1. Der var to yndige kongebom, 
de lovede hverandre deres tro: 
de lagde alt over deres tunge, 
hvor de skulde komme at bo. 

2. »Ak, hvor skal jeg komme der over til dig, 
alt over det brusende hav? 

der er jo de salte bølger 
imellem mig og dig.« 

3. »Og læg dig på dit hvide bryst, 
og svom så her over til mig: 
jeg skal optænde mine lamper, 
de lyse skal for dig.« 

4. Bag doren stod den forbandede tæve 
og hørte på de ord: 

hun slukte så de lamper, 
sank skjon ridder til bunds. 
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5. Og ind kom der en liden dreng, 
var klædt i skarlagen rød: 

»I nat er vor kongeson druknet 
alt på den vildsomme sø.« 

6. Ja, der sad mange stolte jomfruer 
og syede silkesom: 

hvor denne jomfrue boede, 
hun slængte både sags og som. 

7. »Mit hoved det værker så jammerfuld, 
jeg frygter, det bliver min død: 

må jeg en liden stund nyde, 
spasere om den sø?« 

8. »Alene må du ikke gå 
alene ved den sø: 

du vækker din yngste søster, 
som med dig følge skal.« 

i9. »Vækker jeg min yngste søster, 
hun er så lidet et barn: 
hun plukker alt af de roser, 
som stander ved vejen om.« 

10. »Plukker hun af de roser, 
som stander ved vejen om: 
hun rykker dem ej op med rod, 
de vogser kuu op igjen.« 

11. »Mit hoved det værker så jammerfuld: 
jeg frygter, det bliver min død : 

må jeg en liden stund nyde, 
spasere om den sø?« 

12. »Alene må du ikke gå, 
alene ved den sø: 

du vækker din yngste broder, 
3om med dig følge skal.« 

13. »Vækker jeg min yngste broder, 
han haver så liden forstand: 
han løber alt efter de fugle, 
som flyver her ved vor strand.« 

14. Alene så gik den stolte jomfru 
alene vod den strand: 

der så hun en fisker kom sejlende, 
kom sejlende i lanH. 
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15. »Og hør du, gode fiskermand, 
fisker du for guld så rød: 

så fisk mig op den kongeson, 
som i nat er druknet på sø.« 

16. »Nu haver jeg fisket den ganske nat: 
og intet så haver jeg fået: 

intet uden den liden kongeson, 
som jeg haver her udi min båd.« 

17. Hun tog ham op alt i sin favn 
og kyste ham på sin mund: 

så gik de begge den trange vej, 

som ganger til havsens bund. 

Tilsagt af Hans Kristoffersens enke i Søndervestud. 

Fra N. E. Hansen, Borre. 



II. Æventyr. 



20. Hegsens datter. 

Der var en gang en kone, der var en hegs; hun havde 
en datter, og datteren havde en kjæreste; men det var ikke 
efter moderens sind. Så en dag siger moderen alligevel til 
pigen: »I aften må du godt lade ham komme her hen og 
ligge hos dig i nat« Nu, pigen fik også bud til ham, og 
han kom, og de fulgtes ad ind i hendes kammer. »Ja«, siger 
så pigen, min moder har rigtig nok sagt, at vi må ligge ved 
hinanden i nat, men det mener hun ikke noget godt med, 
for hun har i sinde at skjære halsen over på dig, når vi 
er komne til at sove, men når du vil love mig troskab, så 
skal jeg frelse os begge to.« Ja, han lovede da, at han 
aldrig skulde svige hende. Pigen tog så to tagkjærve og 
lagde i sengen, fæstede en synål, en stoppenål og sin syring 
fast i sengekappen, og så kløv de ud af vinduet og skød 
det til igjen efter dem. Kjællingen sad imens inde ved 
siden af kakkelovnen i stuen. Da nogen tid var gået, gik 
hun hen og linnede forsigtig ved sovekammerdoren: »Sover 
I?« — »Nej!« svarede syringen rask. »Nej, de er ikke 
så nær ved at sove«, tænkte hun og gik hen og satte sig 
igjen. Noget efter sagde hun atter: »Sover I?« — »Ne-ej!« 
svarede stoppenålen langsommere. »Nu er de da ved at 
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blive søvnige«, tænkte hun og satte sig på vente endnu en 
stund. Så kom hun igjen: »Sover I?« — »Ne — e — ej!* 
svarede synålen langsomt »Nu varer det ikke længe«, 
tænkte hun tilfreds og satte sig lidt igjen. Noget efter gik 
hun atter til doren: »Sover I?« Ingen svarede. »Er I 
ved at sove?« gjentog hun og trådte helt ind i kammeret; 
nej, alt var stille! Så gik hun ud og hentede sin slagte- 
kniv og med den i hånden listede hun sig hen til sengen: 
»Sover i? Er I ved at sove?« Men hun fik ingen svar, 
og så hævede hun hånden og skar med kniven dybt ned 
i den yderste tagkjærv, så det skråsede efter. »Så, nu 
har den ene af dem ende på det«, tænkte hun; men da 
kom hun i tanker om, at det måske var hendes datter, der 
lå foruden, og at hun altså ikke havde fået ram til ham; 
det var bedst, at hun skar halsen over på den anden også, 
så var hun da vis på det Hun skar så ned i den anden 
kjærv og gik så ud efter lyset for at se, hvordan det var 
gået Der lå de to tagkjærve i sengen, men hvor var karl 
og pige? Dog så hun snart, at krogene var tagne af vin- 
duet; den vej måtte de være flygtede. Hegsen fnøs af 
harme, men kunde ikke gjøre noget, så længe det var mørkt 
»Jaja, bi, til det bliver dag«, tænkte hun, »så skal jeg nok 
ramme dem.« 

Pigen siger så til sin kjæreste: »Ja, nu blev vi frelste 
den gang; men nu har min moder opdaget, at vi er borte, 
og når det nu bliver dag, sender hun et halvhundrede 
mand ud for at lede om os.« — »Å, hvad skal vi da gjøre?« 
siger karlen forskrækket »Ja, når du vil love mig, at du 
aldrig vil svige mig, så skal jeg frelse os begge to«, sagde 
hun. »Ja, det lovede han da«. Så siger hun: »Nu skaber 
jeg mig selv i en kringelhornet ko og dig i en gammel 
mand, som går og trækker med mig på vejen, og når der 
så kommer nogen til dig, så skal du ikke svare andet, i 
hvad de så siger til dig, end: Jeg trækker med min kringel- 
hornede ko«. Som pigen sagde, sendte hegsen 50 mand 
ud for at lede om dem, og nogle kom da også til den 
gamle mand, der trækkede med koen, og de spurgte ham 
ad: »Har I ikke set en karl og en pige, der har gået og 
fulgtes ad?« — »Jeg trækker med min kringelhorned' ko.« 
— »Vi siger, om I ikke har set en karl og en pige, der 
har gået her og fulgtes ad?« gjentog de hojere. — »Jeg 
trækker med min kringelhorned' ko.« Andet kunde de ikke 
få ud af ham. De kom da hjem til hegsen med uforrettet 
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sag. »Har I da slet ingen ting set?« spurgte hegsen. »Vi 
har ikke set andet end en gammel mand, der gik og trak 
med en kringelhomet ko, og ihvad vi så sagde til ham, 
så sagde han ikke andet end: Jeg trækker med min kringel- 
horned' ko.« — »Å, I skulde taget manden, så havde koen 
nok fulgt med«, sagde hegsen. 

Pigen havde imidlertid givet sig selv og karlen deres 
rigtige skikkelse igjen, og de fortsatte deres vej. Så siger 
hun : »Ja, nu blev vi frelste den gang, men i morgen sender 
min moder hundrede mand ud for at lede om os.« »Å, 
hvad skal vi da gjøre?« siger han. »Ja, når du vil love 
mig, at du aldrig vil svige mig og aldrig slå mig fejl, så 
skal jeg frelse os begge to.« Det lovede han. Så siger 
hun: »Nu vil jeg skabe mig i en kirke og dig i en gam- 
mel mand, som ligger og tækker på mig med bly, og ihvad 
de siger til dig, skal du ikke sige andet end: »Jeg tækker 
på min kirke med bly.« Næste dag kom rigtig nok de 
hundrede mand ud at lede, og de kom til kirken og råbte 
op til bly tækkeren: »Har I ikke sét en karl og en pige, 
der har gået og fulgtes ad?« »Jeg tækker på min kirke 
med bly.« Andet svar fik de ikke, hvor hojt de så råbte. 
Men da de om aftenen fortalte hegsen det, så sagde han: 
»I skulde have taget manden, så havde kirken nok fulgt 
med.« 

»Ja«, siger pigen, »nu blev vi frelste den gang; men 
i morgen sender min moder halvandet hundrede mand ud 
og følger selv med.« — »Å, hvad skal vi da gJøre?« siger 
han. »Ja, når du vil love mig, at du aldrig vil svige mig 
og aldrig slå mig fejl, så skal jeg frelse os også denne 
gang«. Ja, han lovede hende evig troskab, og pigen skabte 
da ham i en dam og sig selv i en and, der svommede ude 
i midten af dammen. Hegsen kom da til bredden: »Kom 
i land, min datter! du må godt få ham.« — »Vak, vak!« 
sagde anden. »Kom i land, min datter, du må godt få 
ham!« — »Yak! vak!« Hegsen lagde sig så ned for at 
drikke dammen tom; men jo mere hun drak, jo mere vand 
kom der fra anden, og det sank ikke i dammen. Så sprang 
hegsen i . lutter røde flintestene ; deraf kommer de røde 
flintesten, vi ser af og til på markerne. Anden gav så 
sig selv og dammen deres menneskelige skikkelse igjen, og 
de gik så sammen, til de kom til en stor herregård. Der 
fik karlen tjeneste, men pigen kom til at være hos en gam- 
mel kone, der boede i et lille hus et stykke fra gården 
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På gården var der, som der gjærne er på store gårde, nogle 
løsagtige karle; de lagde mærke til den kjonne pige, den 
gamle kone havde fået, og fik lyst til hende. De talte 
sammen om det og tog ved, at én al dem først skulde 
prøve sin lykke hos hende. Han talte så med hende, og 
hun lod heller ikke uvillig, men forlangte 50 rigsdaler, hvis 
han vilde sove hos hende. Dem var han villig til at give^ 
og så kom han da en aften og havde pengene med. Dem tog og 
forvarede hun, og jog sig så af klæderne og sprang i seng, 
inden han endnu var mér end halvt afklædt. »Åå!« ud- 
brød hun så. »Hvad er det?« spurgte han. »Åå! der er 
noget, jeg har glemt«. »Hvad er det da?«. — »Ja, det kan 
ikke hjælpe, jeg siger dig det, for du kan ikke gjøre det; 
jeg må selv op«. — »Da er det da ikke værd, du rejser 
dig, nu du er i seng, dersom det er noget, jeg kan gjøre; 
sig mig, hvad det er.« — »Jeg har glemt at rejse vor ild- 
klemme op ude på ildstedet«, sagde hun, »og vor moder 
er så stræng, jeg får så mange skjænd, dersom hun får at 
se, der er noget, der ikke er i orden«. — »Men den kan 
jeg jo rejse op«, sagde han, »bliv du kun liggende.« — »Jeg 
er bange for, at du kan ikke, for den er ikke nem at få 
til at stå; men du kan jo prøve, kan du så ikke, får du 
kalde ad mig«, sagde hun. Han gik så ud i kjøkkenet og 
fik fat på ildklemmen, men hvor tidt han så rejste den op, 
faldt den omkuld igjen, og han kunde ikke få den til 
at stå. »Nej, jeg kan ikke!« råbte han ind til hende. »Nu 
kan du stå ude ved den, selv sover jeg ved vor moder til 
dag!« svarede hun. Og der måtte han blive stående og 
holde ved ildklemmen hele natten, blot i hoser, skjorte og 
undertrøje. Da det blev dag, rejste pigen sig og klædte 
sig på, og gik så ud og sagde til ham: »Nu kan du gå 
hjem og sige, at du har haft en nat i nat, så du har aldrig 
haft sådan en nat!« Han traskede så af, og da han kom 
på gården, var de andre straks til rede med det spørgsmål: 
hvordan han havde moret sig? »Å!« sagde han, »jeg har 
haft en nat i nat, så jeg har aldrig haft sådan en nat!« 
Efter den besked vilde de andre også være med, og en 
anden gik straks for at gjøre aftale med hende. Af ham 
forlangte hun et helt hundrede daler, men lovede ham til 
gjengjæld en nat, så han aldrig havde haft mage. Han kom så 
også om aftenen med de hundrede daler, og ligesom forrige 
gang skyndte hun sig af klæderne og i seng, for han var 
færdig. Men så havde hun glemt at sætte pinden for 
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deres bagdor, og det måtte nødvendig gjøres, for ellers blev 
den gamle så vred så vred. Han bød jo til at gå og gjøre 
<iet, men hun var bange for, at han kunde ikke, for det 
var ikke så nemt at få den til at sidde fast, når en ikke 
var kjendt med det: dog fik han lov til at prøve; kunde 
han så ikke, fik han kalde ad hende. Han kom så ud og 
fik fat i pinden, men han kunde ikke få den til at sidde 
på nogen måde. Han råbte så ind til hende, men fik til 
svar: »Nu kan du Ptå der i nat, selv sover jeg ved vor 
moder til dag.« Og der måtte han stå halvnøgen ude 
ved doren hele natten og holde på den smule pind. Da 
det blev dag, kom hun og gav ham fri, idet hun tilfojede, 
at en sådan nat havde han nok aldrig haft for. »Nu, 
hvordan morede du dig så?« spurgte de, da han kom hjem. 
»Å! jeg har haft en nat i nat, så jeg har aldrig haft en 
sådan nat«, svarede han. Der var endnu én tilbage, som 
også vilde være med, og han af sted for at tale med pigen. 
Ham forlangte hun halvandet hundrede daler af, og han 
var villig til at give dem og kom med dem samme aften. 
Som sædvanlig skyndte hun sig så stærkt med at komme i 
seng, at hun glemte noget. Den aften var det deres lille 
røde kalv, hun havde glemt at få ind. Han var jo flink 
og vilde gjøre det for hende, så hun ikke skulde have 
behov at rejse sig igjen, og han var da endnu i hoser og 
undertrøje, men bugseme var han rigtig nok kommen af. 
»Ja, tu prøv så, om du kan få ham ind«, sagde him, »men 
du skal tage i halen og dreje den ad dig, ellers vil han 
ikke gå ind.« Han gik så, som han var, ud at få kalven 
ind, fik også fat på den og tog i halen, som hun havde 
bedt ham, men så stak kalven i rend, ud af gården, hen 
over grøfter og gjærder, banker og hulveje, bakker og dale 
løb den hele natten, og karlen måtte blive ved at holde i 
halen og følge med; en sådan nat havde han vist aldrig 
haft! Endelig, da det blev dag, stod kalven stille i gården 
ved doren, og pigen kom ud og gav ham fri. 

Imidlertid, hvordan det nu gik til, véd jeg ikke, men 
hendes rette kjæreste blev hende ikke tro; han skulde til 
at have bryllup med herremandens datter, og de kjører da 
til kirken i en guldkaret med segs sorte heste for. Men 
da de er komne lidt udenfor gården, så går vognstjerten i 
stykker. Der blev hentet en ny fra gården og sat i, men 
den gik også i stykker, og sådan gik det med alle dem, de 
havde, både guldstjerte og træstjerte, der var ingen, der 
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kunde holde. Så siger en af karlene: »De har en ild- 
klemme oppe i det Ulle hus, jeg kan ikke vide, om den 
ikke kunde holde!« Så skulde han da gå op og låne den. 
Ja, pigen sagde, at de godt kunde få den, når hun måtte 
komme til brylluppet. Det måtte han så ned og sporge 
om, og de fik ildklemmen og fik sat i vognen til stjert, 
og den holdt godt nok; men da de havde kjørt lidt endnu, 
så sprang der en nagle i vognen, og alle de nagler, de 
satte i stedet, gjorde ligesådan, både guldnagler og træ- 
nagler og jærnnagler, ingen kunde holde. Så siger den 
anden karl: »De har en nagle til deres bagdor oppe i det 
lille hus; jeg kan ikke vide, om den ikke kan holde.« Han 
blev så sendt op for at låne naglen, og pigen vilde også nok 
lade ham få den, når hun ved bryllupsbordet måtte sidde 
ved brudgommens hojre side, så at hun kom til at sidde 
mellem hende og bruden. Det kunde karlen jo ikke love, 
for han fik spurgt ad, og så gjorde han det. De sagde så 
også ja til det, og så fik de naglen, og det viste sig også, 
at den kunde holde. De kom til kjorende igjen, men ikke 
ret langt, så styrtede den ene hest, og det var nu lige så 
galt med det som med stjerten og naglen, alle de heste, de 
spændte i stedet, de styrtede. Så siger igjen en af karlene: 
»De har en lille rød kalv oppe i det lille hus, jeg kan ikke 
vide, om han ikke kan trække.« Den passede jo ikke allerbedst 
med det øvrige forspand, men han fik alligevel pålæg om 
at låne den. Ja, han kunde godt få den, når pigen måtte 
til brylluppet sidde ved fæstemandens hojre side og synge 
vers over bordet ligesom de andre. Det blev hende alt- 
sammen indrømmet, og de fik så kalven og fik spændt fon 
Den trak godt nok, og nu kom de da til kirken uden videre 
uheld, men folk så jo noget på den befordring, en guldkaret 
med en ildklemme til stjert og en trænagle i, og fem sorte 
heste og en rød kalv til forspænd. Pigen gjorde sig nu i 
stand til at gå til bryllup, og så tog hun et par duer og 
puttede ned i sin lomme, og tog nogle bygkjæmer med 
også, og så gik hun. Hun kom også tU at sidde ved fæste- 
mandens hojre side, og der blev sunget vers over bordet 
efter skik og brug. Den gang turen kom til hende, tog 
hun duerne op af sin lomme og satte dem på bordet for- 
ved sig, tog så to bygkjærner og lagde en til hver af dem, 
men hannen snappede dem begge to. Da sang hun: »Han- 
nen sviger hunnen, ligesom Hesse sviger jomfru Eesse!« 
Folk så forundrede på hende, men hun tog atter to byg- 
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kjæmer og lagde for duerne og haQnen snappede da igjen 
dem begge. Pigen sang: »Hannen sviger hunnen, ligesom 
Hesse sviger jomfru Resse!« De begyndte at sporge hende, 
hvad hun mente med det ord, men hun lagde uden at 
svare tredje gang to kjæmer for duerne, og for tredje gang 
tog hannen dem begge, og for tredje gang sang hun : 
»Hannen sviger hunnen, ligesom Hesse sviger jomfru Resse!« 
Nu forlangte herremanden at få at vide, hvad det skulde 
betyde, og hvad hun mente? Hun fortalte da, at han, som 
i dag holdt bryllup med herremandens datter, var hendes 
kjæreste, og hvorledes hun tre gange havde frelst hans liv, 
Qg han hver gang havde lovet hende evig troskab. »Så 
skal han heller ikke have min datter!« fo'r herremanden 
op, og så fik hans gamle kjæreste ham alligevel. 
Optegnet af Karen Marie Eas mus sen, linde. 



21. Hvidbjorn kongeson. 

En konge red en dag over en mose, og da skete det, 
at hans hest sank så dybt i mosejorden, at den ikke kunde 
komme op igjen. Nu så det galt ud med kongen, og han 
vidste aldrig sine levende råd for at få den op, ti det hjalp 
ikke, at han gav den af sporerne. Strags kom der en hvid 
bjorn frem og sagde til kongen, at dersom han vilde give ham 
sin yngste datter til ægte, da skulde han hjælpe ham op. 
Nej, det vilde kongen da ikke, og nu sank hesten i helt 
til manken. Bjornen spurgte atter kongen, om han vilde 
give ham hans datter til ægte, for så vilde han hjælpe ham 
op, og nu gik kongen ind på betingelsen. Det blev derpå 
en aftale imellem dem, at kongen dagen efter skulde levere 
hende i skoven ved et træ, som bjornen viste ham. Strags 
sprang hesten op af dyndet, og kongen red hjem og for- 
talte sin kone, hvad der var hændet ham. De blev derpå 
enige om at lade deres stuepige klæde sig i prinsessens 
klæder og give sig ud for at være den rette. Nu fulgte 
kongen hende ud i skoven, hvor bjornen allerede i forvejen 
var mødt, og så bad den hende om at lægge sig til at sove, 
så skulde han siden afhente hende. 

Da hun havde sovet en times tid, kom bjornen og 
kaldte på hende og spurgte om, hvad tid på dagen hun 
vel troede det var. »Det er jo på den tid, jeg skal op og 
gjøre rent«, svarede hun. »Gå du kun hjem og hils kongen, 
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at hvis han ikke sender den rette, da vil han komme til 
at angre det.« Nu gik pigen hjem og fortalte kongen, hvad 
bjornen havde sagt. Så kjobte kongen en guldsmeddatter 
til at give sig ud for prinsessen. Da hun kom ud i skoven 
til træet, sagde bjornen til hende, at nu kunde hun lægge 
sig til at sove, så skulde han siden komme og kalde på 
hende. Hun lagde sig også til ro, men da hun havde sovet 
en times tid, kom bjornen og spurgte hende, hvad tid på 
dagen hun troede det var. „Jeg tænker, det er på den 
tid^ jeg skal op og pudse guld- og sølvtoj for min fader", 
sagde hun. „Gå du kun hjem", sagde bjornen, „og hils 
kongen, at hvis han narrer mig én gang til, så skal han 
komme til at smage min hævn." 

Da kongen fik denne efterretning, blev han bange og 
lod sin yngste datter føre ud i skoven. Nu bad bjornen 
ligeledes hende om at lægge sig til at sove, og da han kom 
og kaldte på hende, spurgte han hende om, hvad tid på 
dagen hun vel troede det var. »Det er vist på den tid", 
svarede hun, „at min fader plejer at bestige tronen." — 
„Du er den rette, sæt dig nu op på min ryg, at vi kan 
komme videre fort." 

Hen imod aften nød de en hvile i skoven, hvor bjornen 
løb ind med hende; men der var så mørkt der inde, at 
hun ingen verdens ting kunde se. Om dagen var bjornen 
ude, men om natten sov han i en seng, der stod jævnsides 
med prinsessens. En aften siger han til hende: „I morgen 
skal din ældste søster giftes, kunde du så ikke have lyst til at 
komme til hendes bryllup". Jo, det vilde hun gjæme, og 
da dagen kom, bad han hende om at sætte sig op på hans ryg, 
så skulde han føre hende til brudehuset på den betingelse, 
at hun skulde lyde sin fader og ikke sin moder, og når 
han trådte hende på foden, da måtte hun være villig til at 
følge med. 

Så snart hendes forældre og søskende så hende, sprang 
de ud og hilsede på hende, og nu blev der en sporgen om, 
hvorledes hun havde det. Hun sagde, at hun havde det 
godt, men der var så mørkt, hvor hun boede, at hun ingen 
ting kunde se. Nu kom moderen med et siykke lys, som 
hun bad hende at tage med sig, for så kunde hun få at 
se, hvordan al ting så ud der inde, det var da altid bedre 
end at trave om i mørke. Men i det samme kom faderen 
til og sagde, at det måtte hun ikke. Nu kom hun i tanker 
om, hvad hun havde lovet bjornen, inden hun rejste, og 
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vilde da for ingen pris modtage lyset af moderen. Den 
gang te de sad ved bordet og spiste, trådte bjomen, der lå 
under bordet, hende på foden, og nu rejste hun sig for at 
begive sig på hjemvejen. GjsBsterne bad hende om at 
blive, det var da aldrig værd at tage l\jem nu, da lystig- 
heden først skulde til at begynde. Mon prinsessen lod sig 
ikke overtale; hun satte sig strags op på bjomens ryg, og 
nu var hun et ojeblik efter ude i hulen i skoven. 

Kogen tid efter fødte hun en son. „Skal jeg ikke tage 
den af dage?" sagde bjornen, „for her er jo så mørkt, at 
du ikke kan se at pleje den". Nej, det vilde hun da 
ikke; men omsider gav hun dog efter, og bjornen tog 
drengen og bar den væk. Nogen tid efter siger bjornen 
atter til hwde, at nu skulde hendes næstældste søster giftes, 
om hun ikke havde lyst til at komme til hendes bryllup. 
Jo, det havde hun nok, og bjornen bad hende at sætte sig 
op på hans ryg, og nu løb han af sted med hende. Der 
blev lige som forrige gang en sporgen både hid og did om, 
hvorledes hun havde det. Hun gav bare til svar, at hun 
havde det godt. Moderen bad hende om at modtage et 
stykke lys; men det satte faderen sig imod, og så vilde 
prinsessen ikke modtage det. Da de omtrent var færdige 
med at spise, trådte bjornen hende på foden, og nu var hun 
snart på hjemvejen. 

N(^en tid efter at hun var kommen hjem, fadte hun 
atter et barn. Også dette barn skaffede bjornen væk, for, 
som han sagde, der var så mørkt, at hun ikke kunde se at 
pleje det Nogen tid efter skulde hendes yngste søster 
giftes, og hun kom også denne gang hjem til bryllup. Men 
da lod hun sig af moderen overtale til at tage lys og fyr- 
toj med sig. Da der var hengået nogle dage, fødte hun 
det tredje drengebarn, som bjornen ligeledes skaffede af 
vejen, idet han løb ud i skoven med det 

„Jeg må dog en gang se, hvorledes det ser ud her 
nede", tænkte hun og tændte lyset en nat Da så hun i 
sengen ved siden af sig en kongeson ligge og sove, og hun 
satte sig på sengekanten og lænede sig ud over ham for 
rigtig at soy hvor smuk han var. Men i det samme faldt 
der en dråbe tælle på hans bryst, og han vågnede. „Hvad 
har du nu gjort!" sagde han, ,jeg er en forhegset prins, 
der om dagen må vandre i skikkelse af en hvid bjorn og 
leve af rov; men om natten er jeg atter menneske. Hegsen, 
der har forgjort mig, sagde, at når en kongedatter vilde bo 
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hos mig i fire år i denne hule uden at tænde lys, da var 
jeg frelst; nu var der kun et halvt år tilbage, da havde 
både du og jeg været lykkelige, men nu må jeg ægte 
hegsens datter, hvor nødig jeg end vil. Prinsessen bad da 
så mindelig om at få lov til at følge med ham, ti nu 
skulde han rejse hen, hvor hegsen boede. „Ja, sæt dig op 
på min ryg*S sagde han, og så løb han med hende, indtil 
de kom til et træ, der stod ved vejen og bar guldæbler. 
„Tag et æble og gjem det hos dig", sagde bjomen. Ja, det 
gjorde hun også. Lidt efter kom de til et træ, der stod 
ved vejen og bar sølvæbler. „Tag et æble af dette træ og 
gjem det hos dig'', sagde bjomen. Ja, det gjorde hun. Lidt 
efter kom de til et træ, der bar kobberæbler. „Tag et æble 
af dette træ og gjem det hos dig*^, sagde bjomen, og prins- 
essen adlød. 

Da de var komne et stykke længere frem, sagde 
bjornen til prinsessen: „Stå op paa min ryg og se efter, 
om du kan blive noget vaer". — ,,Jo, jeg ser et slot af det 
pure guld", sagde hun. „Tag guldæblet op af din lomme 
og gå ind på slottet og forær din ældste son det; men 
vogt dig for at spise eller drikke derinde; er jeg borte, når 
du kommer tilbage, da skal du kalde på Hvidebjom konge- 
son, så skal jeg atter være hos dig." Glad ilede prinsessen 
ind for at omfavne sit barn, som hun troede var død. Hun 
gav drengen guldæblet at lege med, og der blev dækket 
bord for hende med kostbare retter, men hun vilde ingen 
ting nyde. Ved afskeden forærede de hende en guldrok. 
Da hun kom ud, kaldte hun på Hvidebjorn kongesøn, og 
strags stod han hos hende. Hun satte sig op på hans ryg, 
og derpå travede han med hende hen ad vejen. Lidt efter 
sagde han til hende: „Stå op på min ryg og se efter, om 
du kan ojne noget!" — „Ja, jeg ojner et slot af sølv", sagde 
hun. „Tag sølvæblet op af din lomme og giv det til din 
næstældste son, som er på slottet, men vogt dig for at nyde 
noget som helst". Prinsessen ilede ind til sit barn, kyssede 
og omfavnede det og gav det derpå sølvæblet at lege med. 
Men da hun heller ikke der vilde nyde noget, forærede de 
hende ved afskeden et sølvhaspetræ. Da hun kom ud, 
kaldte hun paa Hvidebjorn kongeson, og nu var han hos 
hende. Da de var komne et stykke hen ad vejen, sagde 
han til hende : „Stå op på min ryg og se efter, om du kan 
ojne noget". — „Ja, jeg ser et kobberslot", sagde hun. 
„Tag kobberæblet op af din lomme og giv det til din yngste 
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son, som er på slottet. Nyd ikke mad eller drikke derinde, 
ti da ser du mig aldrig mere; så er jeg i glasbjærget hos 
hegsen, og jeg vil da sent eller tidlig blive nødt til at ægte 
hendes datter/' 

Prinsessen løb ind og gav sin son æblet, og til gjen- 
gjæld gav man hende en kobbergarnvinder. Derpå ledte 
man hende ind i en sal, hvor bordet stod dækket med de 
kostbareste retter og den dejligste vin. Men da hun ingen 
ting vilde spise, nødte man hende dog til at drikke et lille 
glas vin. Ikke så snart smagte hun det, for hun mærkede, 
at det var galt, og da hun igjen kom ud, var bjomen 
hverken at høre eller se. Hun kaldte vel på Hvidebjorn 
kongeson; men der kom ingen til hende. 

Nu vankede hun om og sogte efter sin tabte ven, som 
var i glasbjærget hos hegsen. En dag kom hun til bjærget, 
der var hojt og så ud til at være helt utilgjængeligt. Først 
prøvede hun på at klatre derop ad, meA det lod sig ikke 
gjøre. Derpå gik hun ind til en smed, som boede der i 
nærheden, og lod sine hænder og fodder beslå, og sådan 
vandt hun op ad det stejle bjærg. Nu kom hun til en stor 
port, som hun bankede på, og strags kom hegsen og luk- 
kede op og spurgte om, hvem hun var, og hvad hun vilde. 
Prinsessen spurgte, om der ikke boede en prins her, som 
kaldte sig Hvidebjorn kongeson. „Jo", sagde hegsen, ,,men 
han er på jagten og kommer ikke hjem for aften, og du 
kan ikke komme til at tale med ham". — „Å, må jeg ikke 
sidde ved hans seng i aften!" bad prinsessen, „jeg har dojet 
så meget med at komme her ind i glasbjærget, og jeg vilde 
så inderlig gjærne tale et par ord med ham". — „Ja, vil 
du give mig denne guldrok, da må du i aften, når Hvide- 
bjorn kongeson er gået til ro, komme ind og så sidde uden 
for hans seng til i morgen." Prinsessen gav hegsen det for- 
langte, og da Hvidebjorn kongeson var gået til ro, kom 
hegsen og skjænkede ham en drik, der havde den virkning, 
at han strags faldt i sovn. Nu kom prinsessen og satte sig 
ved sengen og kaldte på ham, men det var hende ikke mu- 
ligt at kalde ham vågen. Næste dag bad prinsessen atter 
hegsen om at få lov til at sidde ved hans seng om natten, 
og hun fik tilladelse på den betingelse, at hegsen vilde have 
sølvhaspetræet. Det fik hun gjærne, og næste dags aften 
sad prinsessen atter ved Hvidebjorn kongesons seng og 
kaldte på ham; men han havde lige som aftenen i forvejen 
fået sovedrik. Prinsen havde dog en ven, som sov i samme 
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værelse og vågnede ved, at priasessen kaldte på Hvidebj5m 
kongesdn; og da han dagen efter kom til ham, fortalte han 
ham^ at der om natten havde siddet en kvinde ved hans 
8eng og forgjæves sogt at vække- ham ved at kalde på ham 
med de kjærligste navne. Nu kom prinsen i tanker om, 
at det måtte være prinsessen, der var kommen ind i glas- 
bjærget til ham, og det fortalte han til sin ven, der var 
hans daglige omgangsfælle. Denne rådede ham til, at når 
aftenen kom, og hegsen indfandt sig for at give ham sove- 
drik, da skulde han lade, som om han drak den, men i 
steden for hælde den ned i sengehalmen. Den tredje aften 
fik prinsessen atter tilladelse tU at sidde ved hans seng på 
den betingelse, at hegsen vilde have den kobbergamvinder, 
som prinsessen havde hos sig. Den fik hun gjæme, men 
det skulde så være sidste gang, hun fik Hvidebjorn konge- 
son at se, sagde hegsen; ti i morgen skulde han giftes 
med hendes datter.* Da det blev aften, og han var kommen 
i seng, kom hegsen og skjænkede ham en drik, som han 
modtog og lod, som om han drak den, men hældte den i 
halmen i steden for. Lidt efter kom prinsessen ind og satte 
sig ved sengen og kaldte på Hvidebjorn kongeson, der lå 
lysvågen og ventede på, at hun skulde komme. Nu fortalte 
hun ham, hvordan hun var kommen ind i bjærget, og at 
hun i to nætter havde siddet ved hans seng og kaldt på 
ham, uden at hun formåede at vække ham, og i aften var 
det sidste gang, at hegsen tillod hende at se ham. Prinsens 
omgangsfælle, der af hegsen var d5mt til at leve i glas- 
bjærget, rådede ham til, at han i denne nat skulde liste sig 
ind til hegsen og med hendes eget sværd, som hængte over 
hendes seng, skille både hende og datteren ved livet. Da 
det lakkede ad morgenstunden, rejste kongesonnen sig fra 
sit leje og listede sig ind i hegsens værelse. Først vågnede 
hun, men da hun troede, han kom for at hente hendes 
datters sko, som han hver dag måtte pudse, lagde hun sig 
atter til ro. Nu ilede han hen til hegsens seng og greb 
efter sværdet; men i samme nu foer hegsen op, da hun 
mærkede uråd. Den gang var lykken hende dog imod, og 
hun kom for sent. Med hegsens eget sværd, som var det 
eneste stål, der kunde bide på hende, dræbte han både 
hende selv og datteren, og nu tog glasbjærget til at knage 
og brage, og strags stod der i stedet for det et konge- 
slot med dore og vinduer af guld. Det var kongeborgen, 
som hegsen havde forvandlet til et glasbjærg. Hvidebjorn 
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kongeson, der nu havde ud&iet sig af hegsens vold, levede 
lykkelig og glad med sin dronning og sine born i mange år. 

Fortalt at Skomager Lars Jensen, Komdnip. 

Ved Lovise Hansen. E. T. K. 

Et sidestykke hertil findes i S. Grundtvigs GI. d. M. II, nr. 8. På 
mange småtræk kan skjonnes, at de dog ikke stammer ira én kilde. 



22. Prinsessens lange næse. 

Der var en gang en konge, som havde en son. Da 
traf det sig, at kongen blev syg, og da han mærkede, at 
døden nænnede sig, kaldte han sonnen for sig og sagde, at 
nu skulde han skilles fra ham; men når han var død, kunde 
sonnen blive den rigeste og mægtigste mand i hele verden. 
Det kunde sonnen ikke forstå, da det var et lille rige, de 
havde. .Jo^S sagde faderen, ,Jeg har ikke kunnet biyige 
rigdommen; men du kan. Der er en skat s^ult i jorden, 
og når du anvender den vel, bliver du både rig og mægtig." 
Kort tid efter døde faderen, og sonnen kunde knap bie, til 
han var bleven begravet, for han vilde hen at grave efter 
skatten. Han grov og grov, holdt mange folk, og det 
varede en lang tid, men han fandt intet. Omsider var der 
nogle af folkene, som fandt et lille skrin, og det bragte de 
kongesonnen. Prinsen tog strags skrinet og bar det ind; 
det var så let som en fjer. Da han åbnede det, fandt han 
ikke andet end en gammel pung, et horn og et læderbælte. 
Da tænkte prinsen: „Mon min fader også kunde have hjærte 
til at narre mig, nu det har kostet mig så meget med at 
grave, og var gjælden ikke stor for, så er den nu!" Imid- 
lertid stod han og betragtede skrinet, og han opdagede da 
en lille læddike deri. Da han fik den åbnet, fandt han en 
lille seddel i den. Han- tog seddelen op og så, at der var 
noget skrevet på den; men skriften var næsten udslettet. 
Omsider fik han læst, at når han ønskede penge, kunde han 
bare tage pungen i hånden og ønske den fuld, og det kunde 
han gjøre, så tit han vilde. Manglede han krigsfolk, 
kunde han blæse i den ene ende af hornet, så kom der 
strags så mange, som han ønskede; og vilde han have dem 
bort igjen, skulde han bare blæse i den anden ende af 
hornet. Hvis han ønskede sig nogen steder hen, skulde han 
spænde bæltet omkring sig, så kunde han ønske sig, hvor 
hen han vilde. Nu vilde han først prøve at ønske sig nogle 
penge, og aldrig så snart havde han ønsket det, for pungen 
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faldt på jorden, og pengene trillede ud til alle sider. Prinsen 
blev da glad og tænkte, at nu var han rig, og så var der 
intet i vejen. Han levede da godt i nogen tid; men så 
kom han i tanker om, at han vilde hen at gifte sig med 
en prinsesse, som boede i et land langt borte, og han havde 
hørt tale om, at hendes lige var ikke at finde i skjonhed. 
Prinsen begav sig da på vejen til det land, hvor prinses- 
sen boede. Alle de folk, han modte, gav han store gaver, 
så det spurgtes vidt omkring, at en fornem herre var på 
vej til slottet Da prinsen nåede dertil, gik han hen til 
kongen og begjærede prinsessen til kone. Kongen svarede, 
at det beroede på hende selv, og nu skulde han sporge 
hende ad. Så gik kongen ind til prinsessen og spurgte, om 
hun vilde have prinsen til mand. ,^ej", svarede hun, „en 
mand, som jeg skal ud at tigge med, vil jeg ikke have". 
Kongen fortalte så prinsen, at hun vilde ikke have ham. 
Men han havde hørt, hvad hun sagde, og så rejste han 
hjem igjen med det. Nogen tid efter kom han i tanker 
om, at hun måske ikke havde vidst, hvilke tre kostbarheder 
han var i besiddelse af, og når hun havde vidst det, så 
vilde hun måske have haft ham. Han besluttede altså at 
rejse der hen igjen, og da han kom dertil, forlangte han at 
få prinsessen i tale. Ja, det skete, og så spurgte han hende, 
om hun ikke havde hørt tale om hans store rigdora. ,,Jo", 
sagde prinsessen, „du øste jo penge ud med begge hænder, 
og hvis du bliver således ved, vil det ende i fattigdom!" 
Prinsen fortalte hende nu om pungen og dens gode egen- 
skab. Så vilde hun så overmåde gjærne have pungen at 
se, og prinsen gav hende den. Men så snart hun havde 
den i hånden, gik hun sin vej, og han så hende ikke mere. 
Prinsen rejste nu igjen, og da han var kommen hjem, 
tænkte han på, hvorledes han skulde få pungen tilbage. 
En nat spændte han bæltet om sig og ønskede sig ind i 
prinsessens sovekammer. Hun blev meget forskrækket, da 
hun så, at der var nogen inde i værelset. Men han sagde, 
at hun ikke skulde være bange; han vilde nok gå igjen, 
når hun vilde give ham pungen. Jo pyt, den kunde han 
da strags få, sagde hun og hentede den til ham. Men så 
sagde hun, at hun ikke kunde forstå, han vilde rejse den 
lange vej efter pungen; ti det gjorde jo ikke noget, om 
hun eller han havde den, da de skulde ægte hinanden. Ja, 
det syntes prinsen da også var rimeligt, og han fortalte så, 
at han ikke var gået ind i kammeret, men at han havde 
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ønsket sig derind. Nu talte prinsessen godt med ham og 
spurgte, om hun ikke måtte få bæltet at se. Jo, det måtte 
hun da gjærne; men så snart hun havde fået det, spændte 
hjun det om sig og ønskede sig ind i sin faders sovekammer. 
Prinsen sad nu og ventede, men der kom ingen prinsesse 
igjen. Så vilde han da hjem og var meget glad ved at 
have faet pungen igjen. Han krøb da ud af et vindue, og 
så rejste han hjem. Nu vilde han til at ønske sig nogle 
penge; men han kunde ønske så meget han vilde, der kom 
ingen penge; ti prinsessen havde givet ham en anden 
pung, som var syet efter prinsens pung. Da tænkte prinsen, 
at nu måtte han tage det sidste middel, han havde. Han 
rejste altså hen til slottet igjen. Da han kom der, blæste 
han i den ene ende af hornet, og strags kom der en stor 
mængde krigsfolk, som spurgte, hvad han befalede. Ja, han 
befalede da, at de skulde tage kongen og prinsessen og føre 
dem ud til ham. Da de kom, gav prinsessen sig til at le 
og sagde: „Er det dig. der vil føre krig med os, og vi 
skulde endda have holdt bryllup!" Ja, men det var da 
pungen og bæltet, han vilde have, og når han havde fået 
det, vilde han nok rejse. Ja, det kunde han da sagtens få, 
sagde prinsessen, men hun havde tænkt, at det kunde være 
ligegyldigt, hvem af dem der havde det, da de snart skulde 
være mand og kone. „Jeg er ellers også lidt bange for 
dig", sagde prinsessen, „ti du må da stå i forbindelse med 
en trold, da du kan få en sådan krigshær samlet!" Prinsen 
fortalte nu om hornet, og han blæste i den anden ende af 
det, og strags var alle krigsfolkene borte. Prinsessen vilde 
meget gjærne have det horn at se, og han lod hende da 
også se det. Nu blæste hun i den ene ende af hornet, og 
strags kom en mængde krigsfolk og spurgte, hvad hun be- 
falede. Ja, hun befalede, at de skulde tage prinsen og 
føre ham bort, og han måtte så se efter at komme af sted 
det bedste han kunde. Hjem vilde han ikke, og han gik 
længe og vidste ikke, hvor han gik hen. Omsider kom han 
til en bakke, og da kom han i tanker om, at han vilde 
lade sig falde ned, så kunde han måske slå sig ihjel. Han 
lod sig så falde, men inden han kom til foden af bakken, 
hang hans frakke i et træ, så at han faldt så stille, at han 
ikke slog sig det mindste. Han vilde nu til at tage grenen 
af sin frakke, og da så han, at den var fuld af modne 
æbler. Strags gav han sig til at spise æbler, ti han var 
meget tørstig og sulten; men da han var bleven færdig med 
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at spise, blev han va'r, at hans næse var bleven så lang, 
at den nåede helt til jorden. Han syntes heller ikke selv, 
at det var for meget til ham, sådan som han havde ladet 
sig narre af prinsessen. Da hørte han tæt ved sig en bæk 
risle, og da han var meget tørstig, vilde han hen at have 
noget at drikke. Men jo mere han drak, des kortere blev 
næsen. Han blev da ved at drikke, til den havde sin rig- 
tige form igjen. Nu vilde han da prøve, om han ikke 
kunde narre prinsessen med det. I det samme kom der en 
hyrde derhen; og prinsen spurgte ham, om han ikke vilde 
bytte klæder med ham. Hyrden svarede, at han ikke måtte 
gjøre nar ad ham, fordi han var fattig, og hans klæder 
gamle. Men prinsen sagde, at det var alvor, og så vilde 
hyrden da gjæme bytte. Da prinsen var kommen i hyrdens 
klæder, gik han hen og plukkede en kurv fuld af æbler, 
og en flaske fyldte han med vand, og så gik han op på 
slottet og spurgte, om de vilde ^øbe nogle æbler. Det 
vilde de da gjæme, og de kjobte alle dem, han havde. 
Æblerne skulde dronningen og prinsessen have til frokost. 
Da de havde spist nogle, så de til hinanden, og de så da, 
at deres næser var blevne meget lange. Dronningen sendte 
strags bud efter alle de læger, der var i byen, men de 
kunde ikke kurere dem. Nu havde prinsen lejet en lejlig- 
hed der i den samme by, og han udgav sig da for at være 
læge. Det spurgtes snart i slottet, at der var kommet en 
ny læge, og der blev da sendt bud efter ham. Ja, han 
troede da nok, at han kunde kurere dem; men nu vilde 
han prøve det med dronningen først, for det gjorde vel 
ikke noget, om hun ikke blev så rigtig. Det var de også 
godt fomojede med. Det varede ikke længe, for dronningen 
var kureret, og så skulde han til at helbrede prinsessen. 
Men til hende brugte han ikke det vand fra bækken; han 
gav hende kun rigtigt vand, og det hjalp naturligvis ikke, 
i hvor meget hun drak. Så en dag sagde prinsessen til 
ham, at han endelig måtte gjøre sin flid for at få næsen i 
orden, han skulde da nok betale for det. Men prinsen 
svarede, at han kjendte nok de syges løfter; imens de var 
syge, lovede de så meget, men så snart de kom sig, så var 
det forbi. Ja, da skulde hun nok betale, for var hendes 
fader ikke rig nok, så var hun, og så gik hun ind og hen- 
tede de tre ting og lagde foran ham og sagde, at dem 
måtte han have, når hun blev frisk, og så skulde hun nok 
sige ham, hvad de kunde bruges til. Da tog prinsen dem 
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med de ord, at ban vidste nok, hrad de skulde bruges til, 
og så rejste han bjem og lod prinsessen stå med den 
lange næse. 

Yed Mariane Nielsen, Hjoning-egnen. 



23. Dyrene i røverhuaet. 

Der var en gang en mand og en kone, som boede i 
et Ulle hus, og de ejede ikke andre dyr end en kat og en 
hane; katten var inde i stuen, og banen var ude. Men en 
dag hørte katten, at manden sagde til konen: „Hør, lille 
mo'r, vi får nok at have slagtet vor hane, for vi har jo 
ikke kjod til brødet længere.^^ Det blev de også enige om, 
men katten var nu en gang ikke af denne mening, „ti^^, 
tænkte den, „slagter de hanen i morgen, så slagter de 
måske mig i overmorgen; nej, ellers tak, det spil skal. de 
dog ikke få af min gode ven hanen og mig^*, og efter denne 
enetale listede den sig ganske stille hen til doren og be- 
gyndte at mjave ynkelig for at komme ud. Eonen gik hen 
og kjærtegnede den og talte venlig til den, og så lukkede 
hun d5ren op. 8å gik den ud, men da havde den næsten 
fortrudt sin beslutning at løbe bort. Men i det samme 
hørte den hanen gale uden for, og så sprang den ud og 
råbte: „Du skal ikke være så kry på det, ti i morgen 
skal du slagtes.^^ Brat endte hanen sin galen og spurgte 
ganske stilfærdig: „Hvor har du fået det at vide, mis?" — 
„Jo, det er sandt, manden og* konen sagde det lige nu, for 
de har ikke mere kjod, og så spiser de først dig, og der- 
efter kommer turen vel til mi^'. — r^ej, det går ikke 
sådan til, at jeg vil slagtes, nej ellers tak", sagde hanen^ 
„nu kan du gå ud i marken og fange et par mus, men du 
skal passe på, at de bliver levende og ingen skade tager^^ 
— Jo, det skulde katten da nok, og så gik den, men så 
fik hanen også travlt, den skrabede og skrabede rundt om 
møddingen, indtil den fandt en gammel fladbundet og hullet 
træsko og et par ny rugstrå. I det samme kom katten 
med to mus, og så lagde de stråene på musene som seletoj 
og spændte dem for træskoen. Hanen tog tommen, [og de 
satte sig begge op. „Nu vil vi ud i verden og prøve vor 
lykke", sagde hanen. „Ja, den skal blive ringe, om den 
ej skal blive bedre end at blive slagtet her^^, svarede katten, 
og så kjørte de. Da de havde kjørt lidt, kom de forbi en 
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gås, som bad om at komme op at kjøre, og hanen svarede: 
,,Ja, vognen er lille, og hestene små, men vil du med, så 
sid kuns op bag på'', og så kjørte de videre. lidt efter 
kom de til en vædder, der bad om at komme op at kjøre. 
Hanen svarede: ,,Ja, vognen er lille, og hestene små, men 
vil du med, så sid kuns op bag på". Da de havde kjørt 
lidt igjen, kom de til en tyr, der bad om at komme med. 
Hanen svarede: „Ja, vognen er lille, og hestene små, men 
vil du med, så sid kuns op bag på". Da de havde kjørt 
lidt igjen, kom de til en hest, der bad også om at komme 
op at kjøre. Hanen svarede: „Ja, vognen er lille, og hestene 
små, men vil du med, så sid kans op bag på", og så kjørte 
de videre. Da de havde kjørt en stund endnu, kom de 
ind i en skov, og der kom de til et hus, der lå langt inde 
mellem træerne; der gjorde de holdt og steg af og gik ind 
i huset, som var fuldstændig ubeboet, men hesten kjendte 
stedet og sagde, at det var beboet af syv røvere, og de var 
ude på fangst. Men når de kom hjem, var det bedst at 
slå dem ihjel og selv tage ophold på stedet, og hver fik 
sin post omkring i huset; hesten stod ved yderdoren og 
vædderen ved stuedoren og tyren ved kjøkkendoren og 
gåsen i vandspanden og katten på ildstedet og til sidst 
hanen oppe i skorstenen på en røgpind. Således var de 
nu alle godt posterede til at tage mod røverne, når de kom 
hjem. Da de kom, mærkede de nok, at der var fremmede 
i huset, og derfor standsede de udenfor, og en af dem gik 
ind og så efter, hvem det var. Men aldrig så snart var 
han kommen over dortærskelen, for hesten gav ham et 
spark, så han trillede ind til vædderen. Denne gav ham 
igjen et buk, så han kom hen til tyren. Denne stangede 
ham med sine horn, og gåsen kom til og slog ham med 
vingerne, og katten rev ham med sine kløer, og så råbte 
hanen: ,,East ham herop, så skal jeg give ham en skam- 
færd!" Så løftede tyren ham op på sine horn og dernæst 
pikkede hanen ojnene ud på ham, og så var han endelig 
død. Den samme behandling fik alle røverne, og de andre 
levede i stor velstand i huset efter den tid. 
Ved Karl Kr. Jensen i Gudum. 



24. De tre hunde. 

Der var en gang en kejser og en konge, som gav sig 
til at spille om deres riger, og den, der vandt, skulde have 
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dem begge to. Kejseren vandt, og kongen blev til en 
tigger, og hans to bom, en prins og en prinsesse, rejste 
ene ud i verden for at prøve deres lykke. Det eneste, de 
havde med, var et lille lam, som man havde ladet dem 
beholde af nåde og barmhjærtighed, fordi de holdt så meget 
af det. Ved aftenstid kom de ind i en stor skov, og der 
opdagede de en lille hytte imellem træerne, hvor de gik 
ind og vilde bede om husly for natten. Inde i hytten 
fandt de kun et stenbord, og ved det sad en gammel mand 
med et langt skjæg, der var fastvogset til bordet, og under 
det lå tre store hunde. Da de bad om at måtte blive der 
om natten, svarede den gamle nej, men han kunde måske 
hjælpe dem lidt; de kunde bytte med deres lille lam og 
få de tre himde i stedet for. Det vilde prinsen gjæme, 
men prinsessen var kjed af at komme af med det lille lam. 
Hun gav dog efter, og så fik de hundene. Da sagde manden 
til dem: „Når I kalder på deres navne, så skal de nok 
hjælpe jer, hvis I er i fare, ti de kan overvinde alt. Den 
første hedder Grib-an, den anden Begjær og tredje Pistol- 
gesvindt. Derpå forlod de hytten med de tre hunde og 
vandrede dybere ind i skoven. Da de havde gået en god 
stund, kom de til et hus, og der bankede de på og bad 
om husly for natten. Der boede en gammel kjælling, og 
hun gav dem strags lov til at blive der, men hundene vilde 
hun ikke have, ti hun syntes, de så så glubske ud. Ja, 
uden dem vilde de ikke blive der, for når man ikke for- 
nærmede dem, så gjorde hundene ingen fortræd. Nå, ja 
så fik de da endelig lov til at tage dem med, og så blev 
der anvist dem et lille værelse ved siden af den lille stue, 
og der var en god seng i, men de kunde alligevel ikke 
sove, ti der var en underlig frygt over dem; de syntes, det 
var, ligesom der vilde komme noget ondt over dem. Deres 
frygt var heller ikke ugrundet, ti ved midnatstid kom der 
tolv mand ind i stuen, og det var den gamles sonner, og 
de havde været ude på røvertog. Nu spurgte den gamle 
dem: „Nå, hvad fangst har I så gjort i dag?" Ija, det 
var så meget lumpent, én havde fået én mark, en anden 
to, en tredje tre mark, og lidt eller intet var det da blevet 
til. „Ja, da kan I tro, at jeg har gjort en god fangst, der 
inde i stuen ligger en prins og en prinsesse; de har rigtig- 
nok tre slemme hunde, men de er vel nok til at tage". 
Så blev det bestemt, at to af dem skulde gå ind og 
slå dem ihjel og tage deres penge; men da de kom ind 
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dem, pussede prinsen hundene på dem, og løyeme måtte 
strags lade liret, og så kom to til efter dem, og sådan blev 
de ved, til der ikke var flere. Selv den gamle kone måtte 
dø, og nu var de to prinsebom enerådige i hytten. Dagen 
efter fandt de en stor kisto guldpenge, som røverne havde 
gjemt i stuen. Nu levede de en tid i hytten, og der var 
fødevarer nok, så de ikke behøvede at komme ud af deres 
skov. En dag gik prinsen på jagt ude i skoven, og han 
havde naturligvis sine hunde med, og de strejfede omkring 
der ude. Så til sidst kunde han ikke finde dem, og det 
værste var, at han ikke kunde huske navnene på dem, ti 
når han kunde kalde dem ved navn, så skulde de nok 
komme. Men for han tænkte på nogen ting, blev han over- 
falden af en mand, og i det samme huskede han navnene 
på hundene, og de bed da manden ihjel. Da gjenkjendte 
prinsen anføreren for de tolv røvere der hjemme i hytten. 
Han måtte jo altså ikke være bleven helt ihjelslået den 
aften, og nu vilde han jo have hævnet sig på prinsen. Da 
han kom hjem, sagde han til prinsessen, om de ikke skulde 
prøve at indtage deres faders rige, ti nu troede han, at 
hundene kunde hjælpe ved alt og magte alle, og så rejste 
de af sted. Riget var jo godt befæstet, men hundene var 
forfærdelige, og ved deres hjælp blev prinsen snart hersker i 
riget. Siden den dag så de aldrig hundene mere. 

Ved Earl Er. Jensen, Gudnm. 



25. En himatergimater. 

I gamle dage var Stovringgårds skov meget storre end 
nu, den strakte sig helt op til Stovring by. Midt imellem 
St5vring og Mellerup boede den gang en gammel smed, og 
til ham sogte de fra begge de to byer. Da kom bymændene 
endelig i tanker om, at han var for gammel, og vilde gjæme 
af med ham. Men da de just ikke vilde jage ham bort, 
spekulerede de på, hvordan de skulde få ham væk på en 
anden måde. De gik da til ham en dag og sagde, at han 
inden næste dag skulde hugge de træer om, der stod på 
byernes jorder, ellers vilde de se dem om efter en anden 
smed. Den stakkels mand gik da ud i skoven og klagede 
og græd. I det samme kom der en gammel kone til ham 
og spurgte, hvad der fejlede ham. Han fortalte jo, at han 
skulde fælde alle de træer i nat, men da det var rent 
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umuligt, vilde han blive jaget væk af bymændene. „Gå 
du hjem c^ læg dig at sove'^ sagde konen, „det er aldrig 
værd at være så forknyt^^ Han gik, og nseste morgen var 
hele skovstykket ryddet Mændj^ae fra Stovring og Melle- 
rup stod og så forundrede på dette her. Nu var der også 
i de dage mange flere bakker og huller på det stykke land, 
end der er nu. Så bestemte bymændene, at de vilde sætte 
smeden i forlegenhed ved at forlange ham til at jævne dem 
næste nat. Da de nu havde sagt ham den besked, begyndte 
han jo at snakke om, at det var ham rent umuligt men 
det hjalp ikke, hvad han sagde. Så gik det anden nat lige- 
som den første, den gamle kone kom og gav ham det 
samme råd, og så sov smeden sig til sin lykke. Ba 
mændene nu så, at også det arbejde var udført, forstod de 
nok, at smeden var lige så klog som et menneske, men 
der blev dog vel nok råd til at fange ham. Altså gik de 
til ham og sagde, at nu næste nat skulde han gjøre dem 
en himstergimster, og vilde han ikke det, ja så måtte han 
rejse. Ben stakkels smed vidste slet ikke, hvad en himster- 
gimster var; men det hjalp ikke, at han sagde dem det, de 
blev ved deres. Så gik smeden den tredje nat og græd sine 
modige tårer, men den gamle kone kom igjen og spurgte, 
hvad h^i nu fejlede. Ja, det kunde slet ikke nytte at tale 
om det længere, for nu kunde hun ikke hjælpe ham. Men 
da hun hørte, hvad mændene havde forlangt, sagde hun: 
„Bet skal vi nok komme ud af, her er en blæsepibe, som 
jeg vil give dig; den er sådan, at når du blæser i den ene 
ende og siger: Hold ved! så skal det blive sammen, der 
netop i det samme har fået ved hinanden, og når du vender 
den om og blæser i den anden ende, skilles det fra hinan- 
den igjen. Når du nu kommer hjem, skal du gå op på dit 
loft og der bore et hul lige over din seng, og så skal du 
ligge der og kige ned igjennem, så skal du bare se." 

Nu havde samme smed en ung kone, og den gamle 
præst havde en kapellan, de to var gode venner, og det 
havde smeden ikke vidst for. Som han nu ligger og ser 
ned ad hullet, kommer kapellanen ind i stuen, og han vil 
da gjøre sig det rigtig behageligt og lægge sig i sengen 
ved konen, men først vilde han som sædvanlig lade sit 
vand. Ba han nu sætter sig på potten, blæser smeden og 
siger: „Hold ved!", og så kunde den soUe kapellan ikke 
rejse sig fra potten igjen. Konen springer op og vil hjælpe 
ved at trække ham fra, men da blæser smeden igjen o' 
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siger: „Hold ved!" Så måtte hun blive stående og holde 
ved kapellanen og havde endda ikke andet på end sin 
bare særk. Hun skriger slemt op, og de tumler jo begge 
noget omkring, idet de begge arbejder på at blive skilt &a 
potten. Da smededrengen hørte den allarm, der blev i 
stuen, sprang han ud af sin seng og kom ind. Så tog han 
fat i mesters kone for at hjælpe hende, men smeden blæste, 
og så måtte han også holde ved. Lige sådan gik det pigen. 
Hun kom og vilde slå potten i stykker, men da hun nu 
tog ved den, blæste smeden, og så var hun lige så ilde 
stillet som de andre. Da nu hele husholdningen var samlet, 
kom smeden ned ira loftet med sin kjæp og gjente dem ud 
af doren til hobe, og så drev han ad Stovring til med dem 
lige så tyndt klædte, som de var. Da de på marken kom 
forbi en høstak, greb kapellanen ind i den for at få noget 
at torre sveden af sig med, men smeden blæste og sagde: 
„Hold ved!" og så fulgte høstakken med. Lidt derfra stod 
en ko, og den snappede efter en mundfuld hø af stakken. 
Så måtte den jo også med, og hele slænget drev videre. 
Så stod der en tyr tojret ved vejen, og den vilde efter 
koen. Da den kom lige til hende, så sagde smeden sit „Hold 
ved", og nu havde han fået en rigtig rar flok samlet. Han 
drev igjennem begge byerne med den, og over alt spurgte 
han mændene ad, hvad de syntes om den himstergimster. 
De morede sig over den, og især gottede det dem at se 
kapellanen og konen være med. Så tog de den beslutning 
at beholde deres smed, eftersom han var så uendelig klog, 
og da nu smeden havde blæst i den anden ende, og alt 
på den måde var skiltes ad, løb kapellanen og konen deres 
vej, og ingen så dem siden. 

Ved Sofie Lund i Stovring. 



26. Drengen med guldhåret. 

Der var en gang en mand og en kone, og de levede 
lykkelig og vel tilfreds. Så hændtes det en gang, at konen 
bagte og Sk sit ovntoj i stykker; da måtte manden ned i 
skoven og hugge noget nyt. Han tog da sin øgse, gik ned 
i sit eliekjær og huggede løs; så kom en eliekvinde hen til 
ham, tog ham om halsen og kyssede ham, og han måtte 
følge med hende til ellekjæret — |hver kan tænke sig til 
resten; men da manden vilde gå, sagde ellekvinden, om 
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hun ikke måtte beholde hans øgse. Manden turde ikke 
sige nej. Kvinden forvarede den, og han gik hjem. 

Tretten år henrandt; han hørte intet fra sin øgse. Da 
stod han en dag ved kirken — præsten var ikke kommen 
endnu; der ser han nede på vejen en dreng med en øgse 
under armen. Drengen går op imod kirken, manden går 
ham i møde og siger: »Btør, lille dreng, hvor har du fået 
den øgse fra?« — »Den skulde lede min fader op«, svarede 
drengen. »Sidste gang jeg så den, var den min«, sagde 
manden. »Ja, så må I også være min fader, der har I 
eders øgse.« — »Følg nu med mig hjem!« sagde manden. 
Da de kom hjem, fortalte manden sin kone det hele, og 
konen syntes så godt om den smukke dreng, at hun ikke 
nænnede at jage ham væk, og han blev der så. Da han 
havde været der nogen tid, vilde faderen, at han skulde 
lære noget; han kom da i lære hos flere mestre, men han 
tabte lysten, for han fik udlært. Da mente faderen, at der 
aldrig blev noget af ham, men gav ham dog nogle penge 
og sagde, at han nu kunde gå ud i den vide verden og 
søge sin lykke. Det syntes drengen godt om, han tog mod 
pengene, sagde farvel og gik sin vej. Han besogte mange 
værksteder, men kom omsider ind til en våbensmed, hvor 
han syntes godt om at være, ti der var mange ting at se. 
Han blev der da og arbejdede, og da et årstid var gået, 
skulde han gjøre mesterstykke; smeden havde gjort et 
sværd, det kunde Hans nu også. Han begyndte så derpå, 
og mesteren var dreng for ham ; han gjorde da et sværd og 
en skede; spændte det om livet, sagde smeden farvel og 
drog videre ud i verden for at prøve sin lykke. Som han 
nu gik, kom han ind i en skov og kunde ej finde ud; han 
gik længe omkring, da kom der en gammel kjælling til 
ham. Hans spurgte hende, om hun ikke kunde vise ham 
ud af skoven. Jo, det kunde hun nok, men nu måtte han 
helst følge med hende hjem og blive der om natten, det var 
jo aften. Nå ja, det vilde Hans da også. De gik nu hen 
ad vejen, og Hans fortalte hende sine æventyr; da spurgte 
kjællingen, om hun ikke kunde få det sværd, så kunde han 
få en kjæp, hun havde hos sig. »En kjæp for et sværd«, 
sagde Hans. »Ja«, sagde kjællingen, »den kjæp er en god 
kjæp, hvad du slår med den, falder, om det er nok så stort.« 
— »Nå, lad gå«, sagde Hans. »Men du må ikke bruge den 
uden i nødværge«, lagde hun til. Det lovede Hans. De 
kom nu hjem, han fik noget at spise og kom til sengs; men 
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om natten forvandlede kjællingen hans hår til guldhår, så 
nu var han en smuk karL Næste morgen, da han hårde 
ffiet noget at spise og vilde gå videre, siger hun til ham: 
»Ikke langt herfra ligger en kongsgård, der kan du måske 
få plads«. Hans takkede for god underretning, sagde farvd 
og gik ad kongsgården til. Undervejs blev han opmærksom 
på sit smukke hår, han strøg det da op under huen, så 
ingen kunde se det Da han kom til kongsgården, spui^te 
han fogden, om de ikke manglede en rogter. „Jo, netop !^^ 
Han blev da vist hen i stalden, der kunde han blive, til 
kve^t kom hjem. Det blev aften, og kvæget kom, men 
der var ingen rogter med: dette undredes Hans over og 
spurgte fogden, hvor rogteren blev af. Fogden sagde, at han 
kom ikke hjem med ; „ti ude på marken er der en led trold, 
han slår alt ihjel, der kommer ind på hans mark; kommer 
kvæget derind, slår han det ihjel, og kommer rogter^i der- 
ind, slår han ham ihjel.^^ Hans tænkte ved sig selv: „Det 
har ingen nød !'^ Morgenen kom, og han af sted med sit kvspg; 
men alle ynkedes over den smukke dreng, da de så ham 
drive i marken. Omkring troldens mark var der et stort 
gjærde, og da Hans så det, tænkte han: »Det er umuligt, 
at kvæget kan gå derover«; han lagde sig nær ved det og 
faldt i sovn. Da han vågnede, var gjærdet væltet, og 
kvæget gik og græssede ovre på troldens mark. Hans gik 
derover og tænkte: »Det har ingen fare«; han satte sig på 
en sten, men næppe havde han sat sig, så mærkede han, 
der kom nogen. Han så sig om, der stod en uhyre stor 
mand bag ved ham. Han spurgte: »Hvem har givet dig 
lov til at være her?« — »Den lov har jeg taget af mig selv«, 
sagde Hans. »Det vil komme dig dyrt at stå, du skal 
miste dit liv.« Da tænkte Hans, at nu var det vel på tiden 
at bruge kjæppen, hvis den ellers skulde bruges; han gav 
da trolden et sådant rap over nakken, at han faldt død om, 
og derpå drev Hans hjem med kvæget Der blev da en 
sp5rgen på kongsgården, ti han var den første rogter, der 
var kommen hjem. Hans sagde: han havde intet mærket 
til. Næste dag kom Hans også af sted med kvæget, og det 
gik akkurat som den første dag; der kom en anden trold, 
der var broder til den første. »Nu skal du ske den 
slemme syge! hvad har du på min mark at gjøre?« råbte 
trolden og rakte efter ham med sit sværd; men Hans var 
ikke rådvild, han sprang til siden og gav dernæst trolden et 
sådant rap over lænden, at han faldt død om; derpå drev 
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han hjem, og alle var glade over den rogter, de havde fået. 
Næste dag dxev han atter derud, og da kom troldefaderen 
og sagde: »Nu skal du dø! du skal ikke tro, at du skal 
slippe i dag som for«. Da sagde Hans: »Åt slå mig ihjel 
er en nem sag. men lad os nu gjøre en kreds, og hvem 
der først træder udenfor, har tabt«. Trolden gjorde en 
kreds, og de trådte derind. Hans svang sin kjæp, og trolden 
faldt. Da tænkte Hans: »Nu er der vist ikke flere 
hjemme;« han havde set, hvor de kom fra, og gik derhen. 
Ved en stor sten var nedgangen i jorden; han gik derned 
og fandt sk meget af guld og sølv, som han aldrig før 
havde set mage til. Omsider kom han ind i en stor stald; 
der stod tre heste, og til hver hest var en rustning og et 
sværd, men altsammen for stort og svært for Hans. Men 
saa flk han oje på en lille flaske, hvorpå der stod: »Tommer 
du mig, så kan du bruge jæmrustningen«, og på en anden 
flaske stod: »Tommer du mig, så kan du bruge sølvrust- 
ningen og tumle hesten, som dertil hører«, og på en tredje 
flaske: »Tommer du mig, kan du føre guldrustningen og 
hesten, som dertil hører«. »Godt«, tænkte Hans, »det sktd 
vi nok få mere ud af«. Men det er sandt, vi glemte at 
fortælle, at den første hest var rød, den anden sort, og den 
tredje hvid. Imidlertid var det blevet aften, og han skulde 
hjem med kvæget. Han talte ingen ting om, men de følg- 
ende dage, så snart han var kommen ud med kvæget, lod 
han det gå, hvor det vilde, på troldens mark, men gik selv 
ned i troldehjemmet og så til sine skatte og sine heste, og 
tomte flaskerne og prøvede rustningerne og øvede sig i at 
svinge sværdene. Da hændte det sig, at der blev erklæret 
kongen krig af en tapper og farlig nabo. Der blev stor 
sorg i landet; ti kongen var gammel, og han skulde selv 
føre hæren mod fjenden. Imidlertid kom dagen, da slaget 
skulde stå. Kongen drog ud med aUe sine mænd; men 
Hans gik til fogden og bad om forlov at tage med, hsA 
vilde så gjæme se to konger slås. Han fik da lov til at 
ride på den halte hest, der stod indenfor doren. På vejen 
kom han uforvarende ud i en mose; der blev han siddende, 
og de andre red deres vej. Hans syntes, det varede for 
længe, sprang af hesten, løb alt hvad han kunde over grøfter 
og marker til troldeslottet, fik jæmrustningen på, sværdet 
ved siden og kom på den røde hest; og nu red han hen 
til slaget, lige hen, hvor kongerne sloges, og slog til den 
fremmede konge, så han røg af sadlen. Derpå red han 
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samme vej, han var kommen, tilbage, fik i en fart alt på 
sin gamle plads og var i mosen ved sin lamme hest, da 
hæren kom fra slaget. De hjalp ham nu hesten op, og 
han fulgte med dem hjem. Men den flendtlige konge var 
ikke død, og nogen tid efter erklærede han igjen krig. Der 
blev da atter stor sorg, men det kunde ikke nytte, de måtte 
ud påny, og da dagen kom, bad Hans, om han måtte følge 
med, for sidste gang fik han ikke noget at se. Det gik da 
som forrige gang, han kom ud i mosen, hvor han blev 
siddende, til de andre var af syne, da sprang han af og så 
af sted ad troldens til, hvor han fik sølvhamisket på, kom 
på den sorte hest og lo'r i fuld fart ind mod den krigs- 
lystne konge, hug til ham, så han faldt til jords, og så af 
sted. Men da hæren drog hjem, sad Hans i mosen på den 
gamle hest og beklagede sig over, at han var kommen her 
ud; hændtes det en gang til, skulde han nok passe bedre 
på. Men den fremmede konge var ikke død endnu, og 
længe varede det ikke, så erklærede han atter krig. Denne 
gang måtte alle med, men Hans skulde blive hjemme og 
passe på slottet. Han bad da så mindelig om at komme 
med, ban skulde nok passe på, at han ikke kom i mosen, 
og så fik han da lov, og de drog af sted; Hans var der 
ingen, der brød sig om, han kom ud i mosen som sædvan- 
lig, og der blev han siddende. Denne gang skulde der 
sluttes kreds om valpladsen, hvis den stolte ridder kom og 
hjalp, hvordan han end så ud. Endelig kom Hans i guld- 
rustningen på den hvide hest i fuld fart, fo'r ind på Qenden, 
og nu varede det ikke længe, for der lød et glædesråb over 
hele hæren, den Qendtlige konge var falden, og denne gang 
var han rigtig død. Da var sejren vunden, og kongen bød 
hæren at slutte kreds om den ædle ridder og fange ham. 
Men han sprængte igjennem hen i skoven, hvor der holdt 
tre af kongens bedste mænd i skjul. Den ene hug han 
øret af, den anden fingeren med ringen og tog den tredjes 
lommetørklæde. Derpå red han sin vej, og da kongen med 
sin hær kom til mosen, sad Hans der. »Hvem er det, der 
sidder?« spurgte kongen. »Det er Hans«, sagde fogden, 
»han vilde så gjærne med«. De kom da hjem, og kongen 
var så glad over at have vundet, at han gjorde et stort 
gilde for alle, der vilde komme. Da de var komne til 
bords, gik prinsessen igjennem salen; hun spurgte fogden, 
om han ingen havde glemt, der burde skikkes til sæde; 
hun syntes ikke, hun så rogteren, han skulde også med. 
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Han kom da. Men da de havde spist, begyndte dansen, og 
nu listede Hans sig ud til troldeslottet, fik guldrustningen 
på, satte sig på den hvide hest og fo'r i fuld fart ind ad 
kongsgården. Kongen kom ud, omfavnede og kyssede ham, 
og ingen vidste, hvor meget de vilde gjøre af ham. Han 
bejlede da til prinsessen og fik ja. Da blev de fornemme 
herrer vrede^ men den rige prins, som han kaldtes, fortalte 
kongen, hvor utro hans fornemme mænd var, og at de var 
redet i skjul, da kongen var i fare. Kongen bød dem gjøre 
rede for deres færd; det gjorde de, men nu kom Hans 
med øret og holdt til den ene: »Passer det ikke der?« Jo, 
det gjorde, sagde de alle. Dernæst tog han fingeren med 
ringen og satte den til den andens hånd: »Passer den ikke 
der?« Jo, det kunde ikke nægtes. Endelig kom han 
frem med lommetørklædet, hvorpå den tredjes navn stod: 
»Er det ikke dit?«. — »Jo, det er«. Om de nu kunde 
mindes, hvor de skiltes ved det sidst. Da blev de skam- 
fulde, og kongen gav dem deres afsked. Men Hans fik 
prinsessen, og der var stort gilde tre dage ud i rad. 
Kongeriget vilde han ikke have; ti nu rykkede han frem 
med alle sine skatte; han havde nok. Det underjordiske 
slot kom også for dagens lys, der bor Hans med prinses- 
sen, og de lever glade den dag i dag, hvis de ikke er døde. 

Meddelt mig af ungkarl Jørgen Kr. Hansen i Stensgård. 

Lærer A. Ravn, Gadbjærg. 



27. Røverhuset. 

Der var en mand, som kun havde en eneste son, men 
penge og gods havde han nok af. Da sonnen var sådan 
halvvogsen, sagde han til sin fader, at han havde lys t til at 
komme ad i verden at se sig om. Faderen kunde ikke 
godt undvære drengen men lod ham dog få sin vilje, da 
han nok vidste, at sådanne karle har godt af at komme ud 
og få noget at se og at prøve sig lidt. Da så tiden kom, 
at sonnen skulde rejse, gav faderen ham en opsadlet hest 
at ride på og en velfyldt pengekat tillige med andre for- 
nødenheder til rejsen. Men forinden de skiltes, gav han 
ham den formaning, at han skulde vogte sig for rødskjæg- 
gede drenge og mosgroede huse, ti det havde faderen dromt 
vilde blive farlig for sonnen. 

Karlen red den dag, og da blev aften, var han kom- 
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men ind i en skov, som han snart ingen råd vidste til at 
£nde ud af. Omsider kom han til en lille lav bredskuldret 
jæger. Han huskede nok, hvad hans fader havde sagt om 
de rødskjaeggede drenge, og han var altså ikke grumme 
glad ved det mede, men hvad skulde han gjøre? vende om 
igjen kunde ikke nytte, og han spurgte da, om jaegeren ikke 
kunde skaffe ham nattely et sted. Jo, det kunde han godt, 
og nu fortalte han drengen, hvilken vej han skulde ride for 
at komme til et hus. Som han nu red, tænkte han ved 
sig selv: „Den jæger var vist en af de rødskjæggede drenge, 
min fader har dromt om, og huset, jeg skal til, er vist et 
af de mosgroede huse.^^ Efter en ^tund kom han da til 
huset, og hans tanker om det slog godt nok til, så det 
tegnede slet ikke så godt for den solle knægt. Huset var 
han altså ikke glad ved, men der var ikke andet at gjøre, 
han måtte derind. Som han nu bankede på doren, kom en 
gammel kone, som han spurgte, om han kunde få nattely. 
Det sagde hun ja til, og så hjalp hun ham hesten i stalden, 
hvorefter han tog sit toj og fulgte med hende ind. Der 
var ingen andre hjemme end den gamle kone og så en 
lille pige. Konen havde to sonner, som var henne hver 
dag på en herregård i nærheden, hvor de tjente for jægere, 
men om natten var de hjemme. Da drengen havde fået 
noget at spise, sagde konen til pigen, at hun skulde tage 
et lys og vise den fremmede op i kammeret, hvor han 
skulde sove. 

Da pigen nu blev ene med den rejsende, sagde hun, 
at det så galt ud for ham, ti den gamles sonner, der om 
dagen var jægere, de var røvere om natten, og når de i 
aften kom hjem og hørte, at han var der, vilde de slå ham 
ihjel for at beholde hans hest og klæder og penge. Det 
blev drengen meget forfærdet over at høre, og så spurgte 
han jo pigen, om hun ikke kunde sige ham noget råd. 
Hun fortalte da, at der under gulvet i kammeret var en 
kjælder, hvor der lå flere døde kroppe, og det var af folk, 
som røverne havde slået ihjel Nu var det bedst, hun 
hentede én af deres kroppe op og lagde den i sengen. Der- 
næst skulde han selv krybe ind under sengen for at skjule 
Big der. Men han skulde a&re sig alt sit toj og give liget 
hans skjorte på for ej at vække nogen mistajoke. Drengen 
kunde nok skjonne, at der var ikke andet at gjøre end at 
gå ind på pigens forslag, og han hentede nu et lig op af 
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kjælderen, og han lagde det i sengen med skjorten på, mens 
han selv lagde sig underneden. 

Sent på aftenen kom røverne hjem, og den gamle kjæl- 
ling fortalte dem, hvilken herlig fangst de i aften kunde 
gjøre, rytteren havde en prægtig hest og vist dygtig penge 
hos sig. Den ene af dem, som netop var ham, drengen 
havde mødt i skoven, tog nu en bredøgse og gik op i gjæste- 
kammeret, hvor han med ét hug skilte hovedet fra kroppen 
på liget. Dernæst tog han drengens toj og gik ned med 
det Næste moi^en, inden det endnu var dag, drog røverne 
atter af sted til herregården, og hesten tog de med, for at 
den kunde blive opstaldet på gården, så kunde de der få 
foder til den og bruge den som ridehest og så måske siden 
sælge den. Da røverne var vel borte, så det stakkels men- 
neske lejlighed til at komme bort, men han måtte af sted 
ganske nøgen. Som han nu løb, kom han i udkanten af 
skoven til en smedje, og det var endnu ikke rigtig dag. 
Han gik derind, og da essen endnu ikke var bleven helt 
kold fra om aftenen, gik han derop for at varme sig. Med- 
ens han står der, kommer smeden ind. Han opdager den 
nøgne skikkelse i skorstenen, men kan ikke rigtig se, hvad 
det er, og tror så, det er et spøgelse, hvorfor han løter sin 
vej og fortæller, at der er et spøgelse i smedjen. Der 
samledes nu en hel del folk udenfoi*, men ingen af dem 
havde mod på at gå ind. Et behjærtet menneske, som var 
lidt klogere end de andre, kravlede imidlertid op på huset 
og kastede så først en skiorte og siden flere klæder ned 
gjennem skorstenen. Drengen iførte sig da tojet, hvorpå 
han kom frem og fortalte, at han var bleven udplyndret af 
røvere, der havde taget alle hans klæder fra ham. Dernæst 
spurgte han dem, om de ikke kunde sige ham, hvor han 
kunde få en tjeneste. De viste ham til herregården, for der 
manglede de gjæmo folk. Drengen gik så derop og blev 
antagen til stalddreng, og det var altså den samme herre- 
gård, som røverne var på. Blandt de heste, han kom til at 
passe, var også hans egen hest; men når han om morgenen 
kom til den for at strigle den, gav han sig bitterlig til 
at græde. Det var sådan hver dag, og de andre folk undrede 
sig meget over drengens bedrøvelse, men de kunde ikke 
få ud af ham, hvad der var i vejen. Så sagde de det til 
herremanden, og han kom da selv ned i stalden en morgen, 
just som drengen stod og græd ved sin hest. Han spurgte 
ham, hvad han græd for, og drengen svarede, at det betød 
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ikke noget. Han tog ham så med sig i enrum, og nu for- 
talte han, hvorledes det hele hang sammen. Ja, manden 
kunde nok forstå, at drengen sagde, hvad sandhed rar, men 
han forbød ham strængt at sige det til nogen anden, forend 
han selv forlangte, at han skulde gjøre det 

Nogen tid efter var der selskab på herregården, og 
jægerne var også til stede den aften. Efter at man havde 
spist, morede gjæsteme hverandre med at fortælle historier. 
Da der var gket en tid med det, sagde herremanden, at 
han havde en stalddreng, der var bedre til at fortælle 
historier, end de var alle sammen. Selskabet ytrede så stor 
lyst til at høre drengen, og nogle af dem havde herremanden 
iforvejen indviet i hemmeligheden. Drengen blev så kaldt 
ind, og nu blev han opfordret til at fortælle sin historie. 
Han trykkede sig noget ved det, men herremanden sagde, 
at han skulde, for han vidste nok, han kunde. Så måtte 
drengen til det Han fortalte nu om en fader, der havde 
en eneste son, som vilde ud i verden for at se sig om. 
Men så advarede han ham for to ting, og kort at fortælle, 
han kom nu frem med alt, hvad vi forhen har hørt. Da 
han kom til at tale om den rødskjæggede jæger, begyndte 
jægerne at snakke så småt om, at de havde trang til at 
komme udenfor. „Nej, nu skal I blive og høre historien 
til ende", sagde gjæsteme. Herremanden bød også, at jægerne 
skulde blive. Så fortalte drengen jo videre og endte med 
at sige, at den dreng, han havde fortalt om, var ham selv, 
og jægerne var netop dem, der var her på gården, samt at 
besten, han havde grædt over, var hans egen hest Nu 
var det røvernes mening, at de vilde have flygtet, men de 
blev strags grebne og bundne. Næste dag drog herremanden 
med flere folk ud i skoven og fangede den gamle røver- 
kjælling. Efter drengens vejledning fandt de også kjælderen 
med ligene af alle de myrdede. Hele røverfamiljen blev 
nu sat fast og fik siden sin fortjente straf. Den lUle pige, 
der var stjålen af røverne, blev given fri, og da drengen 
siden forlod herregården og rejste hjem, tog han den lille 
pige med sig. Faderen tog med glæde imod dem begge, 
og de blev siden mand og kone. 

Fra det sydlige Jylland ved F. Bennet sen, Bøvling. 
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28. Den tåbelige kone. 

Så var der en mand, der havde en eneste datter. Hun 
skulde have gården og en god slump penge til, og derfor 
havde hun en del bejlere, men når de lærte hende nojere 
at kjénde, vilde de ikke have hende og rejste den vej, de 
var komne. Endelig var der en fattig karl, som hed Per, 
han kom i tanker om, at det kunde være godt nok at få 
de mange penge, han havde jo prøvet hvordan det var at 
være fattig, og så friede han og fik ja, netop for det han 
var den sidste af alle bejlerne. De blev nu gifte, og brudens 
fader gav hende et Qerdingkar specier i medgift, for gården 
vilde han ikke af med endnu. Men da hun var et stort 
fjog, måtte hun ikke få at vide, at det var penge, og så 
bildte de hende ind, at det var fåreojne ; hun havde jo ingen 
som helst forstand på, hvad penge duer til. De fik nu et 
hus at bo i, og Per gik på arbejde hver dag, men hun 
bestilte ikke noget. Så siger han til hende en dag: ,,Det 
må jo være kjedeligt for dig sådan at gå og drive. Du 
kunde da sætte dig til at spinde lidt, om det aldrig var 
mere end en næsolang tråd, så blev det dog til noget en 
gang". Ja, det skulde hun nok, for hun var et godt solle 
skrog og svarede al tid godt. Da han nu var gået, fik hun 
fat i rokken og begyndte at spinde. Så målte hun sin 
næses længde og fik fat i en sags, og så blev hun ved 
efterhånden, som hun spandt, at klippe ender af og fik så 
en hel bunke, der var på længde med hendes næse, til Per 
kom hjem. „Her skal du se", sagde hun, „har jeg ikke 
været flittig? sikken stor bunke jeg har lavet". — „Hvad 
skal det være til?" sagde Per. „Du sagde jo, jeg skulde 
spinde næselang tråd, og det har jeg gjort". — „Jajada", 
sagde Per, „men nu skal vi have slagtet vor gris". Nå, de 
fik grisen slagtet dagen efter, og flæsket saltet. Da Per 
atter gik på arbejde, sagde han : „Så fik vi da ende på den 
slagten, og nu må du binde stykke til stok og spente og 
spare, at det kan længe vare". Ja, det skulde hun nok, og 
så gik han. Nu skyndte hun sig ud i' haven og talte efter, 
hvor mange kålstokke der var, derefter hen til sultønden og 
fik flæsket op, og så skar hun i stykker på det og fik et 
stykke bandet på hver kålstok. Det var et arbejde, der 
tog tid, og just som hun var bleven færdig med det, kom 
Per hjem. De gik strags til sengs, men det varede kun 
et ojeblik, så blev der' et fælt spektakel ude i haven med 
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hundegjøen og sligt. Så siger Per: ,,Hvad er dog det for 
en stoj, der er i haven?*' — „Det er vel hundene, der er 
ved vort sul'\ siger hun. „Da er vort sul vel ikke der*'. 
— „Jo", sagde hun, „du sagde jo, at jeg skulde binde stykke 
til stok og spente og spare, at det kunde længe vare". — 
„Men du er dog rent tåbelig", sagde han. De måtte nu op 
og ud i haven og fik så reddet, hvad der var tilbage. „Jeg 
kommer nok til at rende fra dig", sagde han, „det er dog 
for galt, sådan som du bærer dig ad". — „Ja, går du, så 
går jeg med", sagde hun. 

Dagen efter var det en helligdag, og så sagde han: 
„Jeg skal en lille tur fra by i dag, mine stovler kunde nok 
trænge til at blive borstede, for de er så stive. Har du 
ikke et skår, jeg kunde røre lidt smørelse sammen i". — 
„Et skår, hvor skulde jeg få det fra?" — „Da er det også 
jammerligt, kan du ikke finde så ringe en ting til mig". 
Han måtte altså undvære smørelsen og tage stovlerne på, 
ligesom de var. Kort efter at han var gået, kom der en 
vogn kjørende. Hun skulde hen og se, hvad der var i den. 
„Skal mo'er have nogle potter eller fade?" råbte manden, 
der sad på vognen. „Nej — ja, har I nogen potteskår, 
vor fa'er vilde gjærne have nogen at komme lidt smørelse 
i til hans stovler". — „Mo'er kan vel nok bruge noget af 
det, her er", siger så manden. „Ja, hvad koster de? men 
det er sandt, jeg har jo ingen penge. Der står rigtig nok 
nogle fåreojne oppe på loftet, men de er vel ikke noget 
værd". — Nå, hun op på loftet og fik det fjerdingkar penge 
ned, som stod der. Da manden så dem, sagde han, at hun 
gjærne måtte få hele læsset med fade og potter for de fåre- 
ojne. »Det var rigtig godt«, siger hun, »så kan fa'er gjærne 
læsse af«. — »Ja, du kan vel hjælpe mig at bære dem ind«, 
siger manden, »for det er ikke værd, vi lader dem stå her 
ude«. — »Kunde vi ikke nemmere løfte fjælene op?« sagde 
hun. »Jamen så går de jo itu«. — »Det gjor ikke noget, 
så kan da Per få nogen skår til smørelse«, siger hun. »Ja, 
når du vil, så er det jo det nemmeste«, siger manden, og 
han løfter da sidefjælene af og lader hele vognens indhold 
falde på jorden. Manden fik det fjerdingkar specier, som 
hun kaldte fåreojne, og så sagde han farvel og tak og kjørte 
sin vej. 

Da nu Per kom fra arbejde, så han strags den store 
bunke potteskår. Konen kom til doren i det samme, og 
han sporger da om, hvordan alt dette er kommet til at 
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ligge der. »Jo«, siger hun nok så glad, »du var jo så tjed 
af, at her ikke var et skår, du kunde komme nogen smør- 
else i, nu kan du tage, hvilket skår du vil. Jeg har ikke 
givet andet for dem end de fåreojne, som stod oppe på 
loftet De var jo ikke til noget, og så tænkte jeg, at det 
var en god handel«. Nu fortalte hun helt vidtløftig, både 
hvad manden havde sagt, og hvad hun selv havde sagt^ 
men Per blev bedrøvet, for nu havde de ingen penge, og 
den Qantede kj ælling var der intet udkomme med. »Nej, 
jeg kan ikke være længere sammen med dig«, sagde han, 
>jeg må gå min vej«. — »Ja, går du, så går jeg med«, 
sagde hun. »Ja, så glem ikke at tage doren på ryggen«, 
sagde han, og så løb han. Der var kun dårligt hængsel på 
doren, og hun havde da let ved at få den på ryggen, og så 
efter ham det bedste hun kunde. Hun nåede ham ved en 
skov, og de fulgtes nu ad. Da de havde gået ét stykke ind 
i skovon, hører de nogen komme, og Per, som frygtede for 
rovere, krøb op i et stort træ, og kjællingen bag efter. Per 
siger til hende, at hun endelig må være stille, for at ingen 
skal mærke noget til dem. I det samme kommer flokken 
lige til træet, de sad i, og lægger sig der underneden. 
Det var godt nok røvere, og de havde deres kule i nær- 
heden, men de havde et dyr, som de vilde koge suppe på, 
og det skulde ske ovenfor kulen. Altså giver de dem til 
at gjøre ild på og får gryden over. Da den nu havde kogt 
en stund, kunde konen oppe i træet ikke bjærge sig for uro. 
»Du får sidde stille«, hvisker Per til hende. »Nej, jeg kan 
ikke sidde stille, for vandet minder mig, og jeg må lade 
det løbe«. — »Er du tåbelig, så slår de os jo ihjel«. I det 
samme løb det lige ned i røvernes gryde. »Der er nok 
bier i træet«, siger de, »sådan som honningen kommer dryp- 
pende ned, så må det blive en god suppe, og de rørte godt 
omkring. Da kjællingen havde siddet lidt igjen, begyndte 
hun: »Nu er der noget andet, der minder mig«. »Er du 
tåbelig«, hviskede Per, »du skal la' være!« — »Jeg kan 
ikke«, sagde hun, og i det samme kom det lige ned i røv- 
ernes gryde. »Nu kommer kagen fra bierne«, sagde de, 
»det må blive en god suppe, lad os røre den godt om«. I 
det samme siger kjællingen: »Nu taber jeg doren, og så 
faldt den med sådant et rabalder, at suppe og alt blev spildt, 
og røverne blev så forskrækkede, at de rendte deres vej, 
for de troede, at det var kongens folk, der kom efter dem 
og vilde fange dem. Da Per nu så dem rende, fik han 
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mod til at krybe ned af træet, og konen skulde jo bag 
efter. Han dristede sig også til at gå ind i kulen og tage 
af de sager, der var, og da der var nok af gode sager, for- 
tabte hans vrede over konen sig. Hun var jo på en måde 
skyld i, at de havde fået hold i disse sager; og så fik han 
i sinde at beholde hende. De fulgtes nu ad hjem, og siden 
levede de sammen, som det kunde falde sig. 

Ved Niels Pedersens kone i Vejlby. 



29. Pigerne hos bjærgmanden. 

Der var en gang en væver, som havde tre dotre. En dag 
var der kommet en rød tyr i deres havre, og væveren siger 
til sin ældste datter: »Gå du hen og driv denne lyr bort 
fra haven«. Pigen gik hen og tog en kjæp og vilde drive 
tyren bort; men den vilde ikke gå bort Så siger den: 
»Tag i min hale, så løber jeg, tag i min hale, så løber jeg!« 
Pigen greb tyren i halen, og så løb den ind i et bjærg med 
hende, ti tyren var en bjærgmand. Næste dag siger bjærg- 
manden til pigen, at hun skulde til at brygge og være 
færdig dermed, til han kom hjem om aftenen ; men han flyede 
hende et sold, hvormed hun skulde bære vand ind tQ bryg- 
ningen. Derpå gik han bort, og pigen skulde nu til at bære 
vand ind. Det løb dog lige så rask ud af soldet, som det 
kom i; men så kom der en lille grå fugl og satte sig på 
brøndvippen, den sagde: »Klin efter med ler, klin efter med 
ler«. — »Ja, jeg skal kline dig«, sagde pigen, og kastede 
en klat ler efter fuglen. Hun fik intet ol brygget den dag, 
og da bjærgmanden kom hjem om aftenen, og han spurgte 
hende, om hun havde fået brygget, sagde hun: »Nej, for 
vandet løb ud af soldet lige så rask, som jeg hældte i det«. 
Så vred bjærgmanden halsen om på hende og kastede hende, 
ind i et kammer, som han aflåsede. Næste dag var den 
røde tyr igjen i væverens havre, og da måtte den næst- 
ældste datter ud efter den. Kort at fortæUe gik det hende, 
lige som det var gået den ældste datter. 

Tyren kom igjen i havren, og denne gang sendte 
væveren sin yngste datter af sted. Hun maatte også tage 
den i halen og kom ind i bjærget, hvor bjærgmanden også 
satte hende til at brygge. Hun skulde som søstrene bære 
vandet ind i et sold; men da det nu løb igjennem, kom 
den lille grå fugl igjen og satte sig på brøndvippen. »Klin 
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efter med ler, klin efter med ler«, sagde den. »Det er ikke 
så fejlt, hvad du der siger«, sagde pigen, og klinede soldet 
rigtig godt med ler, hvorpå hun satte det hen mod solen, 
for at det kunde torres. Da soldet var tort, fik hun snart 
vandet båret ind og fik noget godt ol brygget, inden bjærg- 
manden kom hjem, og den lille grå fugl sagde til hende, 
at nu måtte hun ikke glemme, at den havde hjulpet hende. 
Da bjærgmanden så kom hjem og spurgte, om hun havde 
fået noget ol brygget svarede hun ja, og han skulde da 
smage det Han havde aldrig smagt så godt ol, så han var 
så meget glad ved hende og sagde, at nu kunde de da sove 
godt i nat Pigen fik et kammer for sig selv, og det var 
hun meget glad ved. Næste dag skulde bjærgmanden igjen 
på farten, og han satte hende til at spinde hor, og det så 
meget, at pigen syntes, det kunde være nok til et helt år: 
men det skulde dog være spundet inden aften; han vilde 
faave det til lærred. Han gav hende også lov til at se sig 
om i alle værelserne på ét nær, som han viste hende. Da 
han var borte, begyndte hun at spinde, men hun vidste 
ikke, hvorledes hun skulde blive færdig med det, inden 
bjærgmanden kom hjem. Da kom den lille grå fugl og 
sagde, at nu skulde hun tage en lille lok at begynde med, 
og så skulde hun nok blive færdig i god tid. Pigen gjorde, 
som fuglen sagde, og tog en lille lok at begynde med, og 
den lille fugl flyede hende lokkerne, så det varede ikke ret 
længe, forend hun havde horren spundet, og hun fik en 
hel sæk garn. Derpå sagde den lille fugl, at nu skulde hun 
gå ind i det værelse, som bjærgmanden havde forbudt 
hende at gå ind i, ti der lå begge hendes søstre, og halsen 
var vreden om på dem, så ojnene vendte imod nakken på 
dem. Hun skulde da tage af den lille flaske, som stod der 
inde i kammeret, og smøre halsen på dem, så vilde de blive 
så linde, at hun kunde vride dem i lave igjen. Endelig 
gav fuglen hende også en lille pibe, som hun skulde blæse 
dem ind i halsen med, så skulde de nok blive levende igjen; 
:»men det er dog ikke værd at gjøre dem begge levende i 
dag«, sagde den. Pigen gik ind i kammeret og gjorde sin 
ældste søster levende, hvorpå hun tog en hel mængde guld 
og kom det i en stor pose tilligemed søsteren. Det var 
efter fuglens anvisning, »og det garn, som du har spundet, 
skal du putte ovenpå, ti ellers vil hun støde sig, når bjærg- 
manden kaster hende ind til dine forældre«. Den gang 
bjærgmanden kom hjem, spurgte han hende, om hun havde 
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horren spundet. Hun svarte ja, og der lå en hel pose garn 
på gulvet. Om han nu ikke vilde bære den hjem tU hendes 
fader, for at han kunde væve det? Bjærgmanden siger tU 
hende, at så meget havde der endnu aldrig nogen kunnet 
bestille som hun, og derpå gik han bort med sækken. Da 
han havde gået et stykke, sætter han sig ned og siger: 

»Vejen er lang, sækken er tung, 

jeg må vel nok se, hvad der er i den«. 

Pigen, som var i sækken, råbte: 

»Jeg kan se det, jeg kan se det«. 

Bjærgmanden tænkte, det var pigen hjemme, som råbte 
dette, og derfor turde han ikke se i sækken, men gik hen 
til væveren og kylte sækken ind på gulvet Den næste dag 
drog bjærgmanden igjen ud, og pigen blev atter sat til at 
spinde hor, men dobbelt så meget som sidste dag, og fuglen 
hjalp hende med at blive færdig. Derpå fik hun den anden 
søster gjort levende og fik hende i en sæk tilligemed 
garnet, hun havde spundet den dag. fijærgmanden kom 
hjem, og det gik kort at fortælle lige som sidste dag, han 
bar pigen og garnet hjem til væveren. Næste dag drog 
bjærgmanden igjen bort, og han satte pigen til at spinde 
dobbelt så meget hor som forrige dag; men den lille fugl 
hjalp hende med at få det spundet, og da det var færdigt, 
hjalp den lille fugl hende i sækken tilligemed det spundne 
garn og den lille flaske med det vand i, som hun havde 
smurt sine søstres halse i; men derved fik den lille fugl 
lidt af vandet på den ene fod, og strags blev den til et 
levende menneske. Det var nemlig en prins, som bjæi^- 
manden havde forhegset. Derpå gik han hjem til væverens. 
Om aftenen, da bjærgmanden kom hjem, så han, at sækken 
lå på gulvet, og han tog den og gik hen til væverens med 
den. Da han var gået et stykke, sagde han: 

»Vejen er lang, sækken er tung, 

jeg må vel nok se, hvad der er i den«. 

Pigen i sækken råber: 

»Jeg kan se det, jeg kan se det!« 

og så turde bjærgmanden ikke se i sækken, men bar den 
hen til væveren og kylte den ind på gulvet. Da bjærg- 
manden kom hjem, kunde han ikke finde pigen; men han 
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tænkte, at hun var g&et Ind i det kammer, som han havde 
forbudt hende at gå ind i. Da han så åbnede doren, så 
han, at ikke alene hun, men også begge hendes søstre til- 
ligemed den lille flaske var borte. Nu blev han så lynende 
gal, at han vilde strags hen og ødelægge væveren og hans 
dotre og slå dem ihjel alle fire. Men prinsen havde lært 
væveren, hvorledes han skulde slå bjærgmanden ihjel, når 
han kom. Han havde nemlig fundet en gammel rusten 
pistol henne hos bjærgmanden, og den havde han ladt, så at 
når væveren blot pegede hen på bjærgmanden dermed, måtte 
han strags dø. Bjærgmanden kom nu susende og brusende, 
eg der røg ild fra ham, og så brølede han, som om hele 
jorden skulde vælte; men væveren gik ud og pegede på 
ham med pistolen; da floj bjærgmanden i røde flintesten, 
og dem har vi endnu at skjære vore fodder på. Den lille 
grå fugl, som var bleven til en prins, var jo meget glad 
over det, og han og væveren fulgtes ad ind i bjærget, hvor 
de fandt en mængde guld og sølv, som de tog til sig. 
Prinsen havde to brodre, som bjærgmanden havde forvand- 
let til to store sten, der lå ved bjærgets fod, og disse to 
sten vaskede de med lidt af vandet i den liUe flaske, hvorpå 
de blev levende, og hver af dem fik en af de to ældste 
dotre, men prinsen fik den yngste. De tre brodre kjobte 
sig hver et stort slot, hvorefter de holdt bryllup, som varede 
i 14 nætter og 14 dage. Der var jeg også med, og da jeg 
rejste, fik jeg så mange tinmeldmader på sigtetallerkener, 
som jeg kunde bære, og mel i mit krus og ol i min pose, 
og så Uge så mange knappenåle, som jeg kunde bære, og 
de skulde prikke og stikke alle dem, som ikke vil tro, at 
denne historie er sandhed, indtil de selv fortæller en, der 
er lige så lang og lige så skjon, ikke denne her, men en 

anden en. Ved F. Peder J. Lund, Vinten-Enner. 



30. Smedesvenden og gjengangeren. 

På en herregård var der, som tilfældet har været så 
mange steder, en gjenganger. Flere af gårdens folk havde 
set ham, men hvad han egentlig gik der for, var der ingen, 
som vidste. I nødset var der én bås, hvori der ingen fcrea- 
turer kunde stå; så snait de prøvede på at sætte nogle der, 
døde køerne eller tog noget andet ved; dette stod jo nok i 
forbindelse med gjengangeren, men ingen kjendte sammen- 
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hængen. På herregården var der en smed, og denne havde 
en svend, der var en forvoven og modig fyr, han fik lyst 
til at prøve på at få opdaget gjengangerens hemmelighed, 
og han lod sig i den anledning sy et sæt ligklæder og selv 
lavede han et par jæmhandsker. Så en aften hen ad ved 
midnatstid, den tid da gjengangeme plejer at stå op af 
deres grave, gik smedesvenden op på kirkegården, iført lig- 
klæderne og jærnhandskerne, og tog stilling ved kirkegårds- 
diget Kort efter så han gjengangoren komme fra en af 
gravene ud igjennem stetten og strags slå ind på en sti, 
som førte til herregården; smedesvenden fulgte en anden 
sti, som også førte til gården, og nu fulgte han bag efter 
gjengangeren ind i nødset. Nu kom de til at tale sammen, 
og begge forundrede de sig over, at de aldrig havde mødtes 
for, da de dog hver for sig havde gået der i mange år. 
Smedesvenden havde, for han gik op til kirkegården, taget 
syv skilling og stukket op ved en af lægterne over den 
bås, hvori der ingen kreaturer kunde stå. Dem tog han nu 
ned, og så sagde han til gjengangoren; »Her er syv skil- 
ling, som jeg en gang stjal fra min husbond, det er min 
brøde, og indtil dette bliver opdaget, må jeg gå her hver 
evige nat«. — »Ikke andet«, siger gjengangeren, »nej, her skal 
du se«, og nu tog han en stor sten til side i båsen, og her 
under var en umådelig masse guld og sølv, ringe, armbånd, 
kjæder osv., »alt dette har jeg stjålet fra kongens hof en 
gang, og indtil det bliver opdaget, må jeg gå her hver evige 
nat«. Da de nu havde talt sammen en stund længere, så 
siger gjengangeren: »Nu må jeg snart af sted, nu galer 
hanen den røde, nu åbnes himlen den søde«; smedesvenden 
mente, at det hastede ikke så stærkt, de kunde have meget 
at tale om; og de blev så også ved at tale sammen en 
stund længere. Men så siger gjengangeren: »Nu må jeg 
af sted, nu galer hanen den sorte, nu åbnes helvedes porte«. 
Smedesvenden mente dog, at det intet hastværk havde, 
og de snakkede sammen en stund endnu. Men endelig 
sagde gjengangeren: »Nu skal jeg af sted, nu galer hanen 
den hvide, nu kaldes de døde til hvUe«. Dermed skred 
han af sted, og det så hurtig, at smedesvenden, som vilde 
med, havde ondt ved at følge ham; men det var også på 
tiden, ti da de kom indenfor kirkegårdsdiget, var solen lige 
ved at bryde frem. De rakte nu hinanden hånd og bød 
farvel, og gjengangeren forsvandt i graven. Men smede- 
svenden var ikke mere end lige kommen ud af kirkegården, 
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for han havde gjengangeren igjen; denne havde nemlig 
txods jæinihandskerne mærket varmen fra smedevendens 
hænder og anet, at der var noget fejl derved, det var ingen 
rigtig gjenganger. Nu tog han fat i smedesvendens hånd 
igjen og beholdt både handske, skind og kjød, men med 
dette slap smedesvenden også fra æventyret, ti nu var solen 
helt kommen til syne, og gjengangeren foer i graven. Fra 
den stund blev han der, ti da smedesvenden kom hjem og 
fortalte nattens hændelser, blev skatten jo draget frem for 
dagens lys, gjengangeren fik ro, og smedesvenden blev en 
rig mand, som siden levede i herlighed og glæde. 
Fra Hammerum herred. 

Meddelt af Jens Andersen Favrholdt^ Monklinde. 



31. Hvorledes Søbo sø blev til. 

På herregården Søbo i Fyen boede engang en frue, 
der var meget gjerrig, hun tænkte kun al tid på at skrabe 
penge sammen, men undte aldrig fattigfolk noget, derfor 
var hun ikke godt lidt, og omsider blev hun aldrig kaldt 
andet end fim Spar-noje. Ikke langt fra herregården, henne 
i udkanten af skoven, lå der en liUe ussel hytte, hvori der 
boede en fattig kone, hun lod hver dag sorge for sig selv, og 
hvad hun havde mere end af hånd og i mund, som folk 
siger, kunde hun godt give bort. Hende kaldte de Ane 
Rundhåndet. Nu hændte det sig en dag, at der kom en 
tiggerkvinde ind til fru Spamoje og bad om en almisse. 
IVu Spamoje vilde ikke give hende noget, men jagede 
hende ud af gården. Hen imod aften kom hun også ind til 
Ane Rundhåndet, der blev hun bedre modtaget, end hun 
blev hos fru Spamoje. Hun fik strags noget at spise og 
husly der om natton. Næste morgen, da hun vilde af sted 
igjen, så siger hun til Ane Rundhåndet: »Du har været 
meget god imod mig, nu vil jeg til gjengjæld ønske, at det 
første, du foretager dig, må lykkes rigtig godt«. Da hun 
så var gået, vilde Ane Rundhåndet hen og sy en særk til 
sin lille pige, hun vidste nok, at det var kun et lille stykke 
lærred, hun havde dertil, og var ikke rigtig sikker på, om 
der var nok, derfor vilde hun først måle det, men der blev 
mere end nok, hun blev ved at måle, lige til det blev af- 
ten, så der blev en bunke så stor, at den fyldte næsten 
hele huset. Det ordedes nu vidt omkring, hvad der var 
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passeret for Ane Bandhåndet, og fru Spamoje fik det da 
også at vide. Hun ærgrede sig meget ovet, at hun havde 
jaget tiggerkvinden bort, og ønskede, at hun vilde komme 
igjen, men da hun frygtede for, at hun ikke kofii til hende 
mere, så befalede hun sine tjenestefolk, at hvis de fik 
hende at se, skulde de sorge for, at han kom op til hende. 
Da nogen tid var gået, kom tiggerkvinden der til egnetii 
igjen og gik da også op til fru Sparnoje. Denne gan^ 
kunde det nok være, der blev bakket op for hende, der 
blev sat de lækkreste retter frem for hende, og om natten 
lå hun i en seng, hvori der var lagener af det allerfineste 
slags. Fru Sparnoje havde nu sine tanker dermed, hun 
ventede jo på, at hun fik det nok betalt Om morgenen, 
da tiggerkvinden gik, fulgte fru Spamoje hende på vej, men 
hvad hun end gjorde, lod det ikke til, at tiggerkvinden 
kunde skjonne derpå. Hun fulgte med, til de kom hen til 
bakken, hvor vejen drejede af efter Trunderup, her bad hun 
så tiggerkvinden om at give hende et ønske, som skulde 
blive opfyldt Det kunde tiggerkviuden ikke, men hun 
sagde til hende, at somme tider, når hun havde været 
inde hos folk, ønskede hun, at det første de tog dem for, 
måtte lykkes godt for dem, »og det samme vil jeg også 
ønske for dig«. Det var noget, fru Spamoje kunde lide, nu 
vilde hun hen at tælle sine penge, og så skyndte hun sig 
hjem efter det bedste hun kunde, men i det samme kom 
det på for hende, at hun skulde lade sit vand. Da dette 
så blev det farste, hun tog sig for, lykkedes det også så 
godt for hende, at der blev en temmelig stor sø neden for 
bakken. Denne sø hedder Søbo sø, og vandet deri skal 

ikke smage godt Ved Jens Esbensen, Akkerap. 



32. Pigen og røverne. 

Dæd vad jæn gang en møller åd en kuen, åd di boej 
op od et stoet bjorre, åd dæed vad en stoed skov tætved, 
åd dæed i den skov vod dæd rovvere. Åd den møller åd 
kuen haej en kael åd en pieg, dæd haj tjend dem troet i 
manned åed, åd den kael åd pieg vad brujfolk. Så jæn 
dav såd soj ed møllekuen ted ed pieg : »Æd dod bang fåd 
åd væed oldjæn?« fåd di vild hæn åd se ted dædt famili, 
åd vonæed di vad ded blov di oldtid væk om nat, fåd ded 
vad en lang vej, åd såd skuld ed kael køed. «Nej«! soj 
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ed pieg, hun vad slæt edt bang. ,^od!" — åd såd køed 
di. Men lav di senn vad væk, åd ded kam ted ovden, såd 
vad ed pieg dad ed ledt bang evegget, åd lodt old ed vindere 
åd doe. Lav hun senn haj sæedt ed ledt, såd kam dæd 
novve åd pegge å ed vindere, åd soj hun sk uld luk op. 
„Ja vænd æd de?'' soj ed pieg. Ja ded vild di edt sej. „Ja 
såd lukke ad helle edt op^^, soj ed pieg. „Ja såd slæd vi 
ed vindere ind!" soj de urrenfåd. „Ja, ded kand I gjædend, 
fåd dæed æd jædendstænged fåd!"' soj ed pieg. „Ja, såd 
brægge vi ed dod i stygge!" soj ded urrenfåd. „Ja, ded 
kand I gjædend, fåd dæed æd åd jædendstænged fåd, åd 
den æd øvvedbeslovven med jædend!" soj ed pieg. „Ja, 
såd brægge vi ed mued i stygge!" soj ded urrenfåd. „Ja, 
ded kand I nok edt, fåd den æd såd gammel åd såd tyk!" 
soj ed pieg. 

Åd såd blov ded ganske role. Men omsied kund hun 
høed dem bræg å ed mued op i ed pissel, åd såd gik hun 
dæd op; men så kund hun se, dæd vad snaet ved åd god 
gaf å ed mued, såd strovve hun ed ledt åd hindt en stoed 
ois, åd stelt sæd hæn ved ed veg, vod hun kund se, dæd 
vild gåd gaf. Lav ed gaf senn vad såd stoet, ted dæd 
kund god en kæl egjommel, så kam den jæen med ed hoej. 
„Vobsig!" såd tov ed pieg åd hugge ed hoej av. ,^am 
dod godt ind", soj ded urrenfåd. „Ja!" soj ed pieg. Såd 
kom dæd jæn med ed hoej. „Vobsig'', såd tov ed pieg åd 
åd hugge ed hoej ad ham åd slæft ed krop ind. „Eam 
dod godt ind'*, soj ded urrenfåd. „Ja!" soj ed pieg. Såd 
kom den trirre med ed hoej, såd gød hun åd lisådant ved 
ham. Såd blov de ganske role, åd ed pieg tænt senn nok, 
ted dæd vad ingen meed. Men såd vist ed pieg dad alled, 
vad hun skuld gøed. Men lav hun senn hoj slæft en tynd 
med novve polt i, hænn fåd ed gaf, såd tæend hun old di 
lys, di hoej, åd sat i old ed vindere, op å ed lovt, åd old 
stæj. Lav ed mølle åd ed kuen senn vad ued om sengetid, 
dææd vod di vad ted bys, såd kund di se ed møl, da den 
lå såd hødt, åd ded sod ued, lissom dæd vad eeld i en. 
De kand nok væed såd køed di hjem oldt vad ed rimmele 
toj kund hoeld. Men lav di senn kam hjem, såd så di jå, 
ted ded vad edt andt som lys, ded stod i ed vinnedven. 
Ad lav di senn kam ind, såd viest ed pieg dem die tre dø 
kael åd soj, nod viest hun edt, vad fåd en straf hun skuld 
had; men ed mølle soj, te ded skuld hun snare had belonning 
fåd, fåd di haj govven dæed åd rovsene i manned åed. 

5 
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Men såd blov den kael åd pieg gyvt. Åd fådded di haj 
tjeend ed møUe trodt i såd manned åed, bygt han dem et 
ledt hus uded å ed mark. Såd jæn ovden, lav di sad alled- 
bedst, åd ded vad et fejt væed urrenfåd, såd kam dæd jæn 
åd pigge å ed vindere åd soj, om hun edt måt kom ind 
åd blyv dæd om nat. Jo, ded måt hun da gjæend, fåd 
ded vad jo et fejt væed. Lav hun senn kam ind, såd vad 
ded en gammel kuen, åd hun vad sad tedkommen i ded 
gall væed, ted hun kund snaet edt Lav di senn skuld ted 
åd i seng, såd vild ed kuen had, ted den gammel kuen 
skuld lig i ed seng; mon ded vild hun edt, hun vild mojed 
helled blyv sirrind ved ed kaklon. Ad såd fæk hun et 
pued åd bløv sirrend dæed, å ed mand åd ed kuen gik i 
seng. Men ed kuen kund slet edt fold i søven, åd såd kam 
hun itænkend å, ted ded vad akkerået et åed sindt hun 
hoj slovven di tre røvvere ihjæl. Lav ded senn blov mid- 
nat, såd begyndt den gammel kuen åd rummedsteed ind 
ved ed kaklon, åd hun tænd lys. Ed kuen taeld ad sin 
mand, åd nustred i ham, oldt vad hun kund; men ded 
kund edt nødt, hun kund edt fod ham vågen. Omsied kam 
den gammel kuen ind ted ed seng med en stoed knyv i 
ed haend åd soj: „Edav æd ded et åed sindt do slo min 
tre sonned ihjæl, nod ed ded vel edt fåd mojed, ted do åd 
koramed av med ed lyv!" — r^ej, ded æd ded da regdenok 
edt", soj ed kuen. „Men da ed nod skal dø evegget, såd 
hæd æd hæed novve kaflfe åd sugge op i ed kiest, vil dod 
edt had ded !" Jo, soj den gammel kuen, ded vild hun dad 
gjæen had. Såd gik den gammel kuen med op i ed pissel, 
åd ed kuen lot ed kieest op åd soj: „Ded kan væed, I vil 
ræek need åd tej ed, såd vil æd hold vod ed låg". — „Ja", 
soj den gammel kuen, åd råt need åd vild tæj ed. Men 
„vobsig", såd tov hun den gammel kuen ved ed been, åd 
smed hinnd øvve i ed kiest åd smægge ed låg i. Åd såd 
lå hun dæed åd dommereed med den stoed knyv. Men 
såd strøvve ed kuen essen åd gik ind åd puest ed lys, fåd 
ded vad en tyvfinged, den gammel kuen haj tæend, åd så 
læng den bræend, kund dem, dæd sov, edt blyv vågen. 
Men lav den vad sloet, fæk hun sin mand vågen åd soj 
ted ham, han skuld bare kom op åd se, hun haj fange en 
stoed rot i ed keest. Åd såd fæk han jo ed hele åd veed. 
Åd såd skigge di boj om tej oUed naboed, ted di skuld 
kom åd se, di haj fanged en stoed rot, åd lav di senn lodt 
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ed låg op, såd lå hun dæd med ed knyv i ed haend, åd 
haej novve ojn som sempkop. 

Sådan fortalte mo'er os den historie, mens vi var små. Hun havde 
den fra en gammel pige i hendes barndomshjem. 

Cæcilie Andresen, Sundeved. 



33. Bjærgmandens faddergave. 

En hyrdedreng gik ude i heden og vogtede sine får 
ved siden af en hoj. Han sad tit der oppe, for derfra 
kunde han så udmærket have udkik med hjorden, og så 
kunde han tit høre, at de slog dore og kistelåg i der nede. 
Nu havde han hørt, at når der blev slået kistelåg i nede 
i hojene, så måtte der findes en skat, og han tog derfor 
en spade med sig derud en dag og begyndte at grave i 
hojen. Men han kom jo ikke ret vidt den dag, og så om 
aftenen, da han vilde til at drive hjem, kom bjærgmanden 
til ham og sagde: »Vil du lægge de soj op på mit hus 
igjen, som du har gravet af, inden i morgen tidlig, ellers 
får du med mig at bestille«. Drengen tog ojeblikkelig fat 
og lagde sojene på deres plads igjen. Dagen efter drev 
han atter fårene ud til hojen, og da så han ved middagstid 
en mængde småpuslinger med røde toppe på hovederne 
danse runddans på hojen. -Han gik hen til dem og spurgte, 
om de ikke kunde give ham lidt at æde. »Jo«, sagde de, 
og nogle af dem sprang nu ned i hojen og kom tilbage 
med en hel del god mad, som drengen aldrig for havde 
smagt mage til. »Hør«, sagde den bjærgmand, som havde 
været oppe hos ham aftenen for, han kunde godt kjende 
ham, »I skal jo have barselgilde på søndag«. — »Ja, det 
passer godt nok«, sagde drengen. »Sig til din husbond, at 
vi gjærne vilde med. Véd du, hvem der kommer? — »Ja«, 
sagde drengen, »st. Peder og jomfru Marie og så deres 
nærmeste slægt. Så véd jeg ikke flere«. — »Godt«, sagde 
bjærgmanden, »få nu din husbond til at byde os, og så 
kan du i morgen komme med en pose til faddergaven«. 
Drengen fortalte nu hjemme, hvad snak der var falden, 
men de var meget kjede af at have bjærgfolkene med, 
derimod var de ikke kjede af at få faddergaven, da de nok 
kunde tænke, at den vilde blive god. »Ja, så skal jeg 
nok se at mage det sådan«, sagde drengen, »at de ikke 
kommer«. Dagen efter mødte han med sækken hos bjærg- 
manden, og han fik lov til at komme ind i hojen, hvor 
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der lå en hel dynge guld og sølv. Det begyndte bjærg- 
manden nu at skovle noget af i sækken, mens drengen 
holdt op i den. Da der var kommet en skovlfuld i, spurgte 
bjærgmanden: »Giver jomfru Marie mere?« — »Ja, hun 
plejer at give to«. Så øste han én skovlfuld op til, og 
nok én, og så spurgte han igjen: »Giver st. Peder mere?« 
— »Han plejer også at give to«, sagde drengen og prøvede 
at løfte på sækken. Jo, han kunde nok magte den. Så 
øste bjærgmanden de to skovlfulde i til, og nu sagde hans 
kone, at der skulde også være faddergave fra hende. Da 
han nu havde taget et par skovlfulde mere, vidste drengen, 
at han ikke kunde knække af sted med mere, og så sagde 
han; »Nu er der ingen, der giver nær så meget«. — 
»Skal der være spil og dans?« spurgte bjærgmanden. 
»Ja«, sagde drengen. »Det kan vi godt lide, men hvad 
musik skal I have?« — »Vi skal have klarinet og tromme- 
spil«. — »Det er en anden sag«, sagde nu bjærgmanden, 
»nej, så kommer vi ikke, for jeg var en gang ude at gå, 
og da slog de så morderlig på Ixomme, og til sidst faldt 
der en tromme ned og knuste mig sådan, at jeg halter 
deraf endnu. Hils og sig din husbond det, men fadder- 
gaven skal han have alligevel, og vi kunde da gjæme 
komme der i morgen et liQe stød, inden de fremmede 
kommer med trommen«. Drengen takkede for faddergaven 
og sagde, at de skulde være velkomne. Om morgenen 
kom bjærgfolkene, og de blev godt trakterede, men så havde 
drengen fået et fåreskind bundet over en tønde, og da det 
nu lakkede mod tiden, at de ventede gjæsternes komme, 
hamrede han lystig løs på tønden, og herover blev bjærgfolkene 
så forskrækkede, at de foer ud af doren, den ene på ryggen 
af den anden, og rendie ad hojen til det bedste de kunde. 

JFra Vedersø. Ved Maren Bonde. 



ni. Skjæmtesagn. 



34. Dumset. Slætten (d. e. høbjærgningstiden) er en 
travl tid på Harboøre, hvor man har så megen eng, og 
det gjælder også om at få høet bjærget hurtigst muligt, da 
det ikke så sjældent hænder, at hojvande kan komme og 
tage det. Så var der da en gang en Harboøre-mand, 
som var kommen i tanker om, at man da for resten godt 
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kunde undvære at sove omtrent den halve tid under dette 
arbejde, og han sagde så til sine sonner og tjenestekarlen, 
at de måtte se at arbejde natten med. Ti dette med den 
megen sovn var nok egentlig kun en skiden vane. Det gik 
nu godt nok det første par døgn; men så træffer det sig, 
at manden den tredje dag kommer lidt for tidlig ind til 
ondenen, og så sætter han sig lidt på sengekanten. Men 
aldrig så snart han fik enden til stød, så falder ban bag 
over og snorksover i en farlig tid. Da sonneme og karlen 
kom ind og så dette her, stak den ældste af dem faderen 
en kardus skrå i den ene og en flaske brændevin i den 
anden hånd, for at han skulde have noget at styrke sig på, 
når han vågnede. Han blev nu ved at sove på stiv arm 
til næste dags middag og vågnede lige, da folkene var 
næsten færdige med maden. Han gned sig i ojnene og råbte 
forundret: »Te æ trower pinnede, æ liig hår domsetl« — 
»Ja, de trower wi pinnede åsse«, sagde sonnerne, »for du hår 
akkurat liig domset i en døwn.« Da nu manden blev 
klar over, at det forholdt sig sådan, opgav han at vænne 
sig og folkene af med sovn; men det blev en stadig sige 
på Harboøre siden: »Te du hår nåk domset noj — lissom 
Jens. 

35. Fejltagelsen. En gammel fiskerkone i Færring 
sogn var bleven så svagelig, at hun ikke godt kunde over- 
komme at gå i kirke, og hun vilde da gjærne tages til 
alters. Hun fik så manden overtalt til, at de skulde se at 
få præsten hentet i den anledning. En dag kom så præsten, 
og begge de gamle lå i sengen. Det var jo i sin orden, 
og fiskeren begyndte at snakke op med ham om mange 
ting, især fra gamle dage, og præsten måtte til sidst minde 
ham om, hvad han var kommen efter, og så tav den gamle. 
Præsten talte nu med ham om, hvor stor en synder han 
var. I førstningen sagde han ingen ting; men til sidst råbte 
han: »Ja, ja da — æ hår da ingen uund gjoer«. Præsten 
gjorde ham da bekjendt med, at når han ikke kunde er- 
kjende sine synder, blev han ikke tagen til alters. Den 
gamle forstod det ikke rigtig og sagde: »Hwa wa'et, faer 
såå?«. Da sonnekonen gjentog ordene, så han hen på 
præsten og sagde: »Ja — så te Dowlen i hvik*'. 

36. i sand. En Harboøre-fisker var en gang kommen 
ind på et værtshus i Lemvig, hvor der var nogle fyie, 
som vilde gjøre nar ad ham. Så lige med ét siger fiskeren: 
„Å ja, wi ær jo da åsse nåwn sæær nåwen dæruur ; no ær 
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di såmænd kommen i tank om å e^ kast jowr o æ lig^ nå 
di skal begrawes". Fyrene blev noget forundrede og 
troede nok, at præsten blev strafPet, dersom det blev meldt. 
,,Ja, de trower a no aliiwal ef\ sagde fiskeren, „få wå 
kjærrgoer æ e^ andt end jænne såend^\ j. Or. Pinholt 

37. Uden bugser. En præst og en degn levede som 
hund og kat; kunde den ene volde den anden noget 
bryderi, gjorde han det gjærne. En søndag formiddag, da 
præsten kom hjem fra førsttjenesten, siger han til sin kone: 
„Du kan aldrig tro, hvor jeg dojede af varme i kirken; det 
vil blive værre i annekskirken i eftermiddag! puu!!!« — 
„Véd du hvad, fa'r", siger hun hviskende, „du kan lade 
være at tage benklæderne på i eftermiddag; når du kjører 
i kjole og knapper den, kan ingen se det!" Han fulgte 
rådet. I anneksgården stod degnen og ventede på salme- 
numrene; han skyndte sig hen for at række præsten en 
hånd ved nedstigningen af vognen og fik herved at se, at 
han ikke havde sine bukser på. Det skrev han sig bag 
øret Da han siden i kirken hjalp præsten messetojet på, 
løftede han det nederste af præstekjolens bagstykke noget, 
så menigheden kunde se hans fede, nøgne ben, og fæstede 
det med en nål til messeklædeme. Præsten mærkede nok, 
der var noget galt, men kunde ikke rigtig forstå, hvad det 
var. For at menigheden ikke skulde mærke noget til hans 
forlegenhed, blev han stående ved alteret med ansigtet ind 
mod dette, tog messebogen i hånden og messede til degnen : 
„Hvordan ser jeg d — o — g u — ud ba — ag på?'* — „E — e — e 
— e — elen — ndig!'* messede degnen igjen. Chr. Weiss. 

38. Lutter modgang. Søren Hugger i Bukkerup kom 
en morgen ind hos Frederik Nielsens og beklagede sig over 
sin megen modgang således: „Vinden er på dorene, vandet 
går i torvehuset, koen er tyregal, moer ligger, jeg er skidt 
og Rasmus (sonnen) duer inte". (Huset lå ved en bæk, der 
ved tøbrud ofte steg så hojt, at vandet kunde gå ind i 

torvehuset). Chr. Weiss. 

39. Man havde morskab med at få de tyske håndværks- 
svende til at prøve, om de kunde sige: En rød ræv i et 
tjornegjærde. For det meste sagde de: En rø rof i et 
kornjærd. Chr. Weiss. 

40. Anders Pave. En Jyde ved navn Anders var 
bleven pave i Rom. Da hans gamle moder fik dette at 
vide, vilde hun se sin kjære son og vandrede på sin fod 
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hele den lange vej, uden det så kunde være, hun kunde 
komme til at age et lille stykke en gang imellem, og hun 
kom da omsider til vejende, vg det var nu det; men det 
andet var det, at hun ikke kunde snakke latin, og Romerne 
ikke forstå jysk, hvorfor det varede et stykke tid, inden 
hun fik forklaret dem, at det var hendes son, der var pave, 
og at de skulde føre hende til ham. 

En dag, da paven sad på sin trone med kronen på 
hovedet og alle kardinalerne om sig og tænkte på sine 
embedspligter, blev hun ført ind. Pragten og forgyldningen 
gjorde et sådant indtryk på hende, at hun kastede sig på 
knæ lige indenfor doren og gav sig til at græde. Det 
vakte ikke videre opmærksomhed, for den slags ting var 
man så vant til; men da hun bestandig knælede, med 
foldede hænder løftede hovedet og sagde på jysk: „Herre 
Gud, min kjære Anders, er det dig? A havde min sjæl 
knap kjendt dig!" så kardinalerne på hverandre, ti ingen 
af dem forstod et ord. Mest forundrede det dem, at paven 
løftede hovedet og svarede på jysk: „A kjender mig knap 
selv, end sige I skuld' kjende mig", og derefter gik han 
hen og omfavnede kvinden. Han fortalte dem nu på latin, 
at det var hans gamle moder, der havde husket ham, da 
han havde glemt hende, og at dette bevis havde givet ham 
sådan hjemve, at han vilde nedlægge sit embede og følge 
med hende til Jylland. Da Viborg bispestol just var ledig, 
gav han sig selv dette levebrød, inden han nedlagde pave- 
værdigheden. Ved Chr. AV eis s. 

41. Komme igjen. »Nu er det da et dejligt vejr«, 
sagde en handelsmand et sted, han kom ind, »nu er der 
falden så megen regn, at al ting kan komme af jorden. 
— »Ih, Gudfader bevar os i Josse navn!« sagde konen i 
huset; »så kan vel vor fa'er, der døde i vinter, også komme 
igjen! Og jeg, som havde tænkt på at forandre mig!« 

Ch. Weiss. 

42. »Har fa'er smor i dag?« spurgte en kjobmands- 
kone en bonde, som kom i butikken og plejede at levere 
dem sit smor. »Nej, jeg har såmænd ikke«, sagde manden, 
»vi har haft uheld. Vi kjærnede hele dagen i går og be- 
gyndte igjen i morges og blev ved mesten dels til middag, 
men det blev slet ikke til andet end det bare skidt; så 
kogte vor mo'r vælling af det^ og den kunde jo sagtens 
være god.« Ch. Weiss. 
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43. Prsst i England. Englænderne skal have brugt 
at lade nogle håndfaste karle gå omkring på de simple be- 
værtninger og tage, hvad mandskab der var, og transportere 
dem ombord på deres krigsskibe. Det kaldtes at presse 
mandskab. En dansk dreng, der hverken havde lært at 
læse eller skrive synderlig, var på den måde bleven skibs- 
dreng i England. Han skolde så skrive hjem, og moderen 
læste, at han var bleven prest. Hun var hoppende glad 
over nyheden og fortalte den til alle og enhver, men fojede 
til, at der måtte være stor mangel på studerte folk, siden 
han kunde blive præst, og her havde præsten nær aldrig 
villet antage ham til konfirmation. Ch. Weiss. 

44. Peder Mikkelsens vædder. Peder Mikkelsen i 
Stenstrup havde en vædder, som de kaldte Mads. En vinter 
begyndte Mads at skrante, men dyrlæge brugte man ikke 
i de dage, for man havde ingen, og den kloge kone i 
Tjomehoved var for nær ved til at være klog nok; så fik 
Mads og sygdommen lov at prøve, hvilken af dem der var 
den stærkeste. Hver morgen, når Peder Mikkelsen puttede 
hovedet ind ad fårehusdoren, spurgte han: »Hvordan har 
du det, Mads?« — »Det blivei bæ-æ-se-æ-æ .... re! < 
fik han til svar. Nu kunde man jo aldrig tænke, at der 
var nogen fare paa færde, og det gik til hen imod hellig- 
trekonger; så får han en morgen ikke noget svar på sit 
sædvanlige sporgsmål; han kom til at tænke noget og gik 
nærmere for at se; jo, meget rigtig! Der lå Mads og var 
død. »Og du sagde endnu i går morges, at det blev 
bedre«, ss^e Peder bebrejdende, »hvor kunde man så tro, 
det var så nær enden med dig«. / Ch. Weiss. 

45. Blegdammen. På en herregård i Jylland (Tester- 
vig kloster) havde de en nat mange stykker lærred ude på 
bleg; de vågede somme tider, men somme tider lod de det 
også være. Så en nat blev der banket på vinduerne og 
råbt ind: »Nu har jeg taget til et par bukser, men det er 
bedst, I rejser jer og tager lærredet ind, for der kunde 
ellers let komme den, der kunde tage et helt stykke^'. — „Det 
var vel groft!'' blev der svaret. ,^ej", sagde tyven, ,geg 
tog ikke af det allergroveste''. 

46. O, menneske, din synd begræd. Man fortæller om 
en præst, at han var en stor jagtelsker og havde altid en 
mængde spejdere ude, der skulde bringe ham underretning, 
når noget vildt lod sig se på hans jagtområde. 
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£n søndag, da degnen rar lige ved at gå med de op- 
givne salmenumre, og præsten var ved at trække i kjolen, 
kom en af de udstillede poster farende ind og råbte: „Hr. 
pastor! der er et stort dyr ude på mosen!" 

Præsten blev helt elektriseret ved disse ord, kastede 
kjolen fra sig, greb den ladte bøsse og sagde til degnen: 
,,0, menneske, din synd begræd, men langsomt", og dermed 
var han ude af doren. 

Degnen forstod en halvkvædet vise og vidste, at han 
skulde synge denne salme til indgangssalme, medens præsten 
var på jagt, det var den allerlængste i hele salmebogen. 
Så sang ban, og det gik langsomt; han kom til enden, men 
ingen præst lod sig se; men eftersom han var en snarrådig 
mand, der vidste at hjælpe sig i en snæver vending, be- 
begyndte han forfra igjen. Da han for anden gang var 
omtrent færdig med at begræde sine synder, kom da præsten 
pustende op ad kirkegulvet Han var ganske svedig den 
stakkel, men han så overmåde fornojet ud. Da han gik 
forbi degnen, kunde han ikke undlade at tilhviske ham 
de ord: „Jeg fik den dog, det var en dejlig stor buk!" 
Så gik han for alteret og holdt kirketjeneste uden videre 
afbrydelse den dag. 

Da kirkegjængeme kom under vejr med, at det var 
jagten, der havde voldt salmens gjentagelse, var hver mand 
hurtig på det rene med, at det var præstens synder, de 
begræd. 

47. I havsnød. En svensk sømand og en usøvant 
Tysker var i havsnød under Bornholm i en lille båd; hvert 
qjeblik måtte de gjøre regning på at blive slugte af havet. 
Tyskeren, der var Katholik, bad på tysk både til Vorherre og 
jomfru Marie. Svenskeren, der havde nok at gjøre med at 
holde båden på ret kjøl, forstod ikke tysk. Gjennem stormen 
kunde han opfange nogle ord, der i hans øren lød som: 
„H©r er godt (Herr Gott) !" Det tyktes ham ikke, der var 
anledning til at sige; han blev vred og råbte til ham: „Er 
hår got, så har du min sjal helvete hemma!" 

Chr. Weiss. 

48. Præstens ridetur. Præsten i Butrup red al tid, 
når han skulde til annekskirken i Tudse. En dag skulde han 
derover at kaste jord på et lig. Det var et dovent øg, han 
red på, og det flyttede sig ikke så rask, som præsten syntes. 
Ved vejen stod en mand og smurte et vognhjul. Præsten 
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standsede og spurgte, hvorfor han gjorde det ,^o se, for 
at det kan gå lettere^^ sagde manden. .,Kan fa'r ikke 
smøre mit øg, så det kan komme til at gå lettere?^ spurgte 
præsten. Det kunde manden nok; han fik fat på en rigtig 
stor eddernælde og satte op under øgets hale: dyret tryk- 
kede halen tættere ind til legemet, så nælden kom til at 
sidde godt fast, og nu kan det nok være, der kom iart på. 
På Tudse kirkegård stod ligfølget og ventede. Præsten 
havde tabt magten over dyret men hang dog fast på ryg- 
gen af det; som en pil blev han ført gjennem byen, og da 
ban floj forbi kirkegården, råbte han til folket derinde: 
,,Herren være med eder! Mig har Panden taget!" 

Chr. Weiss. 

49. Og så drak vi. En nat til en søndag havde en 
præst spillet og drukket så længe, at han ikke huskede, 
han skulde præke, for hans tjenestekarl kom for at se at 
få ham hjem med, hvis han var der. Han måtte gå i 
kirke med det samme, da han havde fået kjolen på, og han 
var da noget tung i hovedet Imidlertid kom han på 
prækestolen, hvor han knælede, foldede hænderne, bojede 
hovedet og vilde bede, men sovnen lukkede hans ojne. 
Spillebrodrene, der var i kirke for at se, hvorledes han 
kunde præke ovenpå sådan en svir, skoggerlo, da han var 
falden i sovn. Det vakte ham. Han rejste sig, stirrede 
forvirret omkring og råbte: >0g så drak vi!« Svire- 
brødrene lo endnu mere og gjentog hojt: »Ja gu drak vi!« 
Dette gjorde ham helt vågen og så ædru, at han vidste, 
hvor han var. »Og så drak vi!« gjentog han med eftertryk, 
idet han så på spottefuglene; »men hvad drak vi?« spurgte 
han videre. »Evig kval og forbitrelse, som jorden drikker 
vand«. Herefter holdt han en meget opbyggelig tale over 
den valgte tekst, så drikkebrodrené måtte gå beskjæmmede 
hjem. Ch. Weiss. 

50. Trækkende. To nabomænd traf sammen på et 
marked. Så sagde den ene: „Nå, du er også kommen til 
marked i dag, Per". — „Ja, Niels, det er da visfS — „Er 
du kommen kjørende?" — „Nej, a er ikke". — „Er du så 
ridende?" — ,,Nej". — „I, så er du vel kommen gående". 
— „Nej, ikke heller er a så def*. — „I, hvordan Fanden 
er du da så kommen?" — „A er så mænd kommen træk- 
kende med vor gamle ko." j. o. Pinholt 
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51. Mon han døde? En gang ved et gilde fortalte 
en fisker om en ulykke på et skib, han en gang havde 
faret med. Det kom sig sådan, at de skulde have ankeret 
ud, det russiede farlig rask, og en matros, der stod tæt 
derved, han fik hans hals ind imellem æ kjæde, og den 
rev hans hoved af imellem æ skuldre, ligesom det var 
klippet Så var der en af dem, der hørte på det, der sagde 
lige så troskyldig: ,Jmen døde han?'^ 

Det er siden blevet til en sige her på egnen. 

J. G. Pinholt 

52. En Jyde havde været oppe i Hamborg med stude. 
Da han kom tilbage, sagde de til ham, at nu havde han 
vel lært ret meget tysk. Dertil svarede han: ,Jch bin so 
lang in Hamburg gewessen, te a Fanden bræk mæ alder 
ka howw^ en dansk owr. J. G. Rnholt. 

53. En præst havde en tjenestedreng, som var ærger- 
lig over, at han bestandig skulde frem til overhøring på 
kirkegulvet, skjont han var konfirmeret. For om mulig at 
blive fri for denne ubehagelighed kom han en dag for sent, 
men stillede sig alligevel op. Præsten gik ned til ham og 
spurgte: „Hvor kommer du fra, Mads?" „Jeg kommer her 
oven fra", svarede drengen (præstegården lå nemlig hojere 
end kirken). „Hvad bestilte Vorherre da?" vedblev præsten. 
^,Han sad og grundede". — „Hvad grundede han da på?" 
— „Han grundede over, at der var så mange præster, der 
døde, men så få af dem der kom til ham", svarede drengen. 

Efter den dag kom Mads ikke oftere til overhøring. 

J. G. Rnholt. 

54. KJællingetrætte. To kjællinger, som boede sam- 
men i en husende, kom en dag op at trættes om noget 
speget flæsk, som de spiste til middag. Den ene sagde: 
„Hvis det nu havde været stegt, så havde det været bedre". 
Den anden sagde: „Jamen det er det jo ikke" — >,Nej, 
men hvis det nu var?" — „Jamen det er det ikke". — 
«, Jamen hvis det var?" Og sådan blev de ved at skjændes. 
Él sidst floj de i hovedet på hinanden, og der blev et 
spektakel, så der var ikke tanker om, at de kunde bo sam- 
men længere. j. G. Piaholt. 

55. På spørgsmålet til en voksen pige, om hendes 
fader led meget, inden han døde, gav hun følgende svar: 
„Næjj, han wæænd sæ åm imod æ wæg, å så ga han en 
grøndt, å dææmæj war er færre". j. G. Pinholt. 
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56. Frieriet ^Her står vi nu imeld himmel og jord, 
og ingen kan se os, te a tror. Yil du ha-mæ så ta-^næ 
å grin e^ a-mæ. De fem pund smor, du skylder mig for, 
skal du e^ betåål''. 

På denne måde så en karl sit snit til at fri til en 
pige, da de i hostens tid var ved at hjælpe hinanden med 
at lægge en komstak uden for deres husbonds lade. 

J. G Pinholt. 

57. Den storstiiede saimebog. En gang var bispen 

kommen til et sogn og skulde holde visitats. Der var 

ingen, som kunde nogen ting, hverken b5mene, ungdommen^ 

degnen eller præsten. Bispen var ærgerlig over dette og 

spurgte præsten, om de da ikke brugte nogle bøger til at 

undervise ungdommen efter. Jo, de havde da en salmebog. 

Bispen spurgte så om, hvilken salmebog det var, men det 

vidste præsten ikke, han kjendte ikke navnet på den. „Er 

det sådan én soqi denne her?'' sagde bispen, og viste ham 

sin egen salmebog. Præsten så noget på den og sagde: 

„Nej, jeg tror, vores bog er noget mere storstilet". 

J. G. Pinholt. 

58. Et sted, hvor de brugte at læse fra borde, sagde 
manden en middag: „No løwter wi wås i Hærrens nawn, 
men hur Fanden er mi træjsko?" J. G. Pinholt. 

59. Manden til sin bortløbne kone: 
Walkommen hjem 1, 

a hår et sied dæ sien i går 2, 

do goer hær 3, 4 

å bestæl et 5 

for æ føi 6, 

Gud nååd mæ 7, 

om a 8 

alder spåer så gåt 9, 

skal a endda behålld dæ 10, 

i moen 11 

skal a bank dæj 12, 

te do ska skriig 13 

å et krjyv frå mi fædder 14, 

do fåbyer mæ 15 

å go te kroes 16. A. H. Poulsen. 

59. En Tysker og en Jyde kom til en kro og blev 
enige om at få en ret pandekager. Tyskeren foreslog, at 
den, der først kunde sige ordet pandekage, skulde have 
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dem alle, og den anden betale dem. Tyskeren sagde nu 
rask: „Pfannkuchen, pfannkuchen !" inden Jyden fik munden 
op. Ærgerlig herover tog nu Jyden ved pandekagerne med 
fingrene og udbred: „Mæn a sæjer Fanden foen pandkag* 
ge?'. Tyskeren betakkede sig nu for dem. 

A. H. Poulsen. 

60. Konens tro. En gang kom en præst til en gam- 
mel enfoldig kone og spurgte hende da i samtalens løb: 
,,Hvad tro har hun, mo'r?" — ,,A hår så mænd ingen trow, 
for a bærer altid æ ååsk ud i mi skjowt''. Præsten, der 
nok mærkede, at han blev misfbrstået, sogte nu at gjøre 
«ig nok så tydelig og sagde: „Tror du på Vorherre Jesus, 
som har lidt og er død for os?" Dertil svarede hun for- 
tavset: „Hwa, æ han no dø? ja, en spøer jo ingen ting, 
for vi holder ingen aviser". — „Jamen, kjære kone, tror 
hun på Vorherre Jesus, som er korsfæstet for os hist ude 
i Osterlandene ?" — „Vee han hwa, fåe, er ed så låndt 
hænn fræ, så æ ed såmænd lown, de ka han stuel o". 
TSu opgav præsten at få at vide, hvad tro konen havde. 

Jeppe Jensen. 

61. En Kartoffeltysker, hvis gris var løben hen, kom 
til en ung fyr, som han traf ude på marken, og sagde 
til ham: 

„Hafst du nist, min lange unge klejne person, set ham? 
Han har spidse øren og lang skjesegt. Wens so sin sprog- 
gen alle mand : ø ø !" Jeppe Jensen. 

62. Den døve kone. En dag kom der en mand ind 

til en dov kone og vilde have ild i sin pibe. Han sagde 

da: „Mak fyr, moV. — „Nej sågu har a int no tyr, få'r", 

svarede hun. „Det var ild, moV. — „Ja, de war osse 

rejti illd, a ha int hawt i stump tyr". — „Du er gal, mo'r". 

— ,Jfej, i daw er a int dål, men sist søndde war a i Tåås 

igerk å ha min swåt silkeluu på, da war a dål". 

Mariane Nielsen, Skallerup ved Hjorring. 

63. En mand kom en dag ned til havet. Idet han 

nu så ud over den store flade, sagde han: „Dersom jeg nu 

havde lige så stærk en tro som st. Peder, så kunde jeg 

også gå på vandet. Han gik nu derned og sagde: „Jeg 

tror, jeg tror!" Men han sank alligevel ned til bunden. 

-„Jeg tvivlede nok på det", sagde han så. 

Karl Kr. Jensen, Gudnm. 
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64. Fridagene. Der var en karl, som blev fæstet til 
en gårdmand for 100 daler i Ion for et år, men på den 
betingelse, at hver dag der var marked, måtte han være 
fri. Dagen efter 1ste novbr. trak karlen i sine bedste 
klæder og vilde gå i by. Da kom manden til i det samme 
og sagde: „Vil du i byen i dag?" — „Ja, jeg vil", svarede 
karlen, „for det er jo markedsdag". — „Hvor er det?'^ sagde 
manden. Ja, det var da i en by langt borte. Sådan gik 
det også næste dag og hver dag, for der var marked et 
eller andet sted i landet hver eneste dag hele året, på en 
4, 5 dage nær, og på den måde Ijente karlen sin Ion meget 

let. K. Kr. Jensen. 

65. Vil I med! I S .... m præstegård tjente for 

mange år siden en karl, der nok ikke var fri for at være 

en madvrager. En dag, som de således fik ærter til deres 

ojen, vendte den her karl skeen avet og sagde, idet han 

nu stak den i fadet: „Vil I med, så sid op". En del år 

derefter var karlen bleven gift med en fattig pige, og de 

havde flere bom og sad i meget små kår i et lille hus. 

Så kommer han en dag op i præstegården og klager sin 

nød til præsten, og han havde en pose med, som han gjærne 

vilde have fyldt med kogeærter til husholdningen. Præsten 

sagde, at det kunde han jo nok hjælpe ham med, og så 

går han hen og finder en skjæppe og siger til husmanden, 

at han kunde følge med op på kornloftet Præsten plejede 

ellers ikke at røre sine hænder efter sådant noget,, og manden 

undrede sig da over præstens opførsel. Da de nu kom op 

på loftet til ærtedyngen, hvælvede præsten skjæppen foran 

ærterne og sagde: „Vil I med, så sid op!" 

J. Kr. Krabbe. 

66. Hoser og træslco. En Havbo gik en søndag om 
sommeren til Tisted, og da det var meget varmt, havde 
han trukket af både hoser og træsko og gik med det under 
armen. Så nåede han en mand, der kjørte med et stort 
læs havre. Havboen sporger ham, om han ikke kunde 
komme op at age. „Nej", siger manden, ,,jeg har læs nok i 
det, jeg har". — „Skal I til Tisted?" sporger Havboen. 
„Ja", siger manden, „det er da min bestemmelse". — „Kan 
jeg så ikke få mine hoser og træsko op at age? så har jeg 
da ikke det at gå og bære på". Jo, det kunde manden da 
ikke nægte ham. Da Havboen så kom til Skjoldborg kirke, 
syntes han, det kunde være godt nok at komme derind 
og hvile sig lidt. Da han nu kommer derind, blev han 
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stående inden for kirkedoren, ti præsten var just på stolen 
og stod og prækede om den rige og den fattige mand. Da 
siger han: „Men hvor blev så den rige mand af?" — „Han 
kjørte til Tisted med havre", råbte Havboen. — „Nei, han 
kom til Helvede", sagde præsten. „Så forliser æ både hoser 
og træsko!" råbte Havboen, og han ud af kirken alt hvad 
han kunde rende. j. Kr. .Ki-abbe. 

67. Nu siger vi to. En Aggerbo havde kjobt en 
tønde byg af en gårdmand og kom efter det en dag. Så 
fulgtes de ad op på loftet, hvor Aggerboen holdt sækken op, 
mens gårdmanden målte kornet op. Idet han så hældte 
den første skjæppe i sækken, sagde han: „Den første tæller 
vi ikke". — „Ja, det må jeg tro", sagde Aggerboen, „du 
har altid været en kjon mand, sådan var din fader for dig". 
Idet gårdmanden så hældte den anden skjæppe i, sagde 
han: „Så siger vi to!" — „Ja, det vil jeg sgu tro, du har 
Fanden g. . . mig altid været en skurk, sådan var din 
fader for dig", råbte nu Aggerboen forbitret. 

J. Kr. Krabbe. 

68. Øgenavnene. En smed på Betrup kjær, der hed 
Kristen Ostergård, men sædvanlig blev kaldt Pukkeldonner, 
— hvilket hædersnavn han havde erhvervet sig ved sin 
dygtighed til at give andre folk øgenavne, han havde nok 
et øgenavn til hvert menneske, han så, — han manglede 
en gang en ko, og da han havde hørt, at en mand i Ron- 
bjærg, som de kaldte Stommel, havde en ko, han vilde sælge, 
gik han derover for at se den. Han traf også rigtig manden 
hjemme og gik med ham ud i marken at se koen, som han 
syntes ret godt om, og så spurgte han da Stommel: „Hvor 
mange Stomler vil du have for den ko?" Men Stommel 
svarede: „Hvor mange Pukkel-donnere tor du byde?" Om 
han så fik koen, véd jeg ikke. J. P. Bønding, Hvidbjærg. 

69. Å, Herre Gud, er Luther nu død, det er også 
solle, vi ingen aviser har", sagde en gammel kone i Lyby, 
da hendes mand fortalte hende, at præsten om aftenen i 
sin bibellæsning havde fortalt om Luthere død. 

Kath. Glud, Jebjærg. 

70. „De er skidt å wær skidtS såå æ skrædder, han 
stal æ glaas. I Doverodde kro var der blevet et brænde- 
vinsglas borte, og værten spurgte de tilstedeværende, om 
de ikke havde set, hvor det var blevet af. Alle vendte 
straks deres lommer med undtagelse af en skrædder, en 
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bekjendt tyveknægt og „klog mand^^ men da han kom til 
at gjøre en bartig bevægelse, der vel sagtens skulde betyde 
en askyldighedserklæring, trillede glasset ud af hans lonmae, 
og da sagde han nævnte ord, der blev til et mundhæld i 
Sydty. Joh. Nielsen, Randilip. 

71. Hoppe og krybe. En Svensker og en Sællænder 
fulgtes ad Roskilde til. Da de kunde se domkirkens spir, 
sagde Svenskeren: „Jag hoppar til Herran at rftcke Roskilde 
innan afton". — .,S& kan vi ikke blive ved at følges ad ret 
længe", sagde Sællænderen, ,,for jeg er snart så møgtræt, 
at jeg knap kan krybe videre". Chr. Weiss. 

72. Harboøreboen kommer ind til Lemvig og forlanger 
for to skilling grov fin messing-ståltråd, og når han så har 
fået det, sporger han: ,,Hvor meget koster det så?" 

F. Martin, Sorø. 

73. I en by i Jylland boede der tre urmagere, og så 
kunde man endda ikke få sit ur gjort i stand, for den ene 
kunde nok, men han vilde ikke, den anden vilde nok, men 
han kunde ikke, og den tredje han hverken vilde eller 
kunde. F. Martin. 

74. En mand i R. blev meget syg, og der sendtes da 
bud til præsten Y., om han vilde komme at berette ham. Han 
skulde lige hen til et middagsselskab på en herregård, men 
han lovede at komme næste morgen. Han glemte det imidlertid. 
En tid efter kom den syge mand i kirke. Da præsten så ham, 
mindedes han sit løfte og sagde til manden: „Han har nok 
været meget syg". — „Ja-a, og jeg døde også, men da jeg 
kom op til Himlens port, vilde de ikke lukke mig ind, for 
det jeg ikke var berettet. Jeg spurgte da, om der ikke 
vår en præst, som kunde berette mig, men de svarede, at 
her kom aldrig præster. Så måtte jeg jo af sted til Helvede, 
for et sted skulde jeg jo være, men der fik jeg det svar, 
at de havde ikke uden to pladser ledige, den ene var til 
præsten i R., og den anden til Lars Kristoffersen, for det 
han ikke havde villet tilsige en vogn efter læge til mig. 
Da jeg så hverken kunde få plads i Himmerig eller Helvede, 
måtte jeg jo tilbage til jorden igjen". F. Martin. 

75. En dreng kommer ind på et apotek og siger: 
„Må jeg bede om nogen salve til et sår til et ben til et 
barn, der er kommet af sig selv". p. Nielsen, Sorø. 
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I. Visen 

76. Nævnet til døde. 

1. Hr. Hillebrand han danser i kongens gård, 

— Udi londom. — 
han danser med uddragen sværd ved sit lår. 
Han er med i dag, timed i min ungdom. 

2. „Og her du, Frisenborg, min hjærtenskjær min, 
og vil du nu rejse af landet med mig?" 

3. „Ja, hvor skulde jeg rejse af landet med dig, 
ti der er så mange, som vogter på mig. 

4. Ja, mig vogter fa'r, og mig vogter mo'r, 
og mig vogter søster og yngeste bro'r. 

5. Ja, mig vogter alle, som mig vogte kan, 

mig vogter først og sidst min kjær' fæstemand." 

6. Hr. Hillebrand slog ud sin kappe så blå, 

så red de ud af gården, slet ingen dennem så. 

7. Ja, de red dennem gjennem femten skov', 
der lystet hr. Hillebrand sig en søvn at sov'. 

8. Han lagde sit hoved i Frisenborgs skjød, 

der sov han en søvn, den blev ham ikke sød. 

9. „Stat op, hr. Hillebrand, du sover for lang en tid, 
nu kommer min fader og leder efter mig. 

10. Nu hører jeg min faders forgyldte abelur, 

den har ikke lydt, siden min moder hun stod brud. 

11. Nu ser jeg min faders gråganger så stor, 
det er vel femten år siden saddelen den bor. 

12. Ja, det er vel femten år siden saddelen den bor, 

ja, det er vel femten år siden solen skinned' på ['n]". 

13. „Og hør du. Frisenborg, min hjærtenskjær, 

du nævner ej mit navn, mens jeg er i den færd". 

14. Hr. Hillebrand han hug i den første ring, 

der hughanhend' kjær fæstemand og alle hans hovmænd. 

15. Hr. Hillebrand han hug i den anden skok, 

der hug han hend' syv brødre med guleste lok. 

6 
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16. Hr. Hillebrand han hug i den tredje skar', 

der hug han hend' syv svogre og så hend' gamle fa'r. 

17. Hr. Hillebrand han drog ind sit sværd til sig: 
„Kom nu, Frisenborg, om du, vil med mig!" 

18. De red dennem over sortesten hed', 

hr. Hillebrand var ret, som han var vred. 

19. „Hr. Hillebrand, min hjærtenskjær så sød, 
hvi er du ej så glad, som du har været for?" 

20. „Din gamle kjær fader, som du har haft så kjær, 
hans gode guldsværd var mit hjærte så nær". 

21. Ja, de red dem til borggårdens led, 

der stod hans kjær moder og hvilte sig derved. 

22. „Og velkommen hjem, kjær sonnen min, 
hvor haver du hent' blegen fæstemø din?" 

23. „Nej, ikke er hun bleg, ej heller er hun rød, 
men hun har set på fader og broder deres død. 

24. Hør I, min kjær moder, I reder mig en seng, 
hør, min kjær søster, tag fæstemø til dig. 

25. Hør du, min kjær broder, du henter mig vor præst, 
hør du, min kjær fader, du stander mig næsf^ 

26. Ja, det er stor ynk at høre derpå, 

der kom strags tre lige fra hr. Hillebrand hans gård. 

27. Det første var hr. Hillebrand, det andet blev hans mø, 

— Udi londom. — 
det tredje hans kjær moder, af sorrigen hun død'. 
Han er med i dag, timed i min ungdom. 

Fra T. Kristensen, Ronslunde. 



77. Stenlils gård. 

1. Stenlille tjener i kongens gård, 

og fruer og møer de kruser hans hår. 
Så frydelig. 

2. Fruer og møer de under ham vel, 

og ligeså gjor danske dronningen selv. 

3. Han brj^gger godt ol og brændevin, 
så byder han dankonning hjem til sig. 
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4. Han byder dankonning og alle hans folk, 
danske dronningen vil selv være deres tolk. 

5. Han byder dankonning og alle hans mænd, 
danske dronningen vil selv følge med dem. 

6. Da de kom dem lidt ud på den hed': 
„Er det Stenlils gård, vi hisset kan se?'' 

7. „Ja, Stenlils gård den er vel kjendt, 
den er med liljer og roser omhængt. 

8. Ja, huset er tækket med påfagleving', 
og doren er hængt i iorgylden' ring'." 

9. Og der vi kom i Stenlilles stov', 

da skjænd det som guld og brændendes lov'. 

10. Gulvet det var med ammer stroj, 
og bordet det var med silke ombrej. 

11. Og loftet det var af det rødeste rav, 

og bjælken var skreven med forgyldte bogstav. 

12. Og vindien var af det klare krystal, 

men vindikarmen af klarest alabast. 

Så frydelig. 
Sunget af Kirsten Marie Jensdatter. 

Ved T. Kristensen. 

78. Liden Karen. 

1. Og det var liden Karen, hun tjente i kongens gård, 
hun Igente som en tæme blandt andre piger små. 

2. Og det var liden Karen, det unge kongen så, 
hun lyste som en stjæme blandt alle tærner små. 

3. „Og hør du, liden Karen, hvad jeg vil sige dig, 
det halve af mit kongerig' det vil jeg give dig". 

4. — „Det halve af dit kongerig' det kan jeg ikke få, 
det hører unge kronprins til, lad mig med æren gå." 

5. „Og hør du, liden Karen, hvad jeg vil sige dig, 
det halve af mit hjærte det vil jeg give dig". 

6. — „Det halve af mit hjærte det kan jeg ikke få, 
det hører unge dronning til, lad mig med æren gå". 

7. Og det var unge dronning, hun dromte, som hun lå: 

„Og hvor er liden Karen?" i tårnet er hun sat. 
Fra Lars Frederiksen. 

6* 
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79. Den ulige kmip. 

1. Det var en søndags morgen skjon, for solen stod op, 
og lærken sin stemme lod høre: 

den unge ridder rejste sig med storste velbehag, 
og kostelige klæder sig iførte. 

2. Så trækker han sine stovler så sagteligen på, 
at sporerne ej skulde klingre: 

så trækker han hesten så sagte ud af stald, 
at bidslerne ej skulde ringle. 

3. Så byder han sin pige et venligt godnat: 
„Godnat og lev vel, du min pige!" 

4. Så rider han ud i mark^ og så rider han ud i dal, 
så rider han i skoven alene: 

der mødte han skjon jomfruens brodre alle syv, 
og de var alle sammen vrede. 

5. „Goddag, du skjonne ridder, og velkommen her, 
hvor haver du været så længe?" 

^fig J®S haver været i den røde rosenslund, 
at jage efter vilde små harer*'. 

6. „Og haver du været i den røde rosenslund, 
at jage efter vilde små harer: 

nej, du haver vistnok sovet hos vor søster i nat, 
og ej haver spurgt os til råde". 

7. „Og haver jeg sovet hos jer søster i nat, 
og ej haver spurgt jer til råde: 

så har hendes vilye været lige så god som min, 
hvad monne I mig derpå nu svare?" 

8. „Og enten skal du standse, eller også skal du fly, 
eller også udi skoven undvige: 

eller også skal du ofre her dit eget unige liv 
for os, som er syv raske svende". 

9. „Nej, hverken vil jeg standse, ej heller vil jeg fly, 
langt mindre udi skoven undvige: 

langt heller vil jeg ofre her mit eget unge liv, 
og det for min kjæreste alene". 

10. Så monne der opstå så blodig en strid 
imellem de syv og den ene: 
den ene han ihjelslog de brddre alle syv, 
det gjorde Guds vilje alene. 
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11. „Ja, vel så kan jeg se på dine ojne så blå, 
og på dine hænder så hvide: 
at du haver dræbt mine brodre alle syv, 
og gjæme med dig vil jeg dele". 

Fra Karen M. Easmussen, Linde. • 

80. Kjærestens død. 

1. Den gang jeg nu var iblandt kongernes folk, 
jeg tjente ved prins Ferdinandts dragoner: 
kun lidet jeg spiste, langt mindre jeg drak, 
jeg tænkte på min hjærtens allerkjærest\ 

2. Så red jeg mig hen for min ritmesters dor 
og gjorde der honnør, som jeg burde: 
„Ak, ritmester, ritmester, giv mig forlov, 
jeg haver spurgt, kjærest' ligger dårlig". 

3. „Ja, haver du en kjærest', som i Jylland ligger syg, 
rejs da hen for at lindre hende smærten: 

ti for hver en gang man til kjæresten går, 
da hviler man så sodt ved hendes side". 

4. Så red jeg mig hen ad den hollandske vej 
og mødte der min kjærestes broder: 

så spurgte jeg først efter kjæresten min, 
og siden efter fader og moder. 

5. „Ja vel lever fader, og vel lever mo'r, 
og vel lever søster og broder: 

men kjæresten din er i sygdommen stor, 
jeg tror, at hun det næppe kan udholde". 

6. Og der jeg nu kom til den hedenlandske kro, 
så bandt jeg min hest der ved bommen: 

og så tren jeg hen i fruerstuen ind, 
der sad de jomfruer og græd så såre. 

7. Mangler. 

8. Da skar jeg en lok af hendes guldgule hår, 
det gjemte jeg i min tornyster: 

og for hver en gang jeg til hårlokken ser, 

da er det, som mit hjærte skulde briste. 

Fra Vrensted i Vendsyssel. Jeg har glemt det ene vers. Den 
er meget yndet blandt ungdommen og går med en kjon melodi. 

A. E. Jakobsen. 
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81. De to kongeborn. 

1. Der var to ædelige kongebom, 
de gav hlDanden deres tro: 

og stævnen der de :,: sætter :,: 
på stranden alt som de stod. 

2. „Og hør, du skjonne jomfrulil, 
hvor kommer jeg over til dig?" 

— ,Jfår jeg tænder op de :,: lamper, :,: 
som lyser på stranden for dig**. 

3. De vidste ikke andet, end de var enelige, 
og ikkun eneUge to: 

der stod den forbandede :,: tæme :,: 
og gav vel agt derpå. 

4. Det var sildig om aften, 
slet ingen mand det fornam: 

den tæm' slukker ud de :.: lamper :,: 
som lyse på søen for ham. 

5. Ja, ind så kom den liden smådreng, 
var klædt i kjortelen rød: 

„Her er sunken så favr en :,: kongesSn :,: 
I aften ud' på vor sø". 

6. Ja, stiir så sad de stolte jomfruer, 
slet ingen gav det udi gjem: 
foruden stolten jomfru IngeUl, 
hun kaster både sags og som. 

7. „Jeg er bleven udi mit hoved så ve, 
jeg frygter, det bliver min død: 

I giver mig lov at spasere 
i aften ud' ved vor so". 

8. „Du er vor eneste datter, 
du må ej så enelig gå: 
væk op din ældste broder, 
han med dig følge må". 

9. ,,Ja, vækker jeg min ældste broder, 
han er et hovmodige barn: 

han skyder alle de fugle, 

som flvver ud' ved den strand". 

10. Ja, skyder han alle de tugle, 
som flyver ud' ved den strand: 
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så skyder han ej deres moder, 
der flere yngle kan". 

11. ,4)u er vor eneste datter, 
du må ej så enelig gå: 
væk op din yngste broder, 
han med dig følge må". 

12. „Ja, vækker jeg op min yngste broder, 
han er et umyndige barn: 

han plukker op alle de roser, 
som vogser ud' ved strand". 

13. „Ja, plukker han op alle de roser, 
som vogser ud' ved den strand: 
plukker han dem ej op med rode, 
der flere vogse kan". 

14. Og det var stolten Ingelil, 
hun ganger på hviden sand, 
og der mødte hende en fisker: 
„Og hør, du fiskermand. 

15. Og hør, du gode fiskermand, 
og fisker du ikke for guld: 

og kan du fiske mig en kongeson, 
som ligger på havsens bund?" 

16. „Nu haver jeg fisket den ganske nat, 
slet intet så haver jeg fået 
foruden en ædelig kongeson, 

som ligger udi min båd". 

17. „Nu giver jeg fader og moder godnat, 
de ser mig ret aldrig mer: 

jeg har fået så stor en sorrig 
alt for min hjærtenskjær". 

18. Så lagde hun ham i sin hvide arm, 

kyssed' ham på hans rosensmund: 

[og så sprang hun ud i dyben sø,] 

så sank de begge til bunds. 

Fra Home ved Varde. 

B. Hansen, Stubberup ved Horsens. 

82. Hr. Adelbrand. 

1. Hr. Adelbrand kommer ridendes i kongens gård, 
:,: der stod jomfru Lindelov :,:, var svobt udi mår. 
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2. „Og hør nu, jomfru lindelov så favr og så fin, 
og vil du nu nu være allerkjæresten min?*' 

3. „Jeg skjøtter ikke mere om hr. Adelbrand især, 
end om min faders de gamle klæ'r. 

4. Jeg skjøtter ikke mere om hr. Adelbrands tro, 
end om min faders de gamle sko. 

5. Min fader han haver en brunblisset hund, 
den er hr. Adelbrand så lig om sin mund^'. 

6. Hr. Adelbrand han red nu så vred ud af gård: 
„Ja, dette skal vi skifte i den gronne rosenlund". 

7. Ja, dette stod hen i syv år eller ni, 
jomfru Lindelov kommer ikke til kirken i di. 

8. Så kom der et brev fra hr. Adelbrands gård, 
at hr. Adelbrand og han var lagt udi muld. 

9. Jomfru Lindelov bad dem spænde for guldkarmen sin: 
„For så vil vi kjøre til kirken i dag'^ 

10. Den tid de nu kom til den gronne rosenlund, 

der modte dem hr. Adelbrands den liden småhund. 

11. „Og dette kan jeg se af den liden småhund, 

at hr. Adelbrand og han er os nær i en stiind". 

12. Det ord var ej så såre af munden sagt, 

for hr. Adelbrand og han havde ved guldkarmen fat 

13. „Og hør nu, hr. Adelbrand, du gjor mig ingen ve (mén), 
men lader os til kirken kjør', og præsten vie os sammen'^ 

14. „Jeg skjøtter ikke mere om Jomfru Lindelov især, 
end om min faders de gamle klæ'r. 

15. Jeg skjøtter ikke mere om jomfru Lindelovs tro, 
end om min faders de gamle sko. 

16. Min fader han haver en brunbUsset hund, 
den er jomfru Lindelov så lig om sin mund". 

17. Hr. Adelbrand tog hende af guldkarmen sin, 
og så bandt han hende til hesten sin. 

18. Der var jo aldrig så liden en kvist, 

den tog jo et stykke af jomfru Lindelovs bryst 

19. Der var jo aldrig så liden en bæk, 

jomfru Lindelov hun måtte ved hesten trækk'. 
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20. Der var jo aldrig så liden et vand, 

jomfru Lindelov hun måtte jo svomme i land. 

21. Der var jo aldrig så liden en sten^ 

den tog jo et stykke af jomfru Lindelovs ben. 

22. Så red han da hjem til sin faders gård, 

der stod hans kjær moder, var svobt udi mår. 

23. „Og hør nu, hr. Adelbrand, kjær sonnen min, 
hvordan handler du med unge bruden din?" 

24. „Sådan skal alle små jomfruer ha', 
når jeg byder ære, og de byder spot". 

25. Hr. Adelbrand bad hende at rede en seng, 

så tog han jomfru landelov, lagde midt udi den. 

26. Jomfru Lindelov bad, hun måtte leve en stund: 
„Imedens jeg bytter mit arvegods ud. 

27. Min fader skal have mine guldringe fem, 
for solen og månen står skrevet udi dem. 

28. Min moder skal have min silkestoffes kjowel, 
for hun skal så tit til brudehus gå. 

29. Min søster skal have min sifferen-krans, 
for hun skal så tit i brudedans. 

30. Min broder skal have min ganger grå, 
for han skal så tit til tings nu hengå. 

31. Min kjærest' skal have min sølvbeslagne kniv, 
Krist give, at den sad tvært igjennem hans liv." 

32. Om morgenen tidlig, da dette blev dag, 
da var der tre lig i hr. Adelbrands gård. 

33. Den ene var hr. Adelbrand, den andeji hans mø, 

den tredje hans kjær moder, af sorgen var død. 
Tilsagt at Peder Snedkers enke her. 

Lærer N. C. Kragh, Brandstrup ved Løgten. 

83. Rakkerens brud. 

1. Der boede en jomfru lidt sønden for Holstbro, 

det var den villest' jomfru, som solen skinned' på. 

Uha! som solen skinned' på. 
Det var den villest' jomfru, som solen skinned' på. 

2. Der bejlede til hende de kongesønner fem, 

hun var jo så skjonne, at hun nægted' alle dem. 
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3. Der bejlede til hende de grevesonner ni, 

hun var jo så skjonne, at hun nægted' alle di. 

4. Da kom en slet tander let gangende til by, 
så ^obte de ham til at bejle påny. 

5. „I låner mig en saddel, I låner mig en hest, 

I låner mig en kappe, jeg kan ride som en præst^^ 

6. Og da han nu kom til skjon jomfruens gård, 
så stod hun derude og redte hendes hår. 

7. ,,Goddag, I skjon jomfru både faver og fin, 
og vil I nu være allerkjæresten min?" 

8. ,J3u ussele tander, hvad tænker du på, 

jeg er den villest' jomfru, som solen skinner på^. 

9. „Ja, jeg er ingen tander, fordi du siger så, 

jeg er den villest' greveson på hele verdens jord. 

10. Og jeg haver både ager og eng, 

jeg haver det, skjon jomfru kan lægge på sin seng. 

11. Og jeg haver både ager og jord, 

jeg haver det, skjon jomfru kan lægge på sit bord. 

12. Og jeg haver fået mig en gangerrid' grå hest, 

som mig og dig, min kjæreste, skal ride på den bedst\ 

13. Og jeg haver fået mig en urtegård på ny, 

som mig og dig, min kjæreste, spasere skal udi." 

14. Da bryllup var til ende, og al ting var forbi, 

så spurgte hun ham: „Hvor er den urtegård påny?" 

15. „Ja, jeg haver ingen urtegård påny, 

men mine huu står til i enhver mands by. 

16. Og jeg haver hverken ager eller eng, 

jeg haver aldrig sovet i en ærlig mands seng. 

17. Og jeg haver hverken ager eller jord, 

jeg haver aldrig spist ved en ærlig mands bord. 

18. Og jeg haver ingen gangemd' grå hest, 

men min den lange rakkerkniv den passer mig jo bedst". 

19. Hvor meget skjon jomfru hun peb eller sang, 
så må hun nu følge den rakker trindt om land. 

20. Hvor meget skjon jomfru hun peb eller græd, 
så må hun nu følge den rakker, hvor han går. 
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21. Nu må hun opstølpe hendes ærmer så blå, 
for at hun skulde hjælpe den rakker at flå. 

22. Nu må hun aftrække hendes særk så hvid 
og gå foruden særk i hele hendes levetid. 

Uha! Hendes særk så hvid. 
Og gå foruden særk i hele hendes levetid. 

Optegnet af H. N. Kau efter fremsigelse at en bondekone i Sønder- 
jylland. 

84. Rige og fattige pige. 

1. Der stod to piger der nede ved strand 
og plukked' de blomster så skjonne: 
den ene af dem var så hjærtelig glad, 
den anden var så inderlig bedrøvet. 

2. Da sagde den rige til den fattige så: 
„Hvorfor er du så bedrøvet? 

har du mistet din fa'r, har du mistet din mo'r, 
hvad heller har du mistet din kjærest'?'' 

3. „Nej, hverken har jeg mistet min fader, 
ej heller har jeg mistet min moder: 

men jeg sorger allermest for den favre ungersvend, 
som vi to har elsket så længe'*. 

4. Den favre ungersvend stod i afstand derfra 
og hørte på begge deres taler: 

„O Gud, du store Gud, som i Himmerig bor, 
hvem af disse to skal jeg nu tage? 

5. Ti tager jeg nu den rige ved hånd, 
så må den fattige sig græmme: 

ja, græmme sig i alle sine år 
og fælde de mødige tårer'. 

6. Den favre ungersvend tog den fattige ved hånd 
og sagde med hjærtelig stemme: 

„Og vil du være min, så vil jeg være din, 
så vil vi to leve tilsammen". 

7. Da sagde den rige til den favre ungersvend, 
og sagde med hjærtelig stemme: 

„Hvorfor tog du ej mig, som rigdommen har, 
og lod så den fattige bortfare?" 

8. „Nej, rigdom det er kuns et lån udaf Gud, 
men fattigdom det er en belønning: 
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ti den, som er rig, er jo sjælden kun glad, 
den fattige kan nojes med lidet 

9. Ti der er intet, at det hænger så hojt, 
det jo til jorden kan falde: 
ti når man er forladt udaf sin bedste ven, 
da er man forladt af dem alle/* 
Yed J. P. Jensen, Fåborg ved Varde. 

85. Syndefaldet. 

1. Herre Gud Fader i Himmerig, 
hvor du er mild og miskundelig, 
en herre over lande og riger. 

2. Først skabte han himmel, så skabte han jord, 
og al ting skabte han med et ord, 
planeter og alle småstjæmer. 

3. Så skabte Gud Adam, den første mand, 
i paradisets have der satte han ham, 
og gav ham derover at råde. 

4. Han gav ham at råde over alt, hvad der var, 
så nær som livstræet, der æblerne bar, 

det lod Vorherre Adam forbyde. 

5. Vorherre han kom gangendes frem: 
„Og Adam, og Adam, du enlige dreng, 
hvorfor ganger du hei så ene?" 

6. „Og Herre, og Herre, hvor længe skal jeg gå, 
og skal jeg slet ingen mage få, 

hvor længe skal jeg gange alene?" 

7. Og Herren lagde Adam en dyb søvn på, 
udaf hans side et ben mon fåår, 

deraf skabte Herren en kvinde. 

8. Han klapped' Eva på hviden kind: 
„Og du er ben udaf mine ben, 
deriore du skal kaldes mandinde". 

9. Og Eva klapped' Adam på hviden kind: 
„Og lad os gå i urtegården ind, 

de dejligste frugter at smage". 

10. Og Eva tog æblerne at bide på, 
bad, Adam skulde gjøre ligeså, 
derfor så de begge, de var nøgne. 
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11. Så gik de dennem til den figenkvist 

og plukkede der blade og lagde på deres bryst, 
fordi de havde syndet mod Herren. 

12. Så gik de dennem til det figentræ 

og plukkede der blade og lagde på deres knæ, 
fordi de havde syndet mod Herren. 

13. Vorherre han kom gangendes frem: 
„Og Adam, og Adam, du syndige mand, 
hvorfor står du her så nøgen?" 

14. „Og Herre, og Herre, den kvinde du gav mig, 
hun lod en orm forføre sig, 

derfor står vi begge så nøgne". 

15. Så bandt Vorherre Adam med det første bånd: 
„I dit ansigts sved skal du sede dit brød, 

og jorden skal bære tidsler og tome". 

16. Så bandt Vorherre Eva med det andet bånd: 
„Dit foster skal du føde med stor smærte og ve, 
dig selv til stor livsens fare". 

17. Så bandt Vorherre ormen med det tredje bånd: 
„Veje og stier skal vorde dig så trang, 

og alle mand skulle dig hade". 

18. Og tål og tål, o Herre så blid, 
vi haver syndet mod dine bud, 
vi haver nu fortjent din vrede. 

Ved S 6 ren Ditlevsen, lærer i Elsted, Ty. 



86. De to søskende. 

1. Der var en gang to søskende, 
den ene hun var rig, 

den anden hun var fattig 
og havde seks små bom, 
de led stor hunger og nød. 

2. Den fattige søster 

hun går sin egen gang 

:,: hen til hendes rige søster, :,: 

bad om et stykke brød. 

3. „Og hør, min kjære søster, 
giv mig et stykke brød 
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:,: hjem til mine seks små born, :,: 
de lider stor hunger og nød?" 

4. „O nej, min kjære søster, 
jeg dig ej hjælpe kan, 

det brød jeg selv må skjære, 
for fint til dig at være, 
jeg dig ej hjælpe kan". 

5. Den fattige søster 

hun går sin egen gang. 

:,: hjem til hendes seks små born, :,: 

hun dem i døden fandt. 

6. Den rige mand af kirken kom, 
han tager til sit brød: 

det brød som sten mon være, 
det var ej til at skjære, 
og kniven fuld af blod. 

7. „Og hør, min kjære kone, 
hvem har du nægtet brød?" 

:,: — ,,Det var min fattige søster, :,: 
hun mig så ynkelig bad". 



8. „Og hør, min kjære kone, 
bed om forladelse, 

de tre små born vi tage, 
dem guld og sølv vi give, 
bed om forladelse!" 

9. Den rige mands kone 
hun går sin egen gang, 

:,: hen til hendes fattige søster, :,: 
bad om forladelse. 

10. „Og hør, min kjære søster, 
tilgiv mig denne gang, 

de tre små born vi tage, 
dem guld og sølv vi give, 
tilgiv mig denne gang." 

11. „Nej tak, min kjære søster, 
mine bom de har fået brød, 

:,: de er hos Gud i Himlen, :,: 
og Gud han føder dem". 
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12. Den rige mands kone 
hun går sin egen gang, 

:,: hjem til hendes rige bolig, :,: 
hvor al ting stod i brand. 

13. „Og hør, min kjære sdster, 
hvad hjælper rigdom nu? 
Når Herren sit vil tage, 
så står vi her tilbage 

og ejer ingen ting". 
Fra Sydvest-Sjælland ved Martin Dyrholm i Kværndrup. 

87. KJærestemøde. 

1. Der kom et skib fra Engeland, 
hvorpå tre riddere var: 

den yngste var dog den dejligste 
udaf dem alle tre. 

2. Der boede en skjon jomfru 
alt udi Ejobenhavn: 

hun havde hørt tale om de riddere så bold, 
og hun ønsked' dem gjærne at se. 

3. Så gik hun ned ved stranden 
for de riddere at se: 

og der hun ned til toldboden kom, 
så stod de der alle tre. 

4. Goddag, min hjærtens allerkjæreste, 
hør, hvad jeg vil sige dig: 

de femten tusende daler 
dem skal du få med mig. 

5. De femten tusende daler 
vil jeg slet ikke ha': 

for jeg har min kjærest' udi Engeland, 
hende kommer jeg så nyligen fra. 

6. Så lettede vi vores anker, 
og satte sejl på mast: 

så sejlede vi hen over bølgerne de blå, 
til vi nåede Engeland så brav. 

7. Og der vi nåede den hollandske kyst, 
og vi op på landet kom: 

og der vi op på landet kom, 

stod min kjærest' med snehvide barm. 
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8. „Goddag, min hjærtens allerkjæreste, 
jeg længes efter dig: 

for jeg haver dromt om dig i nat, 
at du var gift udi fremmede land**. 

9, „O nej, slet ikke så er jeg gift, 
som gjærne kunde være sket: 

men nu takker jeg dog Gud udi Himmelen, 
fordi det dog ikke er sket". 

10. „Så ræk mig da din snehvide hånd 
og din sukkersøde mund: 
så ville vi kysse hverandre, 
og det udaf hjærtens grund". 

Sungen af Kristen Skomagers kone i Borre. 

N. £. Hansen, Borre. 

88. I vor ungdom. 

1. O, havde jeg blot vinger, som svanen hvide bær, 
så vilde jeg flyve til et land, hvor ingen piger er. 

I min ungdom. 

2. Der vogser op en lilje alt på den eng så gron, 
jeg tror, den lilje visner hen og kommer ej igjen. 

I min ungdom. 

3. Det roligt er at leve og ligeså at dø, 

men be'r det er at skaffe sig en vakker fæstemø. 
I sin ungdom. 

4. Det roligt er at leve, så længe vi er to, 

men det bli'r noget andet, når vuggen den skal gå. 
Hist på gulvet. 

5. For jeg har narret bonden, og jeg har narret præst, 
og jeg har kysset pigerne tre hundred og seks og treds. 

I min ungdom. 

6. Om nogen nu vil vide, hvem visen digtet har, 

så har det været brodre tre fra store Stokholms stad. 
I vor ungdom. 

7. Den første hedte Peder, den anden hedte Niels, 

den tredje hedte . . . .*), for han har kysset flest. 

I sin ungdom. 
Tilsagt af Jens Handerup. 

Meddelt af lærer T. Kristensen, Ronslunde. 
*) Ti'edje navn plejer gjærne for morskabs skyld at vælges blandt 
tilhørerne. 
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89. Den store krage. 

1. Den bonde han spændte sin bøsse på knæ, 
så skjød han en krage ned af et træ. 

2. Den bonde han spændte sin bøsse for fod, 
så skjød han den krage til hjærterod. 

3. Med Qerene der tækte han alt sit hus, 
så det kunde tætte for rotter og mus. 

4. Af huden der syede han tolv par sko, 
foruden et par stovler, han forærte sin fa'r. 

5. Af kjødet han saltede tønder og kar, 
foruden en steg, han forærte sin fa'r. 

6. Hovedet laved' han tønder af, 

og næbbet laved' han tøndetap' af. 

7. Benene laved' han møggrebe af, 
halsen laved' han skovleskaft' af. 

8. Af ojnene gjorde han vinduesglas, 
og leveren laved' han vinduesbly af. 

9. Af skroget laved' han kongen et skib, 
af tarmene laved' han takkel og tov, 
og alt hvad der hører til skibets behov. 

10. Af rovhullet laved' han skrædderen et krus, 
og hvem som lyster, han drikke sig en rus. 
Fra F. Wennerwald i Maribo. 

90. Rammer. 

1. Ja, Rammeren han var sig en lidt bedre mand, 
når han havde bedre klæder, 

dronningen gav ham klæder på stand 
af bast og blårgårn og læder. 
„Sådant vil ej ha'", sagde Rammeren; 
„sådant står mig ej brav", sagde Rammeren til sin 

dronning. 

2. „Ja, bast og blårgarn er værre end ry, 
sådant kan du gi' tjenerne dine". 
Frøkenen gav hannem klæder på stand 
af silke og linned den fine. 

„Ja, sådant vil jeg ha'", sagde Rammeren; 

„sådan kan stå mig brav", sagde Rammeren til sin frøken. 

7 
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3. Ja, Rammeren han ind ad skrædderiluset sprang: 
„Og hør, du nette skrsBdder, 

og hør du, ur skrædder favr og fin, 

og vil du nu sy Rammeren en klædning?-' 

„Ja, hvorfor ikke det?^' sagde skrædderen. 

,.Du svarer mig ej net", sagde Rammeren til den skrædder. 

4. ,4Ialvtredsindstyve alen til bugser og toj 
og femten til kvarei og remme, 

og dem skal du sy mig både vi' og si', 
om du mig vil bugseme somme". 
„Det falder mig så trang", sagde Rammeren, 
„når jeg ej kan skræve min gang", sagde Rammeren 

tii den skrædder. 

5. Ja, Rammeren han ud ad skibet sprang, 
så det revned' i hver en bunke, 

og alle de småfolk, som i skibet var, 

do f rygted', de skulde nedsjunke. 

„Vi sjunker ikke her", sagde Rammeren; 

„vi sejler lige nær", sagde Rammeren til de unge. 

6. Ja, Rammeren han stilte sin snekke mod land, 
da så de syv rissere mon stande. 

„Ja, jeg tager Rammeren på mindste finger, 

kaster hannem så langt ud fra lande". — 

„Det gjor du ej alene", sagde Rammeren; 

„kom hid I alle syv", sagde Rammeren til de rissere. 

7. Ja, Rammeren drog ud sin brune brand, 
så han kaldte dennen Lindenrøde, 

så hug han de syv rissere deres hoveder af, 

så blodet randt dennem til døde. 

„Der ligger I alle syv", sagde Rammeren; 

,jeg står al lige stiv**, sagde Rammeren til de rissere. 

8. Ja, Rammeren gik sig ved den samme havsbred, 
der så han, den store kjæmpe stander, 
halvtredsindstyve alen så vare hans bredd', 

og hundrede så vare hans længde. 
„Vel er du bred og lang", sagde Rammeren, 
„vil du kjæmp' med mig en gang?" sagde Rammeren 

til den kjæmpe. 

9. Den første dag de tilsammen mon gå, 
da fægted' '^^ "i^^i bare hænder. 
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Bammeren han napped' udi kjæmpens skjæg, 
så kjødet det losned' ved tænder. 
,^vor ilde griner du^\ sagde Rammeren, 
„og langt værre ser du ud^^, sagde Rammeren til den 

kjæmpe. 

10. Den anden dag de tilsammen mon gå, 
da gik de tilsammen med vrede, 

den store stenbjærg, som de stander opå, 

den ælted' de i ler og i lede. 

„Den leg var meget hård", sagde kjæmpen. 

„Vi begyndte nys i går", sagde Rammeren til den kjæmpe. 

11. Ja, Rammeren drog ud sin brune brand, 
så han kaldte dennen Lindenrøde, 

så hug han et stykke ud af ^æmpens side, 
så fem par øgser det næppe kunde føre. 
„Sikken et herligt hug var det", sagde Rammeren; 
„sikken vakkert styk' var det", sagde Rammeren til 

den kjæmpe. 

12. „Ak, kjæreste Rammer, du sparer mit liv, 
du gjor mig ingen skade, 

syv tønder guld dem giver jeg dig, 
og det udi klingrendes vare". — 
„Den ottende slundrer med", sagde Rammeren; 
„nu sabler jeg dig ned", sagde Rammeren til den 

kjæmpe. 

13. Ja, Rammeren han ind ad bjærget sprang, 
og alle de små trolde i sæde, 

og alle forfærdes over Rammerens sind 
for hæsselig gebærder og bæver. 
„Hvorfor græder I for mig?" sagde Rammeren; 
,geg har aldrig grædt for jer", sagde Rammeren til de 

trolde. 

14. Ja, Rammeren han hug og slog omkring 
alt ligesom den raske og helte, 

og alle de små trolde dem kjør' han i ring, 

så de over gulvet mon trilde. 

„Det falder vel i lag", sagde Rammeren; 

,jeg råder her inde brav", sagde Rammeren til de trolde. 

15. Ja, Rammeren drog sig lidt ad vejen frem, 
der legte de guldtærninger over bolde. 
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[de ræddedes hojlig for Bammerens krop, 

men han lysted' ikke der at holde]. 

„Hvor yakker leger P, sagde Hammeren ; 

„I får at lege fri^^, sagde Rammeren til de bolde. 

16. Ja, kejseren han ud ad vinduet så 
med sorgelige fagter og miner: 

„Hvad er det for en mand, der holder i vor gård, 

hvor hæsselig så monne han grine ?^^ 

„Det er mig, har du lyst^S sagde Bammeren, 

„at vov' med mig en dysf ^, sagde Bammeren til den kejser. 

17. Ja, Bammeren han stodte hans stang imod mur, 
så muren den revned' alle vegne, 

og vindver og dore af hængsler sprang, 
så muren over gaden blev jævnet 
„Så du, hvor jeg gik ind^^, sagde Bammeren; 
„det skal gjælde på dit skind'*, sagde Bammeren til 

den kejser. 

18. „Ak, kjæreste Bammer, du sparer mit liv, 
du gjor mig ingen skade, 

min yngste datter hend' giver jeg dig 
og dertil mit halve kongerige". — 
„Det ejer jeg alen'", sagde Bammeren; 
„nu knækker jeg |din halsben", sagde Bammeren til 

den kejser. 

19. Ja, Bammeren drog ud sin brune brand, 
så han kaldte dennen liden pile, 

så hug han kejserens hoved af, 

så det drog femten mile. 

„Jeg mente nok, den bed", sagde Bammeren; 

„nu rinder blodet ned", sagde Bammeren til den kejser. 

Tilsagt af So ren Pedersen i Torland i Ejstrap sogn. 

T. Kristensen i Kondnnde. 

91. Gamle drikkevers. 

a. „Og hvem så skal nu bimpelen have, 
min ven så glad?" 
„Og den så skal Lars Olesen have, 
fordi han os bad. 
I denne her stad 
hold dig lystig og glad, 
drik pægle på rad, 
så kommer du aldrig i klammer eller had". 
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b. Nu haver vi sviret så længe, 
og aldrig så bliver vi rig; 
ti dynen går ud af vore senge, 
og halmen den ligger vi i. 
Det volder krokones kande 
og hendes det lille bitte glas; 
gid kanden sad midt i hendes pande, 
og glasset sad midt i hendes as. 
Fra Karen Toxværd. 



!!• Æventyr. 

92. Den tossede kone. 

En mand havde sig en kone, som var meget enfoldig 
og ikke forstod sig på at bruge penge, derfor sagde han til 
hende: „Hør, mo'r, her har je nonne fårojne, dem må du 
ed tæje, for di æ ed dej te nowe nette*'. — „Nej, fa'r, de 
ska je ed". En dag manden var på arbejde, kom en Jyde 
og siger: „Skal du kjøbe koste og potter, moer?" — „Nej, 
je har ed nowe å gid for 'et, je har kun nonne fårojne, å 
di æ jo ed te nowe." — „Lad mej se dem, mo'r, om je kan 
bruge lidt af dem". Hun hentede da posen med fåreojnene 
i og viste Jyden; han så straks, hvad det var for fåreojne, 
og sagde til hende: ,,Vil I ha' koste og potter for alle de 
fåreojne, mo'r?" — „Ja, læ mej kun tæje, hvad je ka få 
for dem, for fa'r sejer, di æ ed te nowe, så vel je dow 
vise ham, a je dow kan få nowe for dem". Jyden bar da 
ind det meste, han havde på vognen. 

Om aftenen, da manden kom hjem, sagde hun til ham: 
„Hør, fa'r, du sa', at di fåreojne ed va te now, men nå ska 
je vise dej, hva je har fåe fo dem". Hun viste ham da 
alt det, hun havde fået hos Jyden. Manden blev ærgerlig 
og skjændte på konen, fordi hun havde givet alle hans 
f&eojne ud for det gramseri, som de ikke havde brug for. 
Konen undskyldte sig da med, at hun vilde vise ham, hun 
kunde dog få noget for dem. Dagen efter, da manden var 
på arbejde, havde konen meget travlt; de havde to får, som 
havde hver to lam, og så var hun ved at udgrave ojnene 
af dem alle seks, og fyldte dem i pengeposen. Om aftenen, 
da manden kom hjem, sagde hun til ham: „Nu ska du se, 
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fa'r, a je har snart fyldt posen igjen med fårojne!" — 
,^vor har du da fået dem?'' — „Di har je tæj ue ad vor 
får". — „Men kone dow, nu har du jo ødlaw vor får!" 
De måtte da hen og slagte alle fårene samme aften, og de 
blev da nedsaltede; det var jo om efteråret. Nogen tid efter 
siger manden til konen : „Hør, moer, hvad je vel seje dej, 
i jår der har vi så god kål, å vi har fåe så god slavtni, 
kan du nå passe etter, ad de kae slå te te kåU?" — „Jo, 
fa'r, de kan du troe, ad je nok ska få 'et te å passe sam- 
men'*. Da manden var på arbejde igjen, havde konen travlt 
med at tælle alle hvidkålshoveder og gronkålstoppe i haven, 
og da det var forbi, gik hun ind og tog alt slagtningen op 
af saltet og fik det skåret i lige så mange stykker, som der 
var kål i haven, og fik et stykke bundet til hver kålstok, 
så vel hvidkål som gronkål. Om aftenen da de var komne 
i seng, blev der en forfærdelig allarm med hunde og 
katte, så de ikke kunde sove. „Hvad æ der i vej i 
hawi med di hunnd å katte, sådan en stoj der er der ue?'' 
— „De véd je ikke, faer, jo de æ sannd, du sa' jo, je skul' 
passe etter, a kjødmadi, vi har, ku slå te te kali, å nå har 
jej å prowt, om de ku passe, de passer ræjde godt, je har 
bune et stykke te hver kålstok i hele hawi". — „Å, kone, du 
bliver jo længere jo tossere, så æ de de, di slås om !" Manden 
skyndte sig da ud i haven, men netop som han kom der 
ud, rendte de sidste hunde med hver et stykke kjød, og 
han kunde ikke finde noget der, så nu var alt kjødet også 
borte. Han vidste ikke, hvad han skulde gjøre ved hende, 
hun var ham ikke til nogen nytte, men han var nu en 
gang bleven gift med hende, så der ikke var noget at stille 
op. Han beklagede sig dog for hendes søskende, og de 
lovede at hjælpe ham noget Konen havde en søster, som 
havde en gård noget derfra; hun gik da hen til hende og 
sagde: „Hør, søster, du skul' dog bestille nowet, om du så 
ed spand uden en næselang tråd om dawen, så var de dog 
bæær som å sidde ledig hele dawen, for de æ dog alt for 
galt". — „Ja, du ka sawdens si-ed, men næ jed har noet 
å bestille, så kan je jo ed". — „Men så kan du komme hen 
hos mej å få nonne blår, så har du dog lidt å bestiUe". 
Som sagt så gjort, hun fik nogle blår og begyndte at spinde, 
og når hun havde en tén fuld, så tog hun en sags og 
målte da efter sin næse og klippede tråden på samme længde 
som hendes næse og lagde stykkerne i en stor kurv. Da 
hun var færdig, gik hun hen til søsteren med det og sagde: 



103 

,,6oddag, søster, nå ska du se, nå har je spun de bele, 
akkurat som du sa' te mej !^^ Søsteren så da efter, men blev 
helt forbavset, da hun så, hvordan hun havde klippet, og 
siger da til hende: „Du er dog en tosse altid, du kan dog 
alier skjonn på nowet". — „Jo, søster, du sa' jo, a de skul 
vær næselang tråd, å je har å gjor mej ulejlighed for å få 
dem akkurat, je målte såmænd etter min næse hver gang, 
for a di ku bliw ens, å je får jo kun utak for mi ulejlighed". 
Søsteren gav hende da et pund fedt og lærred til en særk, 
for hun mente, hun havde trang for de dele. Da hun nu 
gik tilbage, gik hun hen over en mark, og hun så da et 
vandsted, som var blevet tort, formedelst den torre sommer 
det var, og dyndet var da sprukken over det hele. „Å, 
dit stakkel, ligger du der å sprækker, ja je véd nok, hvad 
de er å ha' sprækker, men je vel hjælpe dej, hvad je kan!" 
Og dermed tog hun fedtet, som hun havde, og lagde sig 
til at fylde sprækkerne så langt som det kunde slå til. 
Hun gik da hjemad igjen og nåede til en gammel pil, som 
barken var borte af den ene side. „Men Herre Gud, står 
du nojen her, å de æ imod vinter, ja je véd nok, hvad de 
æ å gå nojn, næ de æ koldt, men je vel hjælpe dej, hvad 
je kan!" og dermed tog hun det stykke lærred, som hun 
havde fået hos søsteren, og lagde det så mange gange om 
pilen, som det kunde nå, og fæstede nogle knappenåle i, for 
at det kunde sidde fast, og hun sagde da til sig selv: „Nu 
bar je gjort så godt som je kan, så véd je^ at jej edde har 
nowe å ærgre mej over'. Hun gik da hjem og fortalte de 
gode gjeminger, hun havde gjort Han blev da ærgerlig 
og løb ud at lede efter lærredet men han har nok ikke 
fdndet det endnu, ti han vendte aldrig tilbage til sin 
kone mere. 

Fra Rasmus Kristensen, Yester-Slg'erninge. 



94. Den lille and. 

Der var en gang en enkemand, som havde en datter, 
og så var der en enkekone, som også havde en datter; 
deres gårde lå tæt sammen, og så blev de enige om at 
gifte sig med hinanden. Mandens datter var så meget kjon 
og rar; men konens var så grim og ond, og da de nu kom 
tU at gå i skole, blev det helt galt, for alle bom holdt så 
meget af mandens datter, men de hadede konens så gruelig, 
hun græd og klagede sig hver aften til sin moder. Moderen 
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yar jo for vred på stifdatteren, fordi bun var så smak, og 
nu bley det meget værre. Hun grandede længe på, hvor- 
dan han skulde blive af med hende, og da hun var en 
hegSy vidste hun jo en hel del. Hun vidste også, at der langt 
borte var et hos, hvori der boede nogle dvætge, som straf- 
fede den hårdt der skrabede hul på deres tag, <^ så blev 
hun endelig enig med sig selv om, at der skulde stifdatteren 
sendes hen. Det var så en dag, hun sagde til stifdatteren, 
at hun skulde gå hen og skrabe et hul på dværgenes tag. 
Pigen var ikke meget for det, men moderen sagde, at hun 
skulde gå, og så gik hun da grædende fra sin faders hjem. 
Da hun nu var kommen et langt stykke hen over en hede, 
kom hun til en mand, der sad og hug sin spade ud. Pigen 
sagde goddag til ham så venlig som hun kunde, men hun 
så helt forknyt ud, og manden spurgte hende derfor om, 
hvorfor hun var så forknyt Ja, det kunde hun snart ikke 
sige ham. Jo, det mente han da, hun kunde godt Hun 
fortalte ham si, at hendes stifmoder havde sagt til hende, 
at hun skulde gå hen til dværgenes hus for at skrabe hul 
på taget „Ja^S sagde manden, ,,det er farligt nok, så du 
kan gjæme være forknyt, da der ikke er mange, som kom- 
mer godt fra dette stykke arbejde. Her vil jeg nu give 
dig tre guldæbler, fordi du er så rar en pige, og når du 
nu kommer hen til dværgenes hus, går du op ad stigen på 
taget, hvor du begynder at skrabe, så vil der komme tre 
drenge ud af huset, og dem skal du give hver et æble^^ 
Pigen takkede manden mange gange for æblerne og gik. 
Hun kom så til dværgenes hus, hvor hun gik op på taget 
og begyndte at skrabe. Da hun nu havde siddet lidt, kom 
der en dreng ud af doren, som sagde: ,.Hvi sidder du der 
og skraber på vort tag?" Pigen svarede ingen ting, men 
lod et æble trille ned til ham, og da han fik det, løb han 
ind og råbte: „Jeg fik, jeg fik, jeg fik!" Derpå gik den 
næste dreng ud. Han sagde: „Hvi sidder du der og skraber 
på vort tag?" Pigen svarede heller ikke noget denne gang, 
men lod også et æble trille ned til ham. Han løb så ind 
og råbte: „Jeg fik, jeg fik, jeg fik!" Så kom den tredje 
dreng ud og sagde til hende: „Hvi sidder du der og skraber 
på vort tag?" Men pigen svarede ingen ting, hun lod det 
sidste æble trille ned til ham, og da han fik det, løb han 
ind og råbte: „Jeg fik, jeg fik, jeg fik!" — „Et guldæble!'' 
råbte de alle tre af en gang. „Det var da en dejlig rar 
pige, hvad skal vi give hende?" spurgte drengene hverandre- 
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yiJeg vil ønske for hende, at hun må blive den kjonneste 
pige, der findes i verden", sagde den første. „Og jeg vil 
ønske for hende, at hun må rede guld af sit hår, hver gang 
hun reder def^, sagde den anden. „Og jeg vil ønske for 
hende, at hun må få kongens son af England", sagde den 
tredje, og hvad de tre ønskede, gik altid i opfyldelse. Nu 
gik pigen hjem, og da hun kom ind, blev stifmoderen og 
hendes datter meget forundrede, for havde hun været kjon 
for, så var det nu helt mageløst, og da hun redte hendes 
hår, kom der jo så meget guld, så det var rent forskrække- 
lig. Da konens datter så det, blev hun helt utålmodig og 
sagde til sin moder, at hun vilde også hen at skrabe hul 
på dværgenes tag, for at hun kunde blive lige så smuk og 
komme til at rede guld af sit hår ligesom søsteren. Moderen 
sagde, at det kunde slet ikke hjælpe noget for hende, men 
datteren vilde af sted alligevel, og hun kom det også. Da 
hun nu kom ud på heden, kom hun også til den gamle 
mand, som sad og hug sin spade ud. Hun sagde goddag 
og gik videre nok så fomojet, for hun var vis nok på at 
blive ligeaom søsteren. Manden spurgte hende om, hvor 
hun skulde hen, han syntes, hun så så fomojet ud. „Hvad 
kommer det dig ved!" svarede hun og skyndte sig videre. 
Da hun nu kom op på dværgenes tag og havde begyndt at 
skrabe, kom den første dreng ud og sagde til hende: „Hvi 
sidder du der og skraber på vort tag?" — ,,Hvad kommer 
det di^ ved!" svarede hun. Men han løb ind og sagde: 
„Jeg fik, jeg fik, jeg fik!" Så kom den anden dreng ud, 
og han sagde også til hende: „Hvi sidder du der og skraber 
på vort tag?" — „Hvad kommer det dig ved!" svarede hun. 
Men drengen han løb ind og råbte: „Jeg fik, jeg fik, jeg 
fik!" Så gik den tredje dreng ud og sagde til hende: „Hvi 
sidder du der og skraber på vort tag?" — „Hvad kommer 
det dig ved!" svarede hun. Men drengen han løb ind og 
råbte: „Jeg fik, jeg fik, jeg fik!" — „Intet uden hårde ord!" 
råbte de alle tre på én gang. „Det var da en fæl grim 
pige, hvad skal vi give hende?" spurgte drengene hverandre. 
„Jeg vil ønske for hende, at hun må blive den grimmeste 
pige, der findes i verden", sagde den første. „Og jeg vil 
ønske for hende, at hun må få et horn midt i panden til 
at stange sin moder med", sagde den anden. „Og jeg vil 
ønske, hun må få en hale, der er segsten alen lang", sagde 
den tredje, og da de havde sagt ordet, var hun, som de 
havde sagt. Det var en stræng rejse for hende, den hjem- 
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rejse, for hun kunde ikke slæbe den lange hale. Da hun 
endelig kom hjem, var hendes moder ude i kjøkkenet, og 
pigen var ved at gå hen imod kjøkkendoren, da moderen 
lukkede den op, og pigen stak hende med hornet, så hun 
skreg. Moderen var meget kjed af sin datter siden den tid, 
for der var så meget væsen med den hale, den skulde 
rinkes op og gjøres ren, for den slæbte altid i snavset. 
Men stifdatteren kunde hun jo da mindre lide, for hun var 
så kjon og rar, så der ingen ende var på det 

Nu var der en prins i England, som vilde have sig en 
kone, og han sendte bud både vidt og bredt, at alle kjonne 
piger skulde møde i Englands kongegård, for at han kunde 
vælge den, han syntes bedst om. Her var stifdatteren også 
med, og hende valgte prinsen til sin kone. Det varede 
ikke længe efter brylluppet, for prinsen blev konge, og 
hans kone dronning, og nu havde de det så meget godt, 
de fik snart en lille son, som de var glade ved. Men hvad 
stifinoderen ikke havde været misundelig for, det blev hun 
nu, og så var det en gang, kongen var ude på en længere 
rejse. Dette vidste stifmoderen, for hun var en hegs, og 
nu rejste hun til kongestaden, hvortil hun kom om natten, 
da den unge dronning lå og sov ved sin lille son, Stif- 
moderen gik nu ind til hende og hegsede hende til en and, 
som hun lod flyve ud ad vinduet, og lagde sin egen datter, 
som hun havde med, i sengen til den lille prins. Da 
kongen dagen derefter kom hjem, græd hans lille son, så 
det var svært, og kongen blev helt forskrækket over at se 
det fæle skabilken i sengen hos sin lille son. Han lod søge 
alle vegne efter sin kjære kone, men fandt hende ikke. 
Om aftenen, da kokken var inde i kjøkkenet, kom der en 
and ind ad rendestenen nede i bryggerset og. gav sig til 
at skrige: „Kab, rab, rab!'' og da kokken hørte det, gik 
han der ned for at jage den ud. Men anden kom hen til 
ham og så så bonlig op til ham, idet den sagde: „Er 
kongen hjemme?" — „Ja, han er", sagde kokken. „Sover 
den grimme hos min unge son?" — „Ja, hun gjor", svarede 
kokken. „Nu kommer jeg to aftener til, og bliver jeg ikke 
frelst, så aldrig mere", sagde anden. Den anden aften kom 
anden også ind ad rendestenen og gav sig til at råbe: 
„Rab, rab, rab!" og kokken gik ned for at se, om det var 
den samme som den første aften, og det var det Den kom 
hen til ham og sagde: „Hvad bestiller kongen?" — „Han 
sorger", svarede kokken. „Er den grimme hos min unge 
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son?" spurgte anden. „Ja, hun er", svarede kokken. „Nu 
kommer jeg en aften til, og bliver jeg så ikke frelst, kom- 
mer jeg aldrig mer^^, sagde anden. Nu fortalte kokken 
dette her til kongen, og da han havde hørt det, sagde han, 
at kokken skulde se, han fik fat i den and, når den kom 
igjen. Så tredje aften kom anden også ind ad rendestenen 
og råbte: „Rab, rab, rab!" Kokken var da ikke sén, men 
kom der ned og fik alle huller stoppet. Anden kom hen 
til ham og sagde: „Hvad bestiller kongen?"— '„Han sorger", 
svarede kokken. „Er den grimme hos min unge son?" 
spurgte anden. „Ja, hun er'S svarede kokken. „Nu er det 
den sidste aften, og bliver jeg da ikke frelst, kommer jeg 
aldrig met\ sagde anden. Men kokken fik snart fat i den 
og bar den ind til kongen, som ikke var langt borte. Han 
tog nu en kniv, som han stak. i en af de storste knorter 
på andens ben, og da han havde gjort det, blev den til et 
menneske, som kongen jo strags kjendte, da det var hans 
unge dronning. Kongen havde troet hele tiden, at det fæle 
skabilken, der lå i sengen hos hans unge son, var hans 
egen kone, der var bleven forvandlet til sådan én, da han 
ikke kunde finde hende, men nu kunde ^an forstå, at det 
måtte være en anden, og hans egen kone sagde ham nu 
alt om den fæle stifmoder og stifsøster, det havde hun ikke 
for gjort Hende med halen der henne i sengen hun blev 
nu ført uden for slottet, og så kunde hun gå, hvorhen hun 
vilde, i mulm og mørke. Men kongen, hans unge dronning 
og deres lille son levede siden i herlighed og glæde. 

Fortalt af Ane Pedersen, Karby. 

Opskrevet af Jens Kr. Kristensen i Bakkeby på Mors. 



94. Tyvene. 

Der var en enkekone, som en dag var ene hjemme. 
Da kom der tre mænd og bejlede til hende, og det var 
tyve alle tre, den ene var mester, den anden var svend, 
og den tredje var dreng. Konen sagde da^ at den, som 
forstod sit håndværk bedst, vilde hun vælge, og den af 
dem, som altså kunde s^æle æggene af fuglereden i træet 
uden for, mens fuglen var på den, uden at den mærkede 
det, skulde så være hendes mand. Så begyndte de at 
kravle op i træet Mesteren kom først derop, sljal æggene 
og puttede dem i sin lomme, men svenden stjal dem igjen 
fra mesteren og puttede dem i sin lomme, og til sidst stjal 
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dengen dem og pattede dem i sin. Den gang de nu kom 
ind, havde drengen jo sBggene, og konen erklærede da^ at 
ham vilde hun have. De fik så også hinanden. En dag 
længere hen kom så mesteren og svenden for at besøge 
deres gamle kammerat, drengen. Han var nu ikke hjemme, 
men havde i forvejen sagt sin kone, at de nok vilde se at 
hævne sig, og hvis de skulde komme, når han ikke var til 
stede, skulde hun give noje agt på, hvad de foretog sig* 
og hvad de ' sagde. Da de nu havde været der lidt gik 
mesteren ud i kjøkkenet for at få sin pibe tændt og så 
keg han med det samme op i skorstenen, hvor der hang 
flaask i røg. Da han kom ind, sagde han: „Der skulde 
rages'^ Så gik svenden ud at tænde sin pibe, og da han 
kom ind, sagde han: „Der skulde en kniv til'^ Konen 
fortalte nu sin mand, da. han kom hjem, at hans gamle 
kammerater havde været der, og hvad de hårde sagt „Ja^, 
sagde han så, „de vil stjæle vort flæsk, og vi må da have 
det gjemt i dragkisten^S Næste nat kom de også for at 
stjæle flæsket men kunde ikke finde det Så en tid efter 
kom de igjen for at besøge deres kammerat og blev der 
lige til aften. Da de var gåede, gik mand og kone i 
seng, men lige strags efter blev der et forfærdeligt spektakel 
blandt kreaturerne, for dem havde de to gjæster slået løse 
og lukket doren op for dem. Manden rejste sig da og gik 
ud for at få kreaturerne ind. Men imens kom mestertyven 
ind og sagde til konen: „Vi kommer nok til at have det 
flæsk gjemt noget bedre, for de vil så mænd stjæle det fra 
os, lille kone". Hun svarede : „Det ligger vist godt nok i 
dragkisten". — „Nej, jeg må hellere gjemme det et andet 
sted". Så stod han atter op og gik. Lidt efter kom manden 
ind. „Nå, fik du så flæsket gjemt et andet sted?"' sagde 
bun. „Jeg har intet flæsk gjemt, jeg har slet ikke været 
her inde, for jeg har haft nok at gjøre med kreaturerne". 
— „Jo, der var da en her inde og tog flæsket", sagde 
hun. „Ja, så har de jo stjålet det alligevel", og han af 
sted efter dem. Svenden var imidlertid gået forud, og 
mesteren havde endnu ikke nået ham, da han havde flæsket 
at bære. Manden skyndte sig nu, smuttede om forved 
mesteren og lod denne nå sig, så han vidste ikke bedre, 
end det var svenden. „Skal jeg nu ikke bære flæsket lidt?'' 
sagde manden, ,,du kan jo være træt^'. — „Jo", sagde 
mesteren og lod ham få det Men så stak manden af fra 
vejen, kom om og skyndte sig hjem med flæsket, nu var 
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han jo bleven den bageste og lod naturligvis mesteren gå 

forved sig. 

Yed Frederik Hansen, Sønder-Omme. 



95. Prinsessen på glarbjærget. 

Der var en gang en stor bonde, som havde rigtig 
mange får, og så havde han en dreng til at vogte dem. 
Han havde fået sig en ny dreng en gang, og så gik han 
jo ud i marken med ham og viste ham, hvor de skalde 
gå. „De må gå, hvor de vil'', siger han, „for hele marken, 
så langt som du kan se, hører mig til, men kun på den 
gronne hoj, du der ser, må de ikke komme, tag dig i agt 
for det". Nu, drengen syntes jo, han kunde have det godt 
nok, og han passede godt på, og fårene blev både tykke og 
trinde, og manden syntes godt om ham. Men så en dag 
kom drengen til at ligge og rode der i hojen, og så finder 
han et sværd. Da han siden kom hjem om aftenen, var 
der jo ingen råd, han vilde have fat i et stykke reb, for 
at han kunde binde sværdet ved siden og så have det med 
i marken at vare fårene med. Den næste dag tænkte han: 
„Hvad pokker, nu har jeg et sværd til at vare fårene med, 
hvorfor skulde de da ikke kunne gå op på bjærget !'' Han 
lod dem da gå op. Så varede det ikke længe, for der kom 
en og stak sit hoved op af et hul og sagde, at dersom han 
ikke stragE^ skaffede sine får af vejen, så skulde han sluge 
både ham og alle fårene, for han ret vidste af at sige. 
Men god dreng tænkte: „Ja hvad pokker, jeg må dog vel 
sagtens kunne kappe hovedet af dig^^ Så slog han til, og 
hovedet klattede af, og fårene blev ved at gå. Så kom der 
snart en ny kjæmpe frem, men det blev det samme, drengen 
slog til, og hovedet klattede af, og fårene blev gående. 
Den næste dag fik han spade og skovl med sig derud, for 
han vilde jo nok vide, hvordan der så ud inde i hojen, og 
så gravede han et hul så stort, at han kunde krybe ind. 
Så kom han ind i en gang og så ind i et stort kammer, 
hvor der stod en dejlig hvid hest, fuidt opsadlet med saddel 
og bidsel og alting på, og så arbejdede han videre og fik 
så meget hul, at hesten kunde komme op. Nu vilde han 
have de døde kroppe slæbt op, som lå dernede, og så tog 
han det stykke reb, han havde om sig, og bandt den ene 
ende ved halen af hesten og den anden til kroppene, og 
sådan kom de op. 1 det næste kammer fandt han en sort 
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hest. og så kom han ind i en sal, hvor der var så meget 
sølv, der var vel omtrent en atten læs. Dernæst kom han 
ind i et andet værelse, hvor der var så meget gold, at hele 
kammeret var fuldt deraf, der var også en atten læs. Nu 
var det eiort bekjendt, at prinsessen i England ikke vilde 
have nogen anden til mand end den, der kande ride op på 
det glarbjærg, hvori hun boede. Da drengen nu kom, syn- 
tes drengen nok. at han vilde også være med, og hans 
husbonds sonner vilde også med. Han beholdt sin røde 
toppede hue på, sine korte bugser og træskoene på foddeme, 
og sine lommer og sin tværsæk fyldte han med guld, for 
han vilde ikke være så kniben af sig, uår han kom der. 
Så red han af sted, og den hvide hest brystede sig. Noget 
for han kom til London, tog han ind i en kro. Kromanden 
hørte nok, han kom, og spurgte sin karl, hvad det var for 
en person. Ja, hesten så godt nok ud, det var en ypperlig 
hest, og et dejligt ridetoj havde den på, men personen var 
kun simpel. Karlen kom så ud til ham. Om han vUde 
holde hans hest et ojeblik, men han skulde hverken give 
den æde eller drikke. Ja, det kunde han vel nok, og 
drengen kom ind og forlangte sig lidt at leve af, det bedste 
var ikke for godt Det var jo knap, at kromanden vilde 
snakke med så ringe en person; men så smed han fem 
guldstykker på bordet til betaling for maden og sagde: 
„Ja, mindre giver jeg ikke", og det hjalp, kromanden smed 
sin hue hen i det ene hjorne af huset og gjorde sig så 
myg, at han nær havde båret ham ud på hesten igjen. 
Han gav også karlen fem guldsfykker, og så kilede han 
af igjen. „Hvor meget fik du?" sagde kromanden til karlen. 
„Å, det ved jeg ikke, det var vel fem søslinger^'. — „Lad 
os se, nej, det er fem guldstykker, 25 rigsdaler i det mind- 
ste. Kunde vi få sådan en gjæst hver dag, så vilde det 
hjælpe". 

Drengen nåede snart til glarbjærget, for han havde en 
hest, der kunde strække ben. Der havde de redet den 
hele udslagne dag, og de lå og havde brækket både arme 
og ben, og ingen var nået op til toppen. Så kom god 
dreng, og han red til, og han red op på bjærget, så ilden 
stod ud af det. Så snakkede han et par ord med prins- 
essen, og så red han ned igjen. Der vendte han sin tvær- 
sæk og øste alt guldet ud på jorden og råbte: „Der er 
noget til alle I stympere at blive kureret for!" Med det 
samme foer han af sted, og så var han jo inde i kroen 
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igjen på tilbagevejen, og kromanden bukkede og skrabede 
ud og vidste aldrig, hvor fint han vilde te sig imod ham. 
Da c&engen nu var kommen hjem, og de andre også var 
komne hjem, snakkede de om, at der havde været en i 
klæder akkurat som deres dreng, og de kunde da aldrig 
forstå, hvem det kunde være. Men en mester til at ride 
var det Næste dag skulde komedien gå for sig igjen, og 
drengen vilde jo også med, men så vilde han have den 
sorte hest Kromanden kom jo ud, så snart han kunde 
kjende ham, og yar nær ved både at løfte ham af hesten 
og at bære ham ind, og der kom strags steg og alle slags 
kostelige retter, det bedste var ikke for godt, og drengen 
betalte jo også derefter, for han havde guld nok med sig 
igjen både i tværsæk og i lommer. 

Også den dag var der mange, der mistede både liv og 
lemmer; men god dreng red derop, som han plejede, og 
strøede sit guld ud til stymperne, at de kunde skaffe dok- 
torer for. Så red han hjem og varede på sine får, som 
han plejede, og ingen tænkte på ham. Næste dag siger 
han til manden, om han ikke vilde gå med ham ud i 
marken, han havde noget, han vilde vise ham. Da de så 
kom derud, og manden så, at fårene gik oppe på bjærget, 
tog han i veje, så det var en gru, det kunde da aldrig gå 
an. Jo, sagde drengen, det skulde han ikke bryde sig om, 
for det havde de gjort så længe; men om han nu ikke 
vilde følge med ham ind ad det hul, der var der på bjærget, 
så skulde han se lojer. Så viste han ham både den hvide 
hest og den sorte hest og sølvet og guldet og det hele og 
fortalte ham, hvordan det yar gået til fra først af. „Og nu 
kan du lå sølvet, det giver jeg dig, men så skal du også 
kjøre mig guldet til England, det kan du vel nok være 
tjent med''. Ja, det kunde han da sagtens. De segs vogne 
kunde han nok selv udgjøre, og de øvrige tolv kunde han 
jo så leje. Så blev de da ens om det, og så tog drengen 
begge sine heste og så meget guld, som han kunde rumme 
både i vadsækken og i sine lommer, og så red han til Eng- 
land igjen. Både kongen og prinsessen stod i vinduet og 
så på ham, da han red ind i deres gård, og kongen spurgte, 
om det var ham, hun skulde have. Ja, det var så. Ja, 
han syntes jo, han så ham noget puUervorn ud, for det 
var da nogen elendige soUe klæder, han var i, men fyren 
kunde jo måske ikke være så gal endda. Nå, drengen kom 
jo ind og fik sig noget at leve af, og så skulde han hen at 
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hvile sig efter den lange rejse. Men aldrig så snart han 

var i seng, for både kongen og prinsessen de ud og fik 

fat i hans tværsæk for at se, om han dog ikke skulde have 

nogen bedre klæder deri, ellers syntes de dog, det var så 

meget elendigt Ja, siger så prinsessai, har han ingen 

klæder, så har han dog nok til at skaffe sig nogen for, her 

er jo guld i mængde. ,Ja, det skal du have ret i^^ siger 

så .den gamle konge, „her er jo mange tusende rigsdaler^', 

og så blev han så meget godt tilfreds. 

Nu blev der jo lavet til til dette her bryllup og braset 

og kogt og stegt, for stort skulde det jo væiu Så en dag 

kom der kjørende en forskrækkelig mængde vogne, og det 

hele slot rystede, da de kjørte ind i gården, for den var jo 

brolagt og det rumlede dygtigt på brostenene. Kongen 

kunde aldrig forstå, hvad det skulde betyde, og han spurgte 

drengen om, hvad det var for vogne, der gjorde sådant 

spektakel. „Ja, de er fulde af guld, det er tunge sager^. 

— „Hvad er det for guld?" Ja, det var hans medgift 

Nu blev der en travlhed på slottet, for de kunde ikke få 

plads til alt det meget guld og måtte rydde en hel kjælder 

ud for at få det ind. Det var kongen rigtig fomojet 

over, han syntes, det var en herlig medgift Nu blev der 

holdt bryllup, og det kan nok være, der var lystighed ved 

det gilde, og godt blev vi beværtede, det var synd at sige 

andet, for jeg var også med, skal jeg sige os, og vi dansede 

på et glasloft, og jeg havde mine træskostovler på, og det 

kan nok være, jeg trampede med, så det havde skik. Til 

sidst gjorde jeg det vel grovt og trampede hul i dette her 

glasloft, så jeg drattede ned på en pommersk bjælke. Den 

sejlede jeg så på hjem og drev i land her ved Gråsten. 

Fortalt af Niels Andersen Brandt i Felsted, som ellers er 
fra Jylland. Ved P. XJhrbrand, Illerup. 



96. Dedens gudson. 

Der var en gang en kådner^), og kådner var han ikke 
en gang, kan jeg tro, for han var da kuns inderst, og han 
havde mange bom. Nu havde hans kone født ham en lille 
igjen, og det var en dreng. Så skulde han jo i kirke, men 
det var ikke muligt for taderen at få nogen til at holde 
ham, mens han blev kristnet, og faddere kunde han heller 

*) Kådner: en husmand, en inderst (ikke indsidder) har jord til en have. 
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ingen få af. Så blev han da helt forknyt, han gik til den 
ene, og han gik til den anden, men nej sagde de allesam- 
men. Så kommer han til en person, der ser ret godt ud i 
klæder, og han sporger ham, hvi han ser så forknyt ud. 
Ja, han fortalte jo, hvordan det havde sig, at hau ingen 
kunde få til at holde sit barn, mens det blev kristnet. 
„Da skal jeg nok^^, siger så den fremmede, „komme på 
søndag og holde dit barn over dåben, mefi hjem i huset til 
dig kommer jeg ikke hverken for eller efter tjenesten, det 
vil jeg da sige dig, og faddergave giver jeg heUer ingea 
af nu. Men vil du om syv år møde mig på dette sted 
med din son, så skal han nok få faddergave af mig, og den 
skal ikke blive så lille endda^^ Så gik indersten hjem 
iggen og var glad over, at han havde fået en til at bære 
barnet, og han tænkte ikke noget på, hvem det var der var 
kommen til ham, han var jo i lignelse af et menneske, 
men det var nu ikke nogen anden end døden. Nu, søndagen 
kom, og de mødte ved kirken med barnet, og døden mødte 
også godt nok og holdt barnet over dåben, og så gik han 
sin vej igjen. 

Da de syv år var forbi, så siger faderen til drengen: 
„Kom nu, min son, i dag skal du hen at have faddergave 
af din gudfader^'. De kom da også hen til stedet, og døden 
var der godt nok, og de siger goddag til hinanden. „Ja^\ 
siger så døden, i^P^^g^ '^il j^g ingen give dig af, men jeg 
vil give dig noget, der nok kan være penge værd og ind- 
bringe dig penge. Jeg vil give dig den gave, at du kan 
helbrede alverdens sygdomme, de må være så ondartede, 
de være vil. Du kan blande, hvad medicin sammen, du 
vil, og give dem, det er ligegyldigt, men du må love mig 
et, og det er, at når du kommer ind og ser døden sidde 
ved hovedgjærdet af den syge, da må du slet ikke befatte 
dig med at kurere ham, for så skal han dø, men ser du 
ham sidde ved fodderne, så kan du kurere ham''. Nå ja, 
drengen takkede jo for gaven og lovede at følge den for- 
skrift, og både faderen var glad, og moderen med, da hun 
fik det at høre, hun tykte jo, det var en farlig ting sådan 
at kunne kurere. Han fik også straks brug for sin kunst. 
Der var nemlig en rig kone i nærheden, som havde ligget 
til sengs i mange år og sogt alverdens doktorer på hånd. 
Hende gik drengen til, og da han kom ind, så han straks, 
at døden sad ved fodderne. Så siger han: „Ja, I skal 
ikke være forknyt, mo'rlille, jeg skal nok kurere jer". — 

8 
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„Du! din skidne dreng, hold du din mund, kan du kurere, 
og ingen doktor har hidtil kunnet hjælpe mig'^ — „Ja, 
det er det samme, vil I give mig 10 daler, så skal I nok 
blive rask". Hun blev jo ved at skjælde på ham længe, 
men til sidst fik han lov til at prøve sin kunst, og de 10 
daler skulde han have, hvis den lykkedes, men ikke for. 
Han lavede så noget smørelse sammen, kul og fedt, eller 
hvad det var, og smurte hende ind den ene gang efter den 
anden, og hun kom sig dag for dag, så hun blev snart 
aldeles rask. Så kom drengen jo straks i ry, og alle folk 
sogte til ham og talte om den doktor. Så var der en stor 
herremand langt nede i Jylland, han havde også ligget i 
mange år, og der var ingen mennesker, der kunde helbrede 
ham. Han havde lovet en hel tønde guld ud til den, der 
kunde kurere ham. Så hørte han også om den dreng og 
fik bud til ham. Han kom jo også derned, men så sad 
døden ved hovedet, og det var jo galt, for denher tønde 
guld vilde drengen nok have. Så pønsede han på råd, og 
siger da, at de skulde lave en seng, der var indrettet sådan, 
at den ved den ene ende kunde drejes rundt på en pig. 
Da den var færdig, lagde han herremanden op i den, og 
nu lå hans fodder i nærheden af piggen, men hovedet 
langt uden for. Så svingede han rundt, men den svingen 
kunde god død ikke tåle i sit hoved, og så krøb han ned 
til fodderne. Da havde drengen vundet sejr, og så blev 
herremanden kureret. Så fik drengen guldet og rejste sin 
vej igjen hjem efter. Men da han var kommen ud på 
vejen, så kom døden til ham og sagde: „Nu skal du dø, 
du har brudt din akkord, og nu kan du have det, som du 
har lavet det". — ^^Ja'S siger drengen, ,,så skal jeg vel dø, 
men jeg må da vel læse mit fadervor først". Det måtte 
han da nok. „Så skal jeg", så bandte drengen, „heller 
aldrig læse det i mine dage!" og nu måtte døden slippe 
ham alligevel. 

Men så var der også en rig mand langt syd på, der 
trængte til hans hjælp, og der måtte han jo op til ham. Det 
var en lang vej, og det blev aften, inden han kom der. 
Så vilde de ikke, at han skulde udrette noget den dag, 
men lægge sig til om morgenen, og det gjorde han så også. 
Han fik en dejlig blød seng at ligge i, og de havde be- 
værtet ham godt, for de vilde gjøre meget ud af denher 
doktor, og så sov han ind og sov godt hele natten. Om 
morgenen, da han vågnede, befandt han sig meget vel og 
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var ret udmærket tilpas. Som han nu lå og sundede sig 
lidt, fik han oje på en smak forgyldt indskrift der oppe 
på loftet oven over ham. Han lå og læste på den, men 
da var det Fadervor, som døden havde været der og fået 
skrevet på tysk, og straks da han havde læst den igjennem, 
kom døden og vred halsen om på ham, nu vilde han ikke 
lade ham have lov til at udøve sin kunst længere, og til 
gjengjæld for det han var bleven tagen ved næsen af dok- 
toren, blev denne nu selv narret. 

Fra Felsted i Sundeved. Ved P. TJhrbrand. 



97. BJærgmandens hjærte. 

Der var en mand nede i Jylland, som havde tolv 
sonner, og så var der også en mand langt nede i Sønden, 
der havde tolv dotre. Da det nu spurgtes, vilde manden i 
Jylland, at hans tolv sonner skulde ride ned at bejle til de 
tolv dotre, og det blev også således. Men nu var det jo 
galt, for han kunde ikke undvære alle sine tolv sonner på 
én gang, og så lavede han det sådan, at den ældste skulde 
blive hjemme, og de andre elleve skulde bejle for ham og 
siden tage hans brud med hjem tillige med de andre. De 
sadlede så deres heste og red af sted og kom også lykkelig 
der ned, og det var jo så meget godt. Men nu blev det 
jo galt, for karlene kunde ikke forliges om pigerne, og 
pigerne heller ikke om karlene, og der blev et forskrækkeligt 
hus. Så vidste pigernes fader ikke bedre råd, end at han 
gjorde deling imellem dem, og så lod han det gå efter 
alderen, så at den ældste datter skulde have den son, der 
var bleven hjemme, og den næstældste datter den ældste 
af dem, der var komne, og så fremdeles. Brylluppet skulde 
stå i Jylland, og så kom de på hjemvejen alle sammen og 
fik heste og vogne i mængde til at pakke deres toj på. 
Da de nu havde kjort nogle mil, blev de sultne og trætte 
og vUde have noget at leve af. Så gjorde de holdt ved 
siden af et bjærg, stod af og bandt hestene og satte sig 
der. Men så faldt de elleve par i sovn, og kun den 
tolvte pige — det var hende, som skulde have den karl 
der hjemme — hun faldt ikke i sovn. Som de nu sidder 
og sover, lukker bjærgmanden sin port op og kommer ud 
med et stort knippe nøgler i sin hånd. Den slog han til 
alle elleve par med, det ene efter det andet, så at de 
faldt hen og blev til grå sten hver en. Men hende, der 

8* 
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Tar vågen, hende kunde han ikke gjøre det ved. Så sagde 
han til hende, at nu skulde hun hjælpe ham vognene og 
tojet ind i porten, for det vilde han have derind, og så 
måtte hun jo blive hos ham om natten. Men nu turde 
hun ikke sove, for så vidste hun jo, at han straks vilde 
slå hende til en grå sten, og hun vidste da aldrig, hvordan 
hun skulde holde ojnene åbne. Så lå hun og snakkede 
hele tiden. „Ja^^, siger bjærgmanden, „nu var det nok 
bedst, om vi kunde falde i sovn, for nu har vi fået nok af 
snakken den gang*'. — „Ja", siger hun, „men jeg kan vir- 
kelig ikke sove'^ — „Ja, hvorfor ikke?" siger han så. 
„Nej", siger hun, „det tykkes mig ordentlig, som der er 
noget, der vil gjøre bjærgmanden ondt'. — ,?Mig! gjøre 
mig ondf\ siger han, „hvem kan gjøre mig ondt? Det er 
der ingen der kan, for mit hjærte er så langt borte, at 
ingen kan nå det". — „Hvor er det da?" siger hun. „Det 
er i et æg, og ægget er i en fugl, og fuglen er i en hare, 
og haren er i en kirke, og den kirke ligger langt langt 
borte på en i den anden side af det røde hav, så det er 
der såmænd ingen der kan nå". Så lå de da sådan og 
snakkede, til det blev dag, og da skulde bjærgmanden til 
skovs efter brænde. Pigen spurgte ham, om hun ikke nok 
måtte gå op på bjæiget for at se sig om, der måtte være 
sådan en kjon udsigt, og det var noget, hun holdt så meget 
af. Jo, det måtte hun da nok. Men nu syntes de der 
hjemme i Jylland, at det varede temmelig længe, inden 
deres sonner kom igjen, og de blev jo forknytte og sendte 
den ældste son ud for at lede efter denL Han traf til at 
konmie forbi bjærget, som pigen stod på, og så gav han 
sig i snak med hende og spurgte hende om vej. Hun 
kunde jo nok høre på hans snak, både hvem han var, og 
hvad han rejste efter, og så siger hun; „Ja, efter hvad 
jeg kan høre, så er det nok dig, som skal være min mand, 
og de andre af mine søskende og alle dine elleve brodre 
kan jeg også nok vise dig, for det er de grå sten, der 
ligger hist henne". Så fortalte hun ham akkurat, ligesom 
det hele var gået til, og så siger hun: „Nu kommer det 
an på, om du er mand for at frelse mig, for så véd jeg 
dog nok et råd til at få livet taget af bjærgmanden. Han 
har sagt mig, at hans hjærte er i et æg, og ægget i en 
fugl, og fuglen i en hare, og haren er i en kirke, men den 
kirke ligger på en ø helt ude i den anden side af det røde 
hav. Dersom du nv ^^iv at du kan ride derhen og hente 



117 

os hjærtet så kan du frelse mig, og så vil jeg se at holde 
ojnene åbne i de døgn, du er borte, for hvis jeg sover, så 
er det ude med mig også. Skynd dig så, min ven, og kom 
igjen, så snart du kan^^ Og han af sted og kom allerede 
et godt stykke hen ad vejen den dag. Da han nu blev 
sulten og satte sig ned for at få lidt at leve af, kom der 
straks en lille hund til ham og sagde: „H^jælp du mig nu 
i min hungersnød, så skal jeg nok hjælpe dig ud af din 
nød, når du trænger til mig'^ Han gav den da også noget 
mad, og den blev så meget glad. Men så kom der også 
en bjom til ham og sagde lige sådan: „Hjælp mig i min 
hungersnød, og jeg skal hjælpe dig igjen, når du har mig 
behov". Bjornen fik sig så også noget at leve af og både 
den gang og hver gang siden, når karlen var i lag med sin 
tværsæk, så kom straks både hunden og bjornen og sagde 
til ham, som de plejede, og de fik altid deres part lige så 
godt som han selv. Også da han var kommen nær til 
havet, satte han sig ned og holdt måltid, og hunden og 
bjornen kom igjen, det følger af sig selv. Da han kom ned 
til det røde hav, blev han rigtig så forknyt, for han kunde 
skjonne, at det var så dybt, at han umulig kunde komme 
over. Så tænkte han på bjornen, om den dog ikke kunde 
hjælpe ham nu. Men så lå der en hvalfisk og var flydt i 
land og kunde ikke komme ud igjen. Så hjalp han den 
ud. I det samme mødte god bjom godt nok, og den bar 
ham over til denher ø. Men da kan kom til kirken, var 
doren lukket, og han vidste ingen verdens råd til at få den 
op. Så var han jo i den hårde nød, men så tænkte han 
på denher lille hund, om den da ikke vilde hjælpe ham 
nu. Den kom også straks og viste ham en sten, under 
den lå nøglen, og der skulde han lægge den igjen. Nå, så 
fik han da kirkedøren op og kom ind i kirken, og der løb 
den lille hare. Rent vild og gal var den og sprang og løb 
fra den ene stol til den anden, så det var ham umuligt at 
få fingre i den. Men så kom hunden og tog fat på haren, 
og så tog karlen den og sprækkede den, og der fandt han 
ganske rigtig en lille fugl inde. Det var ret en nydelig 
lille fugl, og han syntes ordentlig, det var synd, at den 
skulde dø, så kjon som den var. Men der var jo ikke 
andet for, og så tog han den da med sig ud af kirken og 
skulde nu til at skjære den op. Men hvordan han nu bar 
sig ad med det, så passede han ikke på anderledes, end at 
den smuttede ud af hånden på ham, og vips! var den væk. 
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Så blev han jo så forknyt og elendig, som han da nogen- 
ledes kunde blive, for nu var jo hele hans rejse forgjæves, 
og både hans kjæreste og de andre var fortabt Men så 
kom god hvalfisk ham til hjælp i den yderste nød og 
sprojtede en stor stråle himmelhojt op i luften, og den 
ramte fuglen, så den faldt ned, og god karl fik fingre i den 
igjen. Så sprækkede han den op og fik fat i ægget og i 
b^jærtet, og så rejste han af igjen det første han kunde. 
Bj ornen kom straks og bar ham over, og både hunden og 
den blev ved at holde sig til, hver gang han fik åbnet sin 
madpose, og deres part fik de nu altid. Da han nu kom 
i nærheden af bjærget, så kom god bjærgmand farende, og 
det var i en fart, og tiggede og bad, om han dog ikke 
måtte beholde hans liv, han skulde nok gjøre levende igjen 
alt det, han havde gjort død. „Ja'', siger karlen, „så kommer 
du vel til at beholde def ', og så kom han med sine nøgler 
og slog til alle deher grå sten, og de blev allesammen 
levende og sad og sov som den gang, bjærgmanden kom 
til dem. Da de blev vågne, vidste de heller ikke andet, 
end at de sådan havde siddet og sovet den hele tid, og 
tænkte allesammen, at de nys var faldne i sovn. Men så 
snart de var komne til sig selv igjen, tog karlen bjærg- 
mandens hjærte og smed det ned imod jorden, så det gik 
rent i kvas, og så styrtede god bjærgmand. Karlen vilde 
JO ikke, at han skulde leve, for sådan noget kram gjor jo 
aldrig andet end ondt, og han havde jo guld og skatte i 
svære mængde, som karlen nok syntes, han vilde have 
med sig, og som han nok kunde have brug for. Så tog de 
også deres heste og vogne og hele deres gods, og de læssede 
alle bjærgmandens skatte på dem og kjørte hjem med det 
hele. Nu blev der holdt et bryllup, så det forslog noget, 
alle tolv par blev gifte på én dag, og så levede de nok så 

fornojede i mange Herrens tider. 

Fra Felsted. Ved P. Uhrbrand. 



98. Drengen og de tre hunde. 

Der var en gang en jæger, som havde tre hunde: 
Blårød, Røderød og Spring-i-sten-død, og så havde han 
naturligvis også en bøsse. En dag gik han ud på jagt og 
havde bøssen og hundene med. Da kom han til en stad, 
hvor der hængte sort flor på alle husene, og hele byen 
var i sorg. Har onnrnrfe folk om, hvad der var på færde, 
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og de svarede, at det var kongedatteren, der sorgedes for; 
hende skulde dragen have, men var der nogen, der kunde 
frelse hende, så havde hendes fader bestemt, at han skulde 
have både hende og det hele kongerige. Jægeren gav sig 
straks på vej og kom ud til bjærget, hvor dragen havde 
hjemme, og vilde da prøve sin lykke. Det var også på 
den hoje tid, for i det samme kom kusken kjørende med 
den stakkels kongedatter, og dragen kom ud, lige så fæl 
som han var, og havde ni hoveder og gispede og pustede 
og gjorde sig til, så det var en gru. Så god jæger, hvad 
han har at gjøre, han pudser Blårød på ham, og siden også 
Røderød, og da bedre ikke vilde hjælpe, til sidst Riv-i-sten- 
død. Men den bed ham også stendød, og så var pigen 
frelst Hun var så glad, at hun vidste aldrig, hvad gode 
hun skulde gjøre deher hunde. Så tog hun sit forgyldte 
bælte af, skar det i tre stykker og syede et stykke om 
halsen på hver hund, for hun vilde kjende dem igjen. Men 
jægeren skar tungerne af alle dragens ni hoveder og gjemte 
dem i sin pose. Så kom siden kusken og skar alle hoved- 
erne af, lagde dem i vognen og kjørte tilbage med prins- 
essen. Da han var kommen ud på vejen med hende, tog 
han sin bøsse og truede hende til at sige, når hun kom 
hjem, at det var ham, der havde frelst hende, ellers vilde 
han skyde hende på stedet Så blev der stor glæde ved 
kongens hof og lavet til bryllup, nu skulde hun jo have 
denher kusk. Jægeren holdt sig i nærheden, og den dag 
kom han også til stads og gav sig i snak med en gammel 
hyrde, som varede sin hjord på en eng ved byen. „Det er 
da et farligt hus, der er på slottet i dag^^, siger han, „hvad 
er det for en stads?" — „li", svarede han, „det er jo 
kusken, der har bryllup med prinsessen; hvem der bareste 
havde sig nogle af retterne, men der falder nok ikke steg 
af til stodderen, uden den falder i asken". — „Ja, det kunde 
endda være, hvad siger du om, at vi fik os en god steg?" 
Nej, den . kunde de ikke få. „Blårød, gå op på slottet og 
tag et godt stykke af den bedste steg og kom med; du 
skal ikke lade dig standse på din vej, men rydde dem til 
side". Så hængte han en kurv om halsen på den, og den 
pilede af. Der var jo en mylrende mængde mennesker og 
store herrer og damer; men det brød den sig ikke om, den 
skubbede sig igjennem hoben, kom ind til brudebordet og 
tog stegen. Den smagte jægeren og hyrden godt, og så 
siger han: „Det kunde have været godt nok, at have haft 
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en flaske vin til, hvad synes du?*^ Ja, hyrden turde intet 
sige, han havde jo set, at det kunde lade sig gjere at få 
den. Så blev Røderød ordret til at hente den fra brude- 
folkenes eget bord, og han kom med den. Ovenpå dette fik 
jægeren lyst til at få sig en god pibe tobak, og så måtte 
Spring-i-sten-død af sted efter to lange kridtpiber og det 
bedste pund tobak fra brudgommens eget bord. Men nu 
havde kongen nok set deher tre hunde og var kommen i 
tanker om, at der måtte nok stikke noget under dette her, 
allerede da han så den første hund. Da den anden kom, 
blev han helt urolig, for han så det forgyldte bånd, den 
havde om halsen, og da den tredje havde været der, kaldte 
han straks sin datter ud og spurgte hende, om hun ikke 
kjendte noget til de hunde. Jo, det gjorde hun nok, for 
det var dem, der havde frelst hende. Kusken havde ikke 
gjort det, men i det sted truet med at skyde hende, hvis 
hun ikke vilde sige, at det var ham. ,.Ja, så må ejeren af 
hundene være her i nærheden, siden de løber sådan om- 
kring her^^, sagde kongen, „og så må vi se at få ham fat^ 
Han blev nu ledt op og hentet op på slottet Folk stim- 
lede sammen om ham og spurgte, om det var ham, der 
havde frelst prinsessen, og om han kunde bevise det med 
noget. Ja, så tog han dragetungerne frem. „Ja, vi må 
først se, om de kan passe i dragens hoveder, for det kan 
jo gjæme være andre tunger''. Så blev de prøvede, og da de 
passede, blev der bryllup påny. Men kusken blev halshugget. 

Fra Felsted i Sundeved. Ved P. Uhrbrand. 



99. De to brødre. 

Der var en fattig mand, som havde to sonner. De gik 
hver dag i skoven for at hente brænde, og da så de af og 
til en guldfugl, som floj omkring der ude. Det fortalte de 
til deres farbroder, der var guldsmed og boede tæt ved 
siden af. Så sagde han til dem, at når de kunde skaffe 
ham den fugl, måtte de begge komme op og være hos ham 
altid. Det holdt drengene jo meget af, for guldsmeden var 
en rig mand, og der kunde de have det godt. Så fik de 
også fat i guldfuglen, og guldsmeden sagde til sin kone, at 
hun skulde plukke og stege den, så snart hun kunde, men 
hj ærtet skulde hun endelig passe godt på, for det var det 
vigtigste. Men så vilde ilden ikke rigtig brænde, og hun 
gik da ud i bryggerset efter andet brænde. Drengene stod 
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der, og da de var sultne, tænkte de, at det kande vel ikke 
gjøre noget at tage en lille bid. Så var det hjærtet, de åd. 
Da maden var færdig og kom ind til manden, så han straks, 
at hjærtet var borte, og så sagde han, at na brød han sig 
slet ikke om det øvrige, for det var hjærtet, det gjaldt om. 
Ja, det vidste hun ikke hvor var blevet af. Om natten 
blev drengene der, men næste morgen, da hun redte deres 
seng, lå der to guldstykker under hver sin hovedpude, og 
så kunde hun forstå, hvem der havde spist hjærtet. Drengene 
voksede imidlertid op, og så skulde de ud at lære noget. 
De gav sig til at være skytter, og da de havde udlært, 
drog de ud for at se sig om. Så gik de vild om natten i 
en stor skov og kunde ikke finde ud. Men så blev de et 
lys vaer, som de gik efter, og de kom til et hus, hvor der 
boede en gammel mand. De spurgte, om de kunde få losi. 
Ja, det kunde de nok, og så blev de der den nat. Da de 
vågnede om morgenen, vilde den ene tage sit ur frem, som 
hans farbroder havde givet ham, og som han havde lagt 
under hovedet, og da fandt han to guldstykker under puden. 
Det havde han aldrig set for, for guldsmedens kone havde 
stadig passet på selv at komme til at rede deres seng for 
at få pengene. 

Den gamle var også skytte og havde nok lyst til at 
se, om deher to duede til noget. Så tog han dem med sig 
ud i skoven, og i det samme floj der en fugl hen over 
hovederne på dem. „Skyd nu lige under vingen!" sagde 
han til den ene, og så skød han, og fuglen faldt. „Det 
var godt truffet", sagde han. Så kom der en til, og han 
sagde: „Skyd nu lige i brystet!" Den anden skød, og 
fuglen faldt. Ja, nu var det nok, og de skød godt, sagde 
han. Så fulgtes han med dem hen til den anden side af 
skoven. Så kom der en hare imod dem. Den ene lavede 
sig til at skyde, men den kom gående langsomt hen imod 
dem, og så skød han ikke. Den gik bag om ham og fulgte 
med. Straks efter kom en anden hare, og så sagde den 
første, at denne her var dens broder; den blev da heller 
ikke skudt, men fulgte med. Et stød længere henne kom 
der en ræv til dem, og så kom der en, som var broder til 
den, og således kom alle skovens dyr både kameler og 
elefanter, og der var to af hver slags; hver broder fik 9, 
for der var 18 i alt. 

Da de så kom ud i kanten af skoven, skiltes brodrene 
ad, hver drog sin vej, og hver tog sine dyr med sig. Den 



122 

^mle skytte rådede dem til, at de skolde sætte en kniv ind 
i et træ, hvor ingen færdedes, så kande den, der kom til- 
bage dertil, altid se, om den anden var levende eller død, 
for så længe kniven var blank, var de levende b^^ to, 
men rustede en af siderne, måtte også en af dem være død. 
>Så forlod den gamle dem, og de skiltes ad. Den ene tog 
hen til en kro i nærheden, men jeg véd ikke, hvor den 
anden blev af. Den kro lå ved siden af et slot, og der var 
sådan en sorg både i hele landet og på slottet, c^ det var 
behængt med sort flor, for de havde en drage der i ^nen, 
som vilde have folks dotre, og nu vilde han ogsk have 
datteren på slottet, og hende vilde de så nedig af med. 
Mange havde forsogt at slå ham ihjel, men de kande ikke, 
han spyede ild på dem, og så var de væk. Alt dette for- 
talte kromanden, men skytten mente, at det var vel ikke så 
farligt. 

Det var oppe i en kirke, som lå oven på et bjærg, at 
dragen hentede de piger, han skulde have, og der g^ skyt- 
ten nu op. Inden for doren lå der et sværd, og kunde 
han magte det, så kunde han måske stå sig for dragen, 
men heller ikke på anden måde. Så skulde han tomme et 
bæger, som også stod indenfor doren, men tilbunds skulde 
det drikkes, ellers kunde det ikke nytte. Han forsøgte det 
én gang, og han forsogte det anden gang, men han kunde 
endnu ikke drikke det ud. Til sidst fik han magt med det, 
og så kunde han løfte sværdet. Nu kom kongens datter 
kjøronde i en smuk karet mod fire heste fon og mange af 
kongens folk var med hende. De forsogte at stå dragen 
imod, men det nyttede slet ikke noget, han slog dem straks 
ihjel tilhobe. Karlen lå imidlertid ved doren med alle sine 
dyr, og nu rejste han sig og gik ind til dragen, hvem han 
spurgte, om der var noget i vejen. Hvad- hvad- hvad det 
kom ham ved? han kunde tage og kaste ham lai^t væk. 
Så tog karlen sværdet og hug de tre hoveder af ham. Nu 
blev dragen frygtelig gal og spyede både ild og edder, så 
karlen var nær ved at gå til ved det. Men så kaldte han 
på sine dyr og ordrede dem til at skrabe alt det ild fra 
ham. Det gjorde de, og så kunde han komme til at føre 
det andet hug. Da faldt de næste tre hoveder, og straks 
efter de sidste tre. Så tog han alle ni hoveder og svobte 
ind i sit lommeklæde, og så lagde han sit hoved på prins- 
essens knæ, for han var bleven sovnig og mat og kunde 
ikke holde sine ojne åbne. Han befalede dog først elefanten, 
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at deD skulde holde vagt og passe på, at der ikke skalde 
møde ham noget oodt Men elefanten var også bleven sov- 
nig og sagde til bjornen: „Våg du i mit sted". Den sov 
så ind, men bjornen var også sovnig og fik et andet dyr 
til at våge, og sådan gik det hele rækken igjennem. Haren 
var den sidste, men den faldt også i sovn. Nu havde 
kongen stillet en mand på vagt uden for bjærget, at han 
skulde mælde ham, når dragen floj af sted med prinsessen. 
Men han syntes, det varede for længe, og så vilde han op 
tor at se, hvordan det gik. Da. lå de jo der og sov alle- 
sammen, og hun så jo nok, at skytten havde fået magt med 
dragen. Så hug han hovedet af ham og lagde kroppen til 
side, og så lagde han sig i armen på prinsessen i steden 
for skytten. Noget efter vågnede prinsessen og sagde til 
drabanten, at det var jo ikke ham, der havde reddet hende, 
hvor skytten var bleven af? Men han satte hende en kniv 
for brystet og sagde, at dersom hun nu ikke vilde sige, at 
det var ham, der havde reddet hende, så vilde han stikke 
hende ihjel på stedet. Noget efter vågnede dyrene og så, 
at deres herre var død. Så gav de sig til at skjændes med 
hverandre, og den ene skød skylden på den anden. Til 
sidst gik det ud over haren. „Ja'', siger så elefanten, 
„haren er jo rask til bens, og nu skal den hente den blomst 
på bjærget der kan vække folk op igjen'*. Haren skyndte 
sig også at løbe og kom snart igjen, og elefanten tog 
blomsten og satte hovedet på kroppen igjen, men han stod og 
dumrede og satte ansigtet bag ud. Så blev de andre gale 
på ham, og de måtte atter have hovedet revet af, og hai-en 
måtte anden gang af sted. Nu satte elefanten igjen blomsten 
i munden eller halsen, eller hvor det var, og så kom 
hovedet rigtig på, og skytten blev levende. Men drabanten 
var væk, og prinsessen var også. Så gik han ned til kroen 
med de ni tunger og alle sine dyr, og der hørte han, at 
drabanten og prinsessen skulde til at drikke bryllup med 
hinanden. Så siger skytten til kromanden: hvad han vilde 
give ham for en flaske af den bedste vin, der var på kong- 
ens bord i dag? Ja, det vilde han give meget for, „men 
det kan du jo ikke skaffe'^ Så sagde skytten til haren, at 
den skulde hente ham vinen. Der stod vagt både her og 
der, men haren brød sig ikke om det og løb forbi dem 
allesammen, og de brød sig heller ikke om den, for de 
syntes ikke, det kunde gjøre noget, at den gik der. Den 
kom så ind, og prinsessen kjendte den godt, for hun havde 
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oppe i kirken lagt en krans om halsen på hver af dyrene. 
Så fik den vinen og lab tilbage alt hvad den kunde. Da 
kromanden og skytten havde drukket vinen, sendte de et 
andet dyr efter kage, og sådan blev de ved, og dyrene fik 
altid, hvad de skulde have, for prinsessen kjendte dem godt 
og sagde, at de skulde lade dem gå. Til sidst skulde 
elefanten af sted. Den gik så sært og klumrede af, men 
kom dog ind og fik stegen, den skulde have, og så skrev 
prinsessen et brev til skytten og lagde i kurven til stegen. 
I det brev stod der, at han skulde komme op på slottet. 
Kongens befordring kjørte med til kroen efter ham, og så 
måtte han jo af sted. Da han nu kom op på slottet, sad 
de til bords, og drabanten sad øverst ved siden af prins- 
essen. Som de sad og spiste, siger kongen, at han havde 
haft sådan en underlig drom. Ja, hvad det var? Han 
havde dromt, at ham, der skulde have prinsessen, han var 
ikke den rigtige, men at han derimod havde dræbt den 
rette, og nu vilde han nok vide, hvad sådan en skulde 
gjores ved. Ja, han skulde da trimles op og ned ad gaden 
i en pigtønde, sagde de allesammen. Da skytten hørte det, 
spurgte han drabanten om, hvor tungerne af dragen var 
blevne af. Ja, det vidste han ikke, de sad vel i hovederne 
endnu. Men nu viste skytten dem frem, og så tog prins- 
essen mod til sig og fortalte, hvordan det hængte sammen. 
Så kom drabanten i spigertønden, og skytten kom i det 
sted til at drikke bryllup med prinsessen. 

Ved siden af kongens slot lå der en skov, og der 
vilde skytten ud at gå på jagt. Men prinsessen sagde, at 
det måtte han på ingen måde, for den skov var der fejl 
ved, alle dem, der kom ind i den, de blev undlivede og 
kom aldrig ud igjen; der var sådan en sær hvid fugl, der 
floj der inde. Men alt det brød han sig ikke noget om og 
gik alligevel ind i denne her skov, og sine dyr havde han 
jo med sig. Fuglen fandt han snart, for den var straks der 
inden for, og han skød efter den den ene gang og den 
anden gang, men den blev ved at flyve fra én gren til en 
anden, stadig længere ind i skoven, og han kunde aldrig 
træffe den. Til sidst kom han rigtig langt ind, og der kom 
han til et stort bål gloende ild, og oppe i et træ oven over 
ilden sad der en gammel kone og sagde: „Huu, a fryser 
mæ!" — „Da kan du jo gå ned i ilden'', sagde skytten. 
Nej, det kunde hun ikke, hvis hun ikke måtte røre ved 
ham med sin kjæp. Ja, det kunde da aldrig rave vidt, når 



125 

bare hun ikke vilde slå for hårdt Men så såre hun havde 
rørt ved ham, så døde både han og hans dyr og blev til 
^rå sten allesammen, og dem var der allerede nok af i 
forvejen. 

Nu traf det sig, at den anden broder kom hen i den 
skov, hvor kniven sad, og så vilde han se efter, hvordan 
det var gået med broderen. Da var kniven bleven noget 
rusten på den ene side, og så vidste han jo, at han var 
død eller i livsfare. Han gik da hen til kroen og spurgte, 
om nogen vidste noget om hans broder. De sagde jo, hvad 
de vidste, og at han nok var død der i skoven. Denne 
her skytte gik nu op på slottet og havde sine dyr med sig, 
og så troede prinsessen bestemt, at det var hendes mand, 
og sagde til ham, at det var da godt, han kom, hun havde 
været så bange for ham. Han talte ingen ting om, og hun 
blev ved at tro, at det var hendes mand. Men om aftenen, 
da de kom i seng med hinanden, tog han sit sværd og 
lagde midt imellem dem, og så sov de på den måde den 
nat Han blev ved at lade, som han var konge, og næste 
dag sagde han, at nu vilde han ud i skoven igjen. Ja, det 
kunde han da godt Så traf han også på denne her fugl, 
og han skød efter den, men kunde ikke ramme den, og til 
sidst kom han hen til ilden og til heksen, og hun sagde 
lige sådan til ham: »Huu, a fryser mæ!« Da kunde hun 
jo gå ned i ilden. Nej, det kunde hun ikke, uden hun 
måtte have lov til at røre ved ham med sin kjæp. Men 
det sagde han nej til, det skulde aldrig ske. »Nu har du 
fået min broder slået ihjel, og dersom du ikke straks siger 
mig, hvordan jeg kan få ham levende igjen, så skal jeg nu 
slå dig ihjel, det kan du forlade dig på.« Jo, det skulde 
hun nok, og så kylede hun en krukke ned til ham, den 
skulde han hælde noget af på alle de grå sten. Så gjorde 
han det, og de blev levende til hobe både broderen og 
dyrene. Nu fortalte han ham al ting fra først til sidst, og 
hvordan hans kone havde troet, at det var hendes mand, og 
at han havde ligget hos hende om natten. Så blev kongen 
vred og slog broderen ihjel og drog hjem. Men om aftenen, 
de var komhe i seng, sagde prinsessen til ham, hvordan 
det kunde være, at han ikke lagde sit sværd imellem dem 
den nat? Så kunde han da høre, at hans broder havde 
været tro nok, og han fortrød, at han havde slået ham ihjel. 
Han sendte så haren hen til bjærget efter en blomst, og så 
gik han ud til sin broder og gjorde ham levende igjen. 
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De fulgtes nu begge ad hjem, og så stillede de sig frem 
for prinsessen, hver med sine dyr bag ved sig, og spurgte 
hende, om hun nu kunde sige, hvem af dem hun var gift 
med. Det kunde hun ikke, men hun kunde slutte sig til 
det af perlekransene, hun havde bundet om halsen på hans 
dyr. Begge brodre blev nu gående ved hinanden der på 
slottet og havde det godt. 

Fortalt af Peder Lavrsen af Ungstrup ved Viborg. 

Ved P. Uhr brand. 



100. Flæskehandelen. 

Der var en gang to brodre, den ene var så fattig og 
forsult, at det var en ynk, og den anden var så rig, at han 
vidste aldrig, hvor han skulde hen med sin rigdom. Nu 
træffer det sig en dag, at den fattige kommer op til ham 
og siger: ,Jeg ser, at du har så meget flæsk, kunde du 
ikke nok give mig en side flæsk?*' Ja, det var jo ikke så 
meget godt, men endelig fik han da det, han ønskede, og 
så kom han hjem til hans kone med det. ,,A", siger hun, 
„hvad skal vi dog med det flæsk, gå du kun til Helvede 
med det". Ja, det vilde han også nok, og så traskede han 
af, men vejen kjendte han ikke. Da han var kommen et 
godt stykke frem, kom han til et hus, hvor der stod en 
gammel kjælling uden for, og hun siger da til ham, hvor 
han skulde hen med sit flæsk. Han vilde til Helvede og 
se, om æ trold int vilde kjøbe flæsk; men det var galt, for 
han kjendte ikke vejen. „Ja", siger hun, ,,da har du her 
en kjæp, den skal nok vise dig vej, for den kjender vejen". 
Så traskede han af igjen, og kom omsider til Helvede. Der 
dundrede han på porten det bedste han kunde. „Hvad 
skal du?" siger portneren. Ja, han vilde høre ad, om 
trolden ikke nok vilde kjøbe noget flæsk. Jo, det kunde 
nok hænde sig. „Jamen hvad skal jeg så forlange for det?" 
siger den fattige. „Å, der ligger en gammel borddug inde 
på gulvet, den kan du forlange". Så bankede han på. 
„Kom ind!" siger trolden, „hvad skal du?" Ja, han vilde 
da høre, om de ikke nok vilde kjøbe en side flæsk af ham. 
Jo, men hvad den skulde koste? Han vilde bede om den 
gamle skidne borddug, der lå på gulvet. Den fik han også, 
og så kom han ud til portneren igjen. „Nå, hvad fik du 
så for flæsket?" — „Jeg fik borddugen". — „Ja, den var 
god nok, for når du siger til den: Dug, bred dig! så skal. 



127 

den straks komme frem med alle de kongeligste retter, du 
kan tænke dig^^ Så traskede han af igjen og kom tilbage 
til huset Konen stod i doren og spurgte ud om hans 
rejse og om, hvad han havde fået for sit flæsk. ,,Eom nu 
ind", siger hun, „og få noget at leve af*. Det fik han så, 
og hun fik ham narret i seng, og han faldt i sovn. Så 
byttede hun dugen og gav ham en af sine egne i steden. 
Da han så kom hjem til sin kone og viste hende, hvad 
han havde fået, syntes hun jo, at det var en rent gal 
handel, og hun skjældte ham ud, så det var en skam. „Du 
skal ikke skjælde så stærkt^', siger han, „for når man bare 
siger: Dug, bred dig, så kommer der straks de dejligste retter 
ind, prøv nu blot!" Men der kom ingenting, og så mærk- 
ede han nok, at han var narret. Han måtte da op til sin 
broder og bede om nok en side flæsk, og så rejste han til 
Helvede igjen. Konen stod atter i doren og spurgte ham, 
hvor han skulde hen. 

(Så kommer han atter til portneren i Helvede.) Om trolden 

da ikke nok vilde kjøbe noget mere flæsk? Jo, det kunde 
nok være. Hvad han skulde forlange for det? „Der står 
en stor rød stud der inde, forlang du den; du får den nok, 
for dem har han mange af. (Han kommer så ind og fåi- den, 
og kommer ud igjen.) „Ja, den er meget god, for når du bare 
vrider i halen på den, så står der guld ud af den, så man 
snart kan fylde en hel stald". 

(Så kom han da til huset og blev atter narret, derefter hjem til 
konen, som skjældte ud. Hun syntes den var god nok til at slagte, 
men da han opdager, at han er narret, må han atter til broderen, hvem 
han lover ikke at komme tiere. Så kommer han til huset og til Helvede 
og sælger flæsket, for det havde Fanden altid brug for, og får en gammel 
knippel, som ligger inde på gulvet i en sæk.) 

„Ja, den er meget god, for når du siger: Knippel, her 
ud af din sæk, så farer den ud og prygler, så længe du 
vil have det". 

(Han kommer til huset, får noget at spise, lægger sig på bænken 
med hovedet på sækken. Hun løser for posen, og han siger: Knippel, 
her ud af din sæk! Så prygler den, og hun kommer med dugen og 
studen, og han hjem.) 

„Nå", siger han til sin kone, „nu kan du være vel 
fomojet, prøv nu at brede dug, så skal du se lojer, og vrid 
nu denne her stud i halen, så skal du få guld nok. Men 
nu vil vi have et gilde", og så bød han både sin broder 
og mange andre gode venner sammen, og der var nok af 



128 

alle slags på bordet Da de havde a&pist, sagde han, at 
nu skulde de se en komedie. Han bad dem om at sætte 
sig i en kreds rundt omkring, og så sagde han: ,,Enippel, 
her ud af din sæk!^^ De blev jo da rent mørbankede og 
fortumlede, men så fik han den til at holde op igjen^ og da 
de mærkede, at han nu var så mægtig en mand, turde de 
ingen ting sige alligevel og luskede af hjem med det, de 
havde. Siden havde han det godt, han havde penge nok 
og mad nok og kunde forsvare sig, når nogen vilde gjore 
ham fortræd. 

Fortalt af Niels Andersen, Felsted, der har hørt den af en 
en gensdarm, som han troede var fhi Sjælland. (?) 

Ved P. Uhrbrand. 

Der er vist sket en forvanskning. Det er sikkert nok broderen og 
ikke konen, der beder ham om at gå til Helvede, han er nemlig ærgerljg 
over at skalle af med sit flæsk. Det er vel også derfor, den fiittige m 
slutning banker ham og de andre gode venner, der ikke Tot har ^nllet 
hjælpe ham. E. T. K. 

101. Den dristige Hans. 

Der var en gang en kone, som havde en son, og han 
blev ved at få patten, til han var 12 år, og så blev han så 
stærk, at der var ingen ting, der kunde stå for ham, og 
ingen ting kimde han blive ræd for. Det var moderen dog 
kjed af, og da hun ikke vidste, hvordan hun skulde få ham 
rædet, sendte hun ham op til præsten, og så sagde han til 
ham, at nu kunde han blive der om natten, han skulde op 
i kirken for at hente en bog, som præsten havde lagt der. 
Ja, det skulde han nok. Da tiden kom, gik Hans derop, 
men uden for kirkedoren modte han noget, præsten havde 
stilt an der, og de var ved at spille kegler. Han kom med, 
og i førstningen tabte han, men senere vandt han så meget, 
at de slet ikke kunde betale ham. Så gik drengen videre 
og ind i kirken og op til alteret efter bogen. Da han kom 
hjem til præsten, vilde han ikke have mere med ham at 
gjøre og sendte bud til hans moder, at den dreng kunde 
han ikke ræde. 

Så måtte drengen ud i verden for at se sig om, 
moderen vilde nemlig ikke have ham hjemme længere. Hun 
gav ham fire skilling og tolv pandekager, og så måtte han af 
sted. Som han gik hen ad vejen, kom han til en herre- 
gård, hvor han gik ind og spurgte, om de ikke havde en 
karl behov. Jo, de havde tolv behov. Ja, han kunde også 
nok g] øre det ud for tolv, men han åd også for tolv, og 
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han vilde sove til kl. 9. Så blev han der. Næste morgen 
skulde de have grød, men de andre fik ingen ting, for de 
bestilte ikke andet end at se på, hvordan han åd, og så tog 
han det hele. Så skulde de ud at tærske; men de måtte 
først ned i skoven efter et stort træ til ham til slagel, og 
til handel måtte de tage en bjælke. Da han nu kom til 
at tærske, tarsk han det hele sammen både byg og rug og 
havre, og det hele lå i en svær stor dynge midt på loen. 
Da herremanden så det, blev han vred og sigældte ham 
svært ud, fordi han sådan havde ødt ham det hele. Men 
karlen svarede, at det havde ingen nød, og så sprang han 
op på en bjælke og slog en god slump vind løs. Så floj 
hver ting til sin side, og nu var det i orden. 

Anden dags morgen skulde de til at igøre torv hjem, 
og de andre havde næsten læsset, da han klokken 9 kom 
der ud. Men han gik lige hen til et stort træ, rykkede 
det op med rod og smed det i vognen. De andre bestilte 
ikke noget så længe for at se på ham, og da han nu var 
færdig, kom han hjem for dem. 

Den tredje dag skulde de alle sammen til at moge. 
Dristig-Hans skulde for sin part moge i svinestien, men de 
andre var næsten færdige, da han kom, for han sov jo til 
kl. 9. Det brød han sig ikke om, han gik hen og tog hele 
den ene side ned af huset, og så gik han hen til den 
bageste side af svinestien og tog fat i møget, og så trim- 
lede han det hele ud på én gang, satte dernæst siden af 
huset på sin plads igjen, og så det var lige godt. Sådan 
blev han endda færdig for de andre. 

Nu blev de kjede af denne her karl. Han åd deres 
mad, og de kunde ikke være tjente med ham ved deres 
arbejden. Så fik dé det sådan lavet, at han måtte væk. 
Ude på vejen kom han til en mand, der gik og klagede 
sig, hans hoveder var døde, og der var sådant et spektakel 
i hans gård, at ingen mennesker kunde være der, og det 
var jo soUe. Hans mente jo, at det havde ingen fare, det 
skulde han nok få forandret, og så fulgte han med manden 
hjem. Om natten blev han i spøgelsegården, og han havde 
avlskarlen med sig. Ud på aftenen skulde karlen gå ud 
efter nogle torv, og så faldt han over en flok ænder; de 
snadrede ham sådan over hele kroppen, at han døde deraf. 
„Når man sender bom af sted, så kan man selv gå", sagde 
Hans, og så gik han også selv. Men uden for doren faldt 
han over denne her døde karl, som lå der. Da han var 

9 
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kommen ind igjen, kom der 12 bærende med en liUe rød 

kiste. ,,Hvad færdes I efter ?^^ sagde Hans. Ja, det kom 

ikke ham ved. Ja, dersom de ikke sagde ham det, skulde 

han ojeblikkelig slå dem ned alle sammen, og nu skulde 

de lukke kisten op, og det skulde være straks. Så gjorde 

de det også, og da lå der en lille rød dreng i kisten, han 

sagde, at der var nedgravet en bel kiste fuld af penge 

under bordet. Da Dristig-Hans om morgenen sagde det til 

manden, blev pengene straks gravede op, og Dristig-Hans 

fik de halve. Siden var der roligt på gården. 
Fortalt af Mads Jakobsen af Torning. 

Ved P. Uhrbrand. 

102. Røverkroen. 

Der var to matroser, som en aften kom til en by, hvor 
de havde nogen familie, og vilde være der om natten. Der 
var mand og kone og to dotre, men de havde kun to senge. 
Så sagde manden, at pigerne skulde Ugge i et udhus, men 
det syntes matroserne var en skam, og så blev det ordnet 
sådan, at den ene matros skulde ligge ved manden, og den 
anden gå hen til et værtshus og ligge der den nat, og 
moderen og dotrene kunde da ligge i den anden seng. Da 
nu den anden matros kom hen til værtshuset, bankede han 
på, for det var blevet meget sent. Der kom så en karl og 
lukkede op og sagde, at han kunde nok få losi, men kam- 
meret skulde først gjøres i stand. Da han nu skulde i 
seng, spurgte han, om han da ikke skulde have lys med 
sig. „Nej", sagde konen, „det kammer kommer der aldrig 
lys i, det kan ikke lade sig gjøre". Det blev han egentlig 
noget soUe ved, og han syntes, det var sådan nogle sære 
grimme folk, men han måtte jo til at op på værelset Han 
havde tre lys med sig i sin vadsæk, og dem trostede han 
sig ved. Da han var kommen ind, og der var blevet ro, 
tændte han jo et lys; men hvad han ikke havde været for- 
knyt for, blev han nu; ti det kammer så forskrækkeligt ud. 
Han kom også til at se under sengen, og der var det nu 
så rent galt, der lå det fuldt af pandeskaller og blod og 
sådant noget, og der lå også en død mand, som ikke var 
tri for at være varm endnu. Ham var hovedet slået helt 
i stykker på. Så tog matrosen denne her døde og torrede 
blodet godt af ansigtet på ham med sit lommetorklsede, og 
så lagde han ham i sengen og dækkede ham godt til. Men 
sig selv lagde han under sengen, hvor den døde havde 
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ligget^ efter at han først havde lagt sine penge på bordet. 
Så varede dot ikke længe, for han hørte, at der kom nogen. 
Manden havde sin økse i hånden, gik hen til sengen og 
slog med den ned i panden på den døde, så hovedet gik 
rent i kvas. Konen, der stod med en blændlygte i hånden, 
slog et stort skranni op, for hun syntes, det var godt gjort, 
og så tog de pengene med sig og gik igjen. Liget skulde 
nu ligge i ro til om morgenen. Da det var blevet noget 
lyst, stod matrosen ved vinduet, og der fik han oje på den 
anden matros og de to piger. Så vinkede han ad dem og 
viste dem sit lommeklæde, og nu løb den anden matros 
hen og hentede folk. Så kom værtshusmanden, for han 
mærkede jo nok, at der var fejl ved det, og vilde ind, 
men matrosen satte ryggen mod væggen og begge benene 
imod doren, så han kunde ikke komme ind. Da kom 
folkene, og de vilde også ind. Matrosen troede, at det 
endnu var manden, og blev ved at holde imod. Endelig 
huggede de hul i doren, og der kom de til at hugge i 
matrosens store tå, for han var imidlertid dånet. Så kom 
han til sig selv, og de kom .ind og fik alting at se, og så 
blev det galt med krofolkene. De blev grebne og fik 
deres straf. 

Fortalt af Mads Jakobsen af Torning og opskrevet af 

P. Uhrbrand. 



103. Per Dristig. 

Der var en herregård, hvorpå der var sådant spøgeri, 
at ingen mennesker kunde bo der, for så blev de straks 
slåede ihjel. Det var ejeren af slottet jo meget forknyt 
over, og han lod skrive rundt omkring og gjøre bekjendt 
all^ vegne, at hvis nogen vilde skaffe ham det spøgeri væk 
og sige ham, hvoraf det kom, så skulde han få en rigtig 
god belonning. Mange mældte sig, og mange lå på slottet 
om natten, men det gik dem galt alle sammen, de blev 
slåede ihjel, og det så ikke ud til, at folkene skulde blive 
det spøgeri kvit. Endelig mældte der sig en, som kaldte 
sig Per Dristig, han havde aldrig været bange i hans dage 
og troede heller ikke, at han skulde blive det her. Men 
han vilde ikke ene gå op på slottet, der skulde være en 
hos ham om natten, sagde han, og så fik tjeneren ordre til 
at gå med. Da de nu var komne derop, varede det ikke 
længe, inden de kom til en stor dor, og den skulde tjeneren 
lukke op. Men det turde han ikke. „Vil du nu lukke op, 

9* 
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eller jeg skal lære dig!*' råbte Per Dristig, og så måtte han 
til det. Nu kom de ind i en stor sal med flisegulv, og så 
lagde Per Dristig noget brænde der, som han havde taget 
med sig nede fra kjældereo, og stak ild i det, for at det 
kunde varme dem noget, da det var koldt, og der ingen 
kakkelovn var. Da de nu havde siddet der lidt, og det 
lakkede hen ad midnat, blev der sådant spektakkel, og 
doren gik op, og tolv store skikkelser kom ind og satte sig 
på tolv stole. Per Dristig så lidt på dem, og så sagde han: 
„Hvad vil I karle her efter?" Ja, hvad han vilde her 
efter? „Jeg er kommeu her op for at få at vide, hvad det 
er for et spøgeri, der går her, og dersom I nu ikke straks 
siger mig det, så skal jeg — som han kunde bande — 
feje jer ud alle sammen, og det straks". Men han kunde 
jo ingen ting få ud af dem alligevel, og så kjørte han dem 
ud af doren hver mand og smak den i med sådan en fart, 
at den ene blev siddende fast med sit frakkeskjøde mellem 
doren og karmen. Den stakkels Igener var nærved at miste 
sit liv af bare forskrækkelse og rystede over hele kroppen. 
Nu var deres brænde sluppet op, og så sagde Per til ham, 
at han skulde gå ned efter noget. Det turde han på ingen 
måde. „Jaja", sagde Per, „så får jeg vel selv gå; men 
næste gang skal du af sted, det kan du forlade dig på". 
Så gik Per Dristig ned efter brænde, kom op igjen og fik 
lagt til ilden. Men så syntes han, han var bleven sulten, 
og tog sig da en bid smorrebrød og en snaps. Tjeneren 
kunde ingen ting få i sig. Da det brænde også var sluppet 
op, skulde tjeneren af sted. Han gik også, men kom ikke 
tilbage; Per ventede den evige venten, og så gik han ende- 
lig selv ned for at se efter. Da hængte tjeneren med 
hovedet mellem spolerne i et spolevindue og med tungen 
langt ud af halsen. Et spøgelse havde været i færd med 
at slæbe ham der ind igjennem, men det havde været for 
snævert. „Du er da også en rigtig en", sagde Per Dristig, 
„at sidde her og række tunge ud ad mig". Så tog han 
selv brændet og gik op igjen. Nu blev der spektakkel i 
hvælvingen over salen, og den begyndte at revne. Revnen 
blev stadig storre, og til sidst kom der en ligkiste ned 
gjennera den og stod på gulvet ved siden af ilden. Per 
havde jo nok lyst til at se, hvad der var i den kiste, men 
han havde ikke noget værktoj til at åbne den med. Endelig 
fandt han på at tage et stykke brænde at slå med og fik 
så låget brækket af. Da lå der en dødning i kisten, og 
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den tog han og hældede den over ilden for at varme den 
lidt. Så begyndte den at røre sig så småt. „Haha*', sagde 
Per, „kan du have godt af så lidt, skal der mere til". 
Endelig sprang dødningen ud af hænderne på ham og stod 
ret op og ned på gulvet. „Hvad vil du her?" sagde Per. 
„Ja, hvor tor du vove at komme her?" sagde spøgelset. 
„Jo, det tor jeg nok, for jeg hedder Per Dristig og er 
kommen her for at få at vide, hvad det er for et spek- 
takkel, her er'^ Ja, så skulde han også give ham besked. 
Nu skulde han tage lygten med, og så var her en luge, 
som de skulde igjennem. Nu skulde Per gå først, men 
han sagde: „Nej tak, du kan selv gå forrest, for du kjender 
bedst vejen". . Så kom de til en stor jæmbeslagen port, og 
den skulde Per lukke op. Ja, han satte nøglen i og vred 
til af alle kræfter, og så gik den op. „Se, her står nu 
to sække guld", sagde spøgelset, de er komne hertil med 
uret, og der bliver ikke fred på gården, inden den bliver 
bekjendt. Du kan selv tage den ene sæk, og ejeren af 
gården kan få den anden. Men tag nu lyset af lygten og 
lad 08 se, om der ikke skulde være noget mere her inde". 
Per Dristig var jo også tosset nok til at tro ham og tog 
lyset ud. ,,Puu", så blæste dødningen det ud og smak 
porten i, og væk var han. Nu var Per lukket inde der 
nede i jorden. Men han var ikke så bange af sig og for- 
drev tiden så godt han kunde, til det blev dag. Så så 
han hojt oppe i det øverste af kjælderen, lige med jorden 
udenfor, at der var nogle små bitte vinduer, som han nok 
kunde komme til at kige lidt ud af, og der kunde han se, 
at herremanden gik og spaserede der uden for og spekulerede 
på, hvor Per Dristig var bleven af. Han gav sig nu til at 
råbe af alle kræfter og sagde ham besked om, hvor han 
var. Der blev nu lukket op for ham, og herren kom der- 
ned, og så fik de sækkene op af kjælderen. Alting kom 
nu i orden, og siden den tid var der så meget rart på 
gården. 

Fortalt af Jens Tov bro, Lyngby v. Grenå. 

P. Uhrbrand. 



104. De tre ønsker. 

Der var et par fattige folk, som havde en stor son, og 
ham vilde de have ud at tjene. Endelig fik han også 
plads, men der var ikke tale om lonnen. Da han havdp 
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Tæret der i tre år, sagde han sin tjeneste op og vilde ikke 
▼ære der længere. Så gav manden ham tre store toskil- 
linger, dem skulde han have i Ion for de tre års tjeneste, 
og spurgte, om han kunde være Qent med det Ja, han 
var så meget godt tilfreds, og han rejste så af. Da han 
var kommen et stykke ud på vejen, kom han til en gam- 
mel mand, der spurgte, om han ikke havde et par skilling 
at give ham. Jo, det havde han nok, han havde tre toskil- 
linger og vilde give ham den ene. Da sagde manden: 
„Siden du er så godvillig af dig, så skal du heller ikke 
have givet mig den for ingen ting. Nu vil jeg give dig 
tre ønsker, og du behøver blot at sige mig, hvad du vil 
have^. Ja, han vilde gjæme have en bøsse, som han kunde 
træffe alt det med, han sigtede på, og så en violin, der var 
af den beskaffenhed, at alt det, han spillede for, både dyr 
og mennesker, det måtte danse. Endelig vilde han også 
gjæme, at alt det, han bad om, det måtte ske. Så fik han 
både bøsse og violin og rejste sin kås igjen. Længere frem 
på vejen kom han til en Jøde, og han spurgte, om han 
vilde sælge den bøsse. Nej, for han kunde ramme alt, hvad 
han sigtede på. Om han da kunde ramme den fugl, der 
sad i busken der henne? Jo, det kunde han nok, og så 
skød han, og fuglen faldt straks ned. „Kan du så springe 
hen efter fuglen?*' sagde karlen til Jøden. Han løb og 
kravlede ind i tornebusken, og så tog karlen sin violin og 
begyndte at spille for ham. Han syntes jo, det kunde være 
godt til sådan en karl, der ikke bestilte andet end at rejse 
om og narre folk. Jøden dansede i busken, så klsedeme 
faldt af ham, og hud og kjod begyndte at gå med, og han 
bad så inderlig om at blive fri. Så holdt karlen ogsil op, 
og han kom ud, men han så jo ynkelig ud. Så gav han 
karlen en pung fyldt med guldpenge, for det han slap. Han 
sagde, det var derfor, men da karlen havde taget pengene, 
skyndte han sig til nærmeste kjobstad og mældte for øvrig- 
heden, at han var bleven overfalden på vejen og ynkelig 
udplyndret. Sådan og sådan så røveren ud og havde en 
violin under armen og en bøsse på nakken. Karlen blev 
så straks greben og ført i arrest, og efter at han var bleven 
forhørt, blev han domt til at hænges. Han sagde jo nok, 
at Jøden havde selv givet ham pengene, men det var der 
ingen, der troede. Da så dagen var kommen, og han stod 
på stigen og skulde have rebet om halsen, bad han, om 
han ikke måtte spille et stykke først på sin violin. Jo, det 



135 

kande de ikke nsegte ham, og han begyndte. Så tog den 
hele uhyre masse mennesker og Jøden og dommeren ved 
at danse. Dommeren bandte og tordnede og truede med, 
at hvis han ikke holdt op, skulde han hugges i lutter små* 
stykker, men det brød han sig ikke om. Til sidst måtte 
dommeren bede ham så inderlig om at holde op med den 
musik. Ja, det vilde han nok, men så skulde tføden også 
ærlig tilstå, at han havde lojet og selv givet ham pengene. 
,Ja^', råbte Jøden, mens han dansede alt hvad han kunde. 
Så holdt karlen op, og dermed var dansen forbi. Men nu 
var de alle blevne forbitrede på Jøden og råbte, at han 
skulde hænges i steden. Dette skete, og karlen rejste videre 
med sin bøsse og sin violin. 

Fortalt af Jens Tovbro i Lyngby sogn og opskrevet af 

P. Uhrbrand. 

105. Omskabeiserne. 

Der var et par fattige folk, som havde en son, og ham 
vilde de gjærne have ud at tjene. Han fik også tjeneste 
ved en bjærgtrold, der var ude om dagen, og så skulde 
drengen blive hjemme og passe huset. Han fik tretten nøgler, 
og de tolv måtte han bruge, men hvor den trettende pas- 
sede til, måtte han endelig ikke komme ind. Det lovede 
drengen, men han gik jo alligevel derind og så alt, hvad 
der var der inde. I det trettende kammer var der mange 
bøger, og af dem fik han lært en hel del trolddomsvæsen. 
Så vilde han hjem en dag, og trolden vilde give ham nogle 
penge med hjem til hans forældre, men drengen tog jo så 
mange, at han slet ikke kunde bære dem, og han måtte 
have trolden til at hjælpe sig. Da han nu ikke vilde med 
ham tilbage, blev han hjemme. Så vilde han vise foræl- 
drene sine kunster og skabte sig en dag om til en hund. 
Den skulde faderen så gå hen og sælge, men han måtte 
endelig tage strikken med sig tilbage igjen, ellers skete der 
en ulykke. Faderen kom til trolden med hunden, og de 
kom også til at gjøre handel. Han fik 30 daler for sin 
son og tog godt nok strikken med sig. Da han så kom 
hjem, sad sonnen ved bordet og spiste smorrekage. Så 
skabte han sig om til en ko (?), og faderen solgte ham igjen, 
men huskede godt nok strikken. Da han kom hjem, sad 
sonnen ved bordet som forhen. Tredje gang skabte sonnen 
sig om til en rigtig stor hest, og faderen red hen på den 
og solgte den ligesom de andre og fik en svær hob penge 
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for den. Men så glemte han at tage grimen af. Da han 
var på hjemvejen, kom han i tanker om det, og det kan 
nok være, han skruppede sig for at nå trolden. Så råbte 
han: „Jeg skulde have grimen med mig hjem!^^ — „Nej 
tuk^^, sagde trolden, „du har narret mig to gange, og tredje 
gang skal du blive fri for det, du kan tage æbag at din 
erime^^ Så red trolden hen til en smed for at få hesten 
beslået rigtig godt. Han bandt den der ude, mens han gik 
ind til smeden. Denne gav sig så til at gløde en jæm- 
stang det første det kunde lade sig gjøre. Imidlertid stod 
hesten og spekulerede på, hvordan det skulde gå til. For- 
knyt var den jo, men som den nu står der, kommer der en 
gammel kone forbi, og så siger hesten: „Du ser mig så 
god ud, kunde du ikke lige tage den grime af mig, så 
gjorde du mig en stor Reneste." — „Du er da en morsom 
hest, at du sådan kan snakke^', siger konen, og så tog hun 
grimen af. I det samme kom trolden, og så jog drengen 
til og forvandlede sig til en due, men hvad trolden havde 
at gjøre, han forvandlede sig til en høg, og han efter duen. 
Drengen mærkede jo nok, at han slet ikke kunde stå sig 
for denne her høg, og da han just floj forbi en herregård, 
og der stod en jomfru i doren, så floj han ind i en fart, 
jog til at skabe sig om til en ring, der satte sig om hendes 
fi^g^r, gjorde sig så til en nøgen dreng, derefter til en 
hund, viste sig så for hende i sin rette skikkelse og gjorde 
sig atter til en ring. Den skulde hun nu kaste på jorden, 
og så skabte han sig om til et bygkorn, der lå imellem en 
hel del andre bygkjærner. Men trolden forvandlede sig så 
straks til en rigtig stor hane, der gav sig til at pikke op 
af disse hersens bygkorn. Så var drengen rask og skabte 
sig ojeblikkelig om til en ræv, der lige straks bed hovedet 
af hanen, og så stod han frem for jomfruen i sin rette 
skikkelse igjen. Hende blev han så forlovet med, og så 
blev de gifte med hinanden. Han kjøbte dog først herre- 
gården, og så gik det så meget godt. 

Fortalt af K. N. Stegger og først nedskrevet længe efter. Der 
kan da være noget glemt eller forvansket, hvilket ser ud til at være til- 
fældet med de sidste omskabeiser. Yed P. Uhr brand. 



106. Hundebruden. 

For mange år siden var der en mand og en kone, som 
havde tre dotre, og de hed Ane, Hanne og Marie. Det 
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var gode piger, og forældrene holdt meget af dem, men den 
yngste var dog deres kjæledægge. 

Nu traf det sig, at faderen skulde til marked, og han 
spurgte da sine dotre om, hvad de vilde have i markeds- 
gave. Ane vilde have et torklæde, Hanne et broget bånd, 
men Marie vilde have en smuk krans. Han tog da afsted 
og kjobte både forklæde og bånd, men kunde ikke få nogen 
krans til Marie, for der var ingen, der havde kranse på 
markedet. På hjemvejen kom han forbi en lille hoj og 
så tilfældigvis op på hojen; der sad en lille hvid hund 
oppe på en krans, netop sådan en, som Marie havde ønsket 
sig. Han gik da derop og spurgte hunden, om den ikke 
vilde sælge ham den krans. Jo, men så skulde han give 
den det første, som kom ham i møde, når han kom hjem. 
Det lovede manden, for han tænkte, at det første vilde være 
hans hund, og den kunde han jo sagtens love bort. Han 
fik da kransen, sagde farvel og tak til den lille hund og 
gik igjen. Men hvor forskrækket blev han ikke, da hans 
yngste datter kom springende imod ham for at se, om han 
havde nogen krans med til hende. Han lod sig dog ikke 
mærke med noget og gik ind. Hans kone kunde imidlertid 
se på ham, at der var noget i vejen, og hun trængte så 
ind på ham for at få at vide, hvad det var. Han vilde 
længe ikke rykke ud med sproget, men da konen hørte det, 
sagde hun: „Hør, lille mand, du kan jo prøve at kjøre ud 
til hojen i morgen med vor ældste datter og sige, at det 
var hende, som først kom dig i møde". Det råd fulgte 
manden, og den næste dag kjørte han så ud med Ane. 
Da han kom derud, åbnede hojen sig, og den lille hund 
kom. „Her bringer jeg dig det første, som kom mig i møde 
i går", sagde manden. „Det er godt", sagde hunden, „vent 
nu lidt, medens jeg ser efter, om det er den rigtige". 
Hunden tog nu pigen med sig ned i hojen, lod hende sidde 
på sit skjød og gav hende sød vin at drikke, og spurgte 
hende så: 

„Har nogensinde for du siddet så blodt? 
har nogensinde for du drukket så s5dt?" 

Pigen svarede: 

„Da jeg sad på moders skjød, da sad jeg blødere, 
da jeg drak af moders mælk, da drak jeg sødere". 

Da hunden hørte det, tog han pigen med ud til faderen 
igjen og sagde: „Det er ikke den rigtige, kom igjen i 
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morgen med hende^. Han kjørte da hjem, men tænkte yed 
sig selv, at han vilde preve med det samme med den anden 
datter, for han vilde gramme nødig miste den yngste. 
Naeste dag kjørte han ud til hojen igjen, men Hanne gik 
det lige s&dan med. Da den Ulle hånd gav hende vin 
og lod hende sidde på sit skjed, spoigte han hende: 

„Har nogensinde for da siddet så blodt? 
bar nogensinde fdr da drnkket så sodt?^^ 

og han svarede: 

,J)a jeg sad på moders skjød, da sad jeg blødere, 
da jeg drak af moders mælk, da drak jeg sødere^^ 

Så kande handen nok mærke, at det var heller ikke 
den rigtige, og den bragte da pigen ad til hendes fader 
igjen og sagde: „Det er heller ikke den rigtige, kom tilbage 
i morgen n^ den rette, ellers vil det gå dig ilde^^ Manden 
tog da hjem og kande nok mærke, at det na ikke gik an 
at narre handen mere. Med tangt hjærte tog han derfor 
den næste dag ad til hojen med sin yngste datter. Hojen 
åbnede sig ligesom de to andre gange, og den lille hånd 
kom ad og tog datteren ind med sig, medens faderen 
ventede adenfor. Da den kom ind, lod den hende sidde 
på sit skjød, gav hende sød vin at drikke og spargte hende: 

„Har nogensinde for du siddet så blodt? 
har nogensinde for da drukket så sodt?'^ 

Pigen svarede: 

„Aldrig for jeg sad så blodt, 
aldrig for jeg drak så sodt". 

Da kunde den lille hund høre, at det var den rigtige, 
og den blev da overmåde glad og sagde til Marie: „Nu 
skal du være min kone og blive her i hojen hos mig altid'^ 
Det var Marie også villig til. Imidlertid ventede faderen 
hele tiden udenfor, men da hojen vedblev at være lukket, 
og der ingen kom ud, måtte han kjøre bedrøvet hjem. 

Der gik nu to år hen, og Maries forældre havde i al 
den tid hverken hørt eller set fra hende. Så skulde Ane 
have bryllup, og de vilde grumme gjærne have haft Marie 
med til gildet, men de ddste ikke, hvordan de skulde få 
hende indbudt. Så gik faderen en dag op på hojen og 
sagde: „Jeg kommer her for at bede min yngste datter til 
min ældste datters bryllup om en uge". Dermed gik han 
hjem igjen. Nede i hojen havde Marie imidlertid hørt, hvad 
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hendes &der sagde, og hun bad da den lille hund om til- 
ladelse til at tage til bryllup, og det fik hun også lov til. 
„Men lad dig nu ikke forlokke af nogen til at prøve på at 
få mig at se i min sande skikkelse^^, og det lovede hun. 
Da nu bryllupsdagen kom, sagde han til hende: „Når jeg 
nu i aften kommer ind i gjæstesalen og træder dig på fod- 
deme, må du tage med hjem igjen^^ 

Oppe i bryllupshuset gik gjæsteme imidlertid og ventede 
på Marie. Da kjørte der en prægtig karet med både kusk 
og tjener og lakej på og fire heste for op for doren; tjeneren 
sprang af og løftede først to bom ud af vognen og siden 
Marie, og derpå kjørte kareten bort igjen. Forældrene blev 
naturligvis meget glade over, at hun kom, og de spurgte 
hende ud om, hvorledes hun havde det Hun fortalte, at 
hun så aldrig andre end den lille hund, men hun havde 
det ellers godt og kunde få alt, hvad hun ønskede. De 
tilbragte nu dagen sammen, men om aftenen, da de sad 
ved bordet kom den lille hvide hund ind i salen og gik 
hen og trådte Marie på foden. Hun i-ejste sig straks, sagde 
farvel til sine forældre og gik ud med den, og så kjørte 
de hjem. 

Der gik nu igjen et år, og så skulde Hanne have bryl- 
lup. Hendes forældre vilde gjæme have Marie med, og 
iiaderen gik ud til hojen og sagde ligesom forrige gang: 
^Jeg er kommen for at bede min yngste datter til min 
mellemste datters bryllup om en uge". Marie havde hørt 
det altsammen nede i hojen, og hun bad den lille hund 
om tilladelse til at tage derhen. Hunden gav hende også 
lov til det, men advarede hende endnu en gang mod at 
lade sig forlokke. Da bryllupsdagen kom, og Marie skulde 
til at tage afsted, sagde hunden: „Når jeg nu i aften kom- 
mer ind i gildesalen og træder dig på foden, så må du 
komme med hjem". Hun lovede det og tog afsted. Hendes 
forældre stod i doren for at tage imod hende, og da kareten 
kom, sprang tjeneren af og løftede først tre bom og dernæst 
Marie ud af vognen. Hun gik nu ind, og de morede sig 
godt hele dagen ; men da det blev aften, begyndte de gamle 
at sporge hende, om hun endnu ikke vidste, hvem den 
lille hund var. Hun svarede, at det havde hun aldrig 
prøvet på at få at vide. Så sagde en af bryllupsgjæsterne, 
at hun skulde tage et gammelt sværd, og når den lille 
hund sov, skulde hun hugge hovedet af den, så vilde trold- 
dommen forsvinde og hunden vise sig for hende i sin sande 
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skikkelse. Næppe havde han sagt det, for den lille hund 
kom løbende ind i stuen og trådte Marie på foden. Hun 
sagde da farvel og kjørte hjem. Den nat kunde hun ikke 
sove, for hun lå hele tiden og tænkte på det, som gjæsten 
havde sagt; tilsidst stod hun op, tog et gammelt sværd og 
listede sig ganske sagte hen til den lille hunds seng. Da 
hun så, at den lå og sov, svang hun sværdet og huggede 
hovedet af den. Idet hun huggede til, åbnede den lille 
hund ojnene og sagde til hende: „Det sagde jeg nok, at du 
lod dig forlokke". I samme ojeblik stod der en dejlig 
prins i stedet for hunden, og Harie vilde just til at fidde 
ham om halsen, da hun mærkede, at han havde tårer i 
ojnene, og han sagde: „Nu har du gjort os begge ulykke- 
lige, for jeg tor ikke længere blive her, men må drage langt 
bort, og derhen kan du ikke komme". Da nu Marie græd 
og bad ham om at tage hende med sig, svarede han: „Langt 
borte ligger der et stort glasbjærg, og på den anden side 
af det bor der en heks. Det er hende, som har forvandlet 
mig til en lille hvid hund. Heksen har en datter, som jeg 
bliver tvungen til at gifte mig med, når jeg kommer der 
hen". Hun bad ham igjen om enten at tage hende med sig 
eller også blive der. Men han sagde: „Blive her tor jeg 
ikke, så slår heksen os begge ihjel, og tage dig med over 
på den anden side af glasbjærget kan jeg heller ikke; men 
jeg kan bære dig hen til foden af bjærget. Det kan du 
dog ikke komme over, undtagen du vil ligge i syv år ved 
foden af bjærget og ikke rede eller vaske dig eller klippe 
dine negle i al den tid. Når så de syv år er omme, er dine 
negle blevne lange nok til, at du kan klatre over bjærget 
ved hjælp af dem". Da svarede Marie, at hun vilde følge 
ham, om. så det skulde være til verdens ende. Prinsen 
tog da Marie og de tre born på rj^ggen og løb så afsted 
over stok og sten, så bisesten susede om dem. Da han 
havde løbet i nogen tid, sagde han: „Ser du ikke noget ?'^ 
Men hun kunde ingen ting se. Lidt efter spurgte han 
hende igjen, om hun ikke kunde se noget, og hun svarede 
da, at hun kunde skimte noget, der lignede et slot. Da 
sagde prinsen: „Det er der, min ældste søster bor". Da 
de kom der hen, betroede prinsen det ene barn til sin 
søsters varetægt. Ved afskeden gav hun Marie en lille nød 
og sagde: „Denne nød skal du knække, når du er i hårdest 
nød og trang, men heller ikke for'. Marie takkede for 
gaven, og derpå løb prinsen igjen afsted, og det meget 
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stærkere end for, ti forhen havde han haft fire at bære, nu 
havde han kun tre. 

Da han havde lebet et stykke tid, spurgte han Marie, 
om hun kunde se noget, men det kunde hun ikke. lidt 
efter spurgte han hende, om hun nu kunde se noget. Marie 
svarede, at hun kunde se noget, der lignede en herregård. 
„Der bor min anden søster". Da de kom der hen, fik 
prinsens søster det andet barn, for at hun skulge opdrage 
det, og da de skulde afsted igjen, forærede hun Marie en 
nød og sagde: „Denne nød skal du knække, når du er i 
hårdest nød og trang, men heller ikke for''. Marie sagde 
tak, og så løb prinsen igjen afsted, og det meget stærkere 
end forrige gang, for nu havde han jo kun to at bære. 

Da han havde løbet i lang tid, spurgte han hende, om 
hun ikke kunde se noget. „Endnu ikke", svarede Marie. 
Kort efter spurgte han igjen, om hun kunde se noget. „Jeg 
kan se noget, der ligner en bondegård", sagde hun. Prinsen 
sagde: „Der bor min yngste søster". Hun fik nu det tredje 
barn, og ved afskeden gav hun Marie en nød og sagde 
ligesom de andre søstre, at hun skulde knække den, når 
hun var i hårdest nød og trang, men heller ikke for. 
Marie takkede, og så gik det igjen med lynets hastighed, 
for nu havde prinsen ]o ikke andre end Marie at bære på. 

Henimod aften ankom de trætte og mødige til foden 
af glasbjærget, og her måtte prinsen lade Marie blive tilbage. 
Han tog afsked med hende og floj så over glasbjærget, og 
den stakkels Marie sad nu ved foden af det; men hun var 
dog fast besluttet på at holde de syv år ud. 

Det vilde tage alt for lang tid at fortælle om al den 
nød, som den stakkels Marie måtte doje i hele den lange 
tid; men endelig var de syv år gåede, og hun kunde nu 
hage sig over glasbjærget ved hjælp af sine negle. Da 
hun kom ned på den anden side, så hun et prægtigt slot 
med en stor have til. Hun gik da op på slottet, og på 
vejen mødte hun prinsen, men han kjendte hende ikke, ti 
da hun hverken måtte vaske eller rede sig eller klippe sine 
negle i de syv år, hun lå ved foden af bjærget, så hun 
forskrækkelig ud. Men hun kjendte godt ham. 

Da hun kom op til slottet, spurgte hun, om hun ikke 
kunde få Ijeneste der; men hun blev jaget bort, fordi hun 
var så snavset. Hun gik da ud til en bæk, vaskede og 
redte sig og klippede sine negle. Derpå gik hun igjen 
derop og spurgte om tjeneste, og så fik hun plads. Hun 
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spekulerede na på, hvordan hun skulde komme til at tale 
med prinsen; men hun kunde ikke få lejlighed til det, for 
heksen og hendes datter passede på ham hele tiden. I sin 
forlegenhed kom hun da til at tænke på de tre nødder, 
som prinsens søstre havde givet hende. Hun knækkede 
den første nød, og inden i den lå der en lille bitte guldrok^ 
men da hun tog den ud, blev den storre og storre, indtil 
den tilsidst var så stor som en almindelig rok. Den næste 
dag satte hun sig hen i solskinnet udenfor slottet og spandt 
Ouldrokken glimrede og strålede i solskinnet, og jo hurtigere 
hun spandt, des mere glimrede den. Heksen og bendes 
datter, som havde stået i vinduet og set, hvordan rokken 
glimtede, kom ud og bød Marie store rigdomme, dersom 
hun vilde overlade dem den. Men Marie sagde, at hun 
ikke vilde skille sig ved rokken; heksens datter sagde så, 
at hun skulde og måtte have den, og da Marie ikke vilde 
sælge rokken for penge, spurgte hun hende, hvad hun da 
vilde have for den. Marie svarede, at hun vilde kun lade 
dem få rokken på den betingelse, at hun måtte sove hos 
prinsen den næste nat. Heksens dattens vilde i førstningen 
ikke gå ind på det, men da hun mærkede, at Marie ikke 
vilde give efter, indvilligede hun tilsidst deri. Hun fik 
rokken, og Marie skulde så sove hos prinsen den næste 
nat. Datteren vilde imidlertid sikre sig, og om aftenen, da 
prinsen skulde gå i seng, gav hun ham en sovedrik, for 
at han ikke skulde høre, hvad Marie sagde. Om natten, 
da hun troede, at alle sov, sagde hun til prinsen: „Nu har 
jeg været i hojen hos dig i tre år og har dojet ondt ved 
foden af glasbjærget i syv år blot for at kunne følge dig, 
og nu er jeg fortabt, hvis du ikke hører mig". Men han 
sov fast Da begyndte Marie a.t græde, ti hun troede, at 
prinsen ikke vilde høre på, hvad hun sagde, hun vidste 
jo ikke, at han havde fået sovedrik. Den næste morgen, 
for prinsen vågnede, kom heksens datter ind, jog Marie ud 
af sengen og lagde sig i hendes sted, så da prinsen vågnede, 
troede han, at hun havde sovet hos ham bele natten som 
sædvanligt 

Marie vidste nu hverken ud eller ind, men hun tabte 
ikke modet endnu, og så knækkede hun den anden nød. 
Inden i lå der en lille guldhaspe, og da hun tog den ud, 
blev den også storre og storre, indtil den var så stor som 
en almindelig haspe. Hun satte sig da udenfor slottet i 
solskinnet os beervndte at haspe det garn, som hun havde 
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spandet den foregående dag. Den glimtede i solskinnet, og 
jo stærkere hun haspede, des mere glimtede det Da kom 
heksens datter igjen ud og bød hende mange penge for 
den, men hun vilde ikke sælge den uden på den betingelse, 
at hun fik lov til at sore hos prinsen den næste nat. Heksens 
datter vilde ikke gå ind på det, og hun tingede længe med 
Marie, men da hun tilsidst mærkede, ^t der ikke blev andet 
råd, indvilligede hun deri, og så fik hun da haspen. Men 
om aftenen, da hun fulgte prinsen i seng, gav hun ham 
ligesom forhen en sovedrik, og da Marie så om natten 
begyndte at ^lage sig og fortælle ham det samme som 
forrige aften, sov han fast og hørte intet. Da gav hun sig 
til at græde bitterligt. Om morgenen tidlig kom heksens 
datter igjen og jog hende ud af sengen, så da prinsen 
vågnede, troede han, at hun havde sovet hos ham hele 
tiden. 

Nu vidste den stakkels Marie ikke sine levende råd, 
men hun vilde dog for sidste gang prøve at få prinsen i 
tale. Hun knækkede den sidste nød, og inden i den lå 
der en lille guldvinde, som blev storre og storre, intil den 
var så stor som en almindelig vinde. Derpå satte hun sig ud 
i solskinnet og vandt, og jo stærkere hun vandt, des stærkere 
glimtede det. Heksens datter kom igjen ud og vilde kjøbe 
vinden, men Marie vilde ligesom de andre gange kun sælge 
den på den betingelse, at hun fik lov at sove hos prinsen 
den næste nat. Heksens datter vilde ikke indvillige i 
begyndelsen, men tilsidst gav hun efter, og så fik hun 
vinden. 

Men prinsens Ijener, som lå i et værelse lige ved siden 
af prinsens sovekammer, havde hørt alt det, som Marie 
havde sagt om natten, og han fortalte det nu til prinsen. 
„Hvad mon det kan være?" tænkte prinsen og besluttede 
at passe på. Da hun nu skulde i seng, og heksens datter 
vilde give ham sovedrikken, fattede han mistanke, og i 
steden for at drikke det kastede han det over sin skulder. 
Om natten begyndte Marie igjen at klage og sagde til ham: 
„Nu har jeg været i hojen hos dig i tre år og har dojet 
ondt ved foden af glasbjærget i syv år, blot for at kunne 
folge dig, og hvis du nu ikke hører, hvad jeg siger, så er 
jeg evindelig ulykkelig''. Da prinsen hørte dette, var det, 
som om der faldt ham et skjæl fra ojnene, han vendte sig 
om til Marie og tog hende i sin favn, og nu lå de og talte 
sammen hele natten. 
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Den næste dag lod han heksen og hendes datter gribe 
og lod bygge et stort bål, som de begge to blev brændte 
på. Ilden tog straks fat i heksens datter^ men heksen selv 
sprang hojt op over den. Tilsidst fik den dog fat i hende. 
Prinsen lod så glasbjærget slå itu og lod Maries forældre 
hente, og Marie selv rejste hen til prinsens tre søstre for 
at få sine bom. Derpå rejste han igjen tilbage med dem, 
og hun og prinsen levede mange år i herlighed og glæde, 
og hvis de er ikke døde, lever de endnu. 

Ved F. "Wennerwald, Maribo amtstue. 



107. Guldskoen. 



Dette æventyr er om en mand, en kone og to piger; 
den ene af pigerne var deres datter, den anden var kun 
mandens datter, konen var hendes stifmoder, og det var en 
slem stifmoder. Manden vilde jo nok troste sin datter lidt, 
når han om aftenen kom hjem fra sit arbejde og så og 
hørte, hvordan konen hersede med hende, men han turde 
ikke rigtig — der kunde vanke en omgang til ham med 
— og han gjorde meget af at have ro, især når han var 
træt Nu var det en gang, det hedte sig der i byen, at 
hvem der turde være en nat selv alene i kirken, dem skulde 
der da times sådan en stor lykke. Da konen hørte det, 
vilde hun jo have sin datter til det; hun gav hende en tre 
fire kåber og frakker på, kogte hende en stor potte fuld af 
sødgrød, og da det blev aften, tridsede pigen hen i kirken 
med det Da det nu lakkede noget hen på natten, og pigen 
sad og tænkte på, hvad lykke der vilde komme, og på sin 
grødpotte, så blev hun sulten; hun satte potten på sit skjød, 
lukkede op, trak sin ske frem og gav sig i lag med sine 
sager. Kluk — kluk — kluk. Hvad var det? Oppe fra koret 
kom en hone med en hel flok små kyllinger trippende lige 
ned til hende. Kyllingehonen kigede til potten, skrabede, 
klukkede og kigede til potten igjen, men pigen passede sin 
mad og køs ad kyllingerne, når de kom hende nær. Da 
hun havde spist al sin grød og skrabet potten ren, kom der 
et stærkt bulder på kirkeporten og en fæl stemme udenfor 
råbte: „Kom og luk mig og mine forgyldte skå — anker 
op!" — „Å — hvad skal jeg gjøre, min lille bitte hone! 
hvad skal jeg gjøre, mine små bitte kyllinger!" sagde pigen. 
Men kyllingehonen brusede med fjerene og sagde: „Selv 
åd du din ^'^'^ '^''^" slikked' du dit fad, giv du dig selv 
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råd! jeg giver dig ingen råd!" — „Kom og luk mig og 
mine forgyldte skå — anker op! lød det igjen uden for kirke- 
porten; pigen skreg og jamrede sig. „Kom og luk mig og 
mine forgyldte skå --anker op!" Kirkeporten brasede op, 
og noget kom susende og brusende ind i kirken, hen til 
pigen og gav hende en tre fire „pilooser^'^), og hun be- 
svimede. Om anden morgen sjokkede hun hjem og sagde, 
ligesom det var, der var ikke til at være. Ja, når det var 
sådan, så skulde da stifdatteren prøve det næste nat, hun 
skulde da ikke have det bedst. Om aftenen, da hun fik 
syslet, fik hun sig også en potte grød, men det var vand- 
grød, og med den måtte hun gå hen i kirken. Lidt hen 
på natten blev hun også sulten; hun var ingen kostforagter, 
men lukkede op for sin potte og klemte på sin vandgrød. 
Kluk — kluk — kluk! lød det igjen, og honen kom trippende 
oppe fra koret med sine kyllinger. „Å, de små stakler, de 
er vist sultne!" tænkte pigen. Hun smed en klat grød hist, 
en anden her blandt kyllingerne, de hakkede og pillede, og 
på den måde delte pigen, honen og kyllingerne, hvad der 
var i potten. Da de var færdige med det, kom der igjen 
et forfærdeligt rabalder på kirkeporten, og stemmen udenfor 
råbte: „Kom og luk mig. og mine forgyldte skå — anker op!" 
— „Å, hvad skal jeg gjøre, mine lille bitte h5ns, hvad skal 
jeg gjøre, mine små biéto kyllinger!" sagde pigen. „Gå kun 
hen og luk ham op", sagde honen. Ja, pigen vidste jo 
næsten ikke, om hun turde, men hun dristede sig lige godt 
til det Udenfor stod en lang tynd mand, som havde for- 
gyldte ben, og hun sagde: „Kom du med mig, min pige, 
så skal jeg vise dig noget, som er godt". Så førte han 
hende op bag alteret, der lettede han en sten og trak op 
af hullet en gryde, som var fyldt med penge; dem gav 
han pigen og sagde: „Gjem dem nu godt og snak ikke om 
det for nogen; der kan komme den tid, da du kan få brug 
for dem". Dermed forsvandt han. Pigen blev stående med 
pengene i hånden, og så tænkte hun: „Ja, de står vist ikke 
så dårlig, hvor de stod". Altså satte hun gryden ned i 
hullet igjen og væltede stenen for. Imidlertid lakkede det 
ad dag, pigen gik hjem med sin potte, gav sig til at sysle 
til morgen og lod som ingen ting. Spurgte nogen, hvordan 
det var gået hende, slog hun det hen, og der var ingen, 
der fik noget at vide af hende. 



*) Slag på øret. 

10 
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I den samme tid å^Ae åen gamle konge, de hayde der 
i landec o$ priznou som ik liset cfto' ham, vilde med 
det samme ^ ^ om efto* es, som han kande f& til sin 
dronnine. Xa hårde den koc^einnilje et rist med at gå 
efto; nar de skolde lede di^aninger op: de havde nemlig 
en fin lille guldsko, oe den fnge. som kande passe den, 
han ^nlde Tcre dronning. Så lejsle den nnge konge da 
omknng i hele riset og^ prerede alle pigernes ben i sin 
guldsko, men raten rar skoen for lille, eller brøiene for 
store; nok er det. han havde da endna ingen fondet« som 
han konde fk trædt skoen på. Da han kom til bjen, hvor 
disse to piger boede, vilde moderen så gjæme have, at 
hendes ^en datter skoide være dronning, men oheldigvis 
havde den så skammelig store og lange ^der, så det var 
vel ikke at tænke pa, men de tænkte på det alligeveL Som 
de no gar og grobier over dette, sad der en lille fogl ude 
i deres pæretræ og sang: «,Hag en hæl og klip en tå, så 
kan do & guldskoen på!^ Eja! der var redning; de fik 
fat i en økse og en stor saks, og så hug og klippede de. 
Det gjorde ondt og blodte, men man må jo lide noget for 
stadsen, de stilnede blodet så godt de kunde, og så blev 
pigen fremstillet Jo, de fik meget rigtig lirket skoen på, 
men da kongen skulde se, hvordan den passede, så han, at 
blodet sivede gjennem strompen; derned var fiffet opdaget, 
de måtte gå med skamme og fik utak til. Stifdatteren 
derimod passede guldskoen, som om den var syet til hende, 
og da hun nu skulde være dronning, drog hun sin skat 
op af hullet bag alteret i kirken, så var hun jo ikke helt 
tomhændet. Der blev bryllup med stor stads, men den 
unge dronnings halvsøster kunde ikke en gang komme med, 
hun havde jo gjort sig selv lumpen (o: halt). 
R. ToxværcL Sillestnip. 



108. Pebermøen. 

En gang var der en pige, som var så smuk og tillige 
så stolt, at hun ikke regnede nogen andre mennesker. Da 
hun nu ingen mand kunde finde, som var god nok til 
hende, blev hun naturligvis med tiden gammel pige, men 
hun var lige stolt. En gang i efterårstiden var hun gået 
ud at spasere, hun gik langt bort og gav sig sildig på 
hjemvejen, så det blev mørkt, inden hun endnu var kommen 
halvvejen. T ' * ' '^ost vejr med torden og plaskregn, og 
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da hun just kom forbi en kirke, gik hum der ind i torre, 

satte sig i en af stolene, og her faldt hun i søvn. Hen 

på natten vågnede hun ved en underlig lysning oppe i 

koret, som bredte sig mere og mere, og til sidst fyldte hele 

kirken. Derpå kom oppe fra koret en tre fire små born 

gående ned ad kirkegulvet helt hen til hende og gav hende 

hver en vink-op: „Det skal du have, fordi du ikke vilde 

være vor moder!" Så kom en ti tolv bom der oppe fra 

lige sådan hen og gav hende hver et slag på øret: „Det 

skal du have, fordi du ikke vilde være vor mormoder!'' 

Siden kom der mange, en 30 — 40 stykker, der slog hende, 

fordi hun ikke vilde være deres mormoders moder, og til 

sidst kom der så mange, at hun rent tabte sansen og blev 

liggende i kirkestolen, til folk om anden dagen kom og fandt 

hende. R To x værd, SiUesti-up. 

Sagtens et enkelt løsrevet træk af et længere æventyr, f. ex. det 
om „præstekonens bod'^ É. T. K. 



109. Jærndrengen. 

Sådan var der en gang en smed, han og hans kone de 
havde ingen born; de vilde jo gjærne have et, men de fik 
ingen, og det varede nogen tid. Smeden vilde naturligvis 
helst have en dreng, hvad så konen vilde. Så tænkte han: 
„For pokker! jeg må vel kunne lave en dreng*'. Og så 
gik han ud i sin smedie og smedede en jæmdreng. Den 
stillede han op derude i smedien, og hver morgen, når han 
kom ud til den, sagde han: „Nu min dreng, vil du snart 
hjælpe mig noget?'' Så den ene morgen sagde drengen: 
„Nu vil jeg hjælpe dig". Han gik frem og tog en forham- 
mer, og så skulde han hjælpe smeden. Han slog hvert 
slag, så det dundrede i smedien, og det var næsten ængste- 
ligt: men smeden tog sin store arbejder fat og fik alligevel 
taget hans kræfter i brug, for til den håndtering kan der 
godt være brug for hårde slag. Men da de så skulde ind 
og have mad, var han lige så droj der som ude i smedien; 
han kunde ikke nojes med mindre end tre brød og en side 
flæsk til hvert måltid. Det gik den dag, og det gik næste 
dag; men smeden tænkte jo alle hånde ved det, den dreng 
blev ham for dyr, det kunde ikke gå i længden. Så en 
dag siger han til ham: „Hør, min dreng, du kommer til 
at søge dig en tjeneste, jeg vilde nødig skille mig ved dig, 
men jeg har ikke råd til at have dig hjemme". Jo, drengen 

10* 
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yar straks villig; han går hen på en herregård i nærheden 
og byder sin tjeneste &1, om de ikke havde brug for en 
tjenestedreng? Og det havde de netop. Det ferste arbejde, 
de satte ham til, det var at moge i tårestien; men nu i 
stedet for som andre folk at lakke doren op og bære møget 
ud i grebfuldevia, så tager han hele den v8Bg ud, som 
vendte mod maddingen, går over bag i stien og tager fat 
og vælter hele redeligheden ud på én gang. Kort at for- 
tælle, sådan bar han sig ad paa lignende måde ved hvad 
arbejde han så blev sat til; kosten skulde han jo have, og 
den var droj, som vi véd, og herremanden blev da også snart 
kjed af ham. Så skulde ban flytte, og det prøvede han nogle 
gange; ingen steder kunde han være for sine svære kræfters 
skyld og for sin store appetit En dag kommer han så hjem til 
smeden igjen og fortæller ham, hvorledes det er gået ham, 
og om al den fortræd, han er kommen til at volde. „Men 
det er din skyld^^, siger han; „den gang du dannede mig, 
da forsyndede du dig ved at gjøre, hvad ingen uden Vor- 
herre har lov til. Nu skal din straf være, at du skal ingen 
son have, men mig skal du smede om til nyttige og bruge- 
lige redskaber, sådanne, som dét er din gjeming at lave^^ 
Han stillede sig nu hen i en krog og blev til jærn igjen, 
som han var fra først af, og smeden måtte nu hamre ham 
ud til spader, skovle, økser o. s. v. 
Rasmus Toxværd, SiUestnip. 



110. Det rindende træ, den syngende fugl og det gule vand. 

Langt borte i Osterland ligger der et stort og prægtigt 
slot. Der boede en gang i gamle tider tre kongeborn, to 
prinser og en prinsesse, og de havde det så meget godt i 
alle måder; de havde alt, hvad de kunde ønske dem, holdt 
meget af hverandre og savnede ingen ting. Det var også 
gode bom alle tre, især var de gode imod fattigfolk. Der 
gik en vej forbi slottet, hvor mange rejsende færdedes, og 
når prinserne så nogen af disse trætte og forkomne, eller 
det led mod aften, bad de dem altid ind, gav dem noget 
at spise og drikke og lod dem blive der om natten; så 
havde de deres morskab af at høre, hvad disse folk kunde 
fortælle, for der var tit nogle af dem, som vidste meget, 
hvad de nu havde set og hørt der, hvor de var komne fra. 
Sådan var der også én en aften der, det var en underlig 
gammel én, 8<^-^ ^-^^-^Hq dem så meget rundt omkring fra, 
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hvad der var sket, og hvad han mente, der skulde ske, og 
alt sådant noget, så prinserne og prinsessen kunde ikke 
blive kjede af at høre på ham. Inden han gik bort om 
anden morgenen, sagde han: „Her lever I nu lykkeligt og 
roligt og har alt hvad I ønsker, men I fattes dog endnu 
tre ting: det rindende træ, den syngende fugl og det 
gule vand; kan I få de tre ting, så mangler I ikke mere^^ 
Så gik han. Prinserne og prinsessen tænkte meget på dette 
her og talte om det hver dag, der var kommet sådan en 
uro på dem; til sidst kunde den ældste ikke holde det ud 
længere. ,,Jeg må ud og lede de tre ting op^^ sagde han, 
„er de så gode, som manden sagde, og han loj vist ikke, 
så vil jeg se at hitte dem!^^ Han rejste altså bort, ud i 
verden, og spurgte alle, hvem han traf, om de ikke kunde 
sige ham, hvor det rindende træ, den syngende fugl og det 
gule vand var. Men der var ingen, som vidste besked der- 
med; de fleste gjorde endda nar ad ham, det var nogle 
løjerlige ting at rende og tårbe omkring efter. Langt om 
længe kom han ind til en mand, som boede selv alene i 
en Ulle hytte langt fra andre mennesker; ham gik han da 
ind til og spurgte, ligesom ban havde spurgt andre, om 
han ikke kunde sige ham, hvor det rindende træ, den 
syngende fugl og det gule vand var. „Jo", sagde manden, 
,Jeg kan i det mindste lede dig på vej dertil, og når du 
alvorlig vil, så kan du også få dem, det er rede, og det er 
dog vanskeligt, det er ikke mange, der har nået det. Stil 
dig her hen med ansigtet mod osten, så kyler jeg denne 
kugle ud over dit hoved, hvor den ruller hen, der skal du 
følge efter, men du må ikke se dig tilbage, i hvad der end 
sker!" Jo, prinsen var rede, stillede sig, hvor han skulde, 
og manden kastede kuglen ud over hans hoved; kuglen 
rullede af sted, og prinsen fulgte efter. Da han var kom- 
men et stykke vej, begyndte det at suse og bruse bagved 
ham, det hujede, grinede, peb og larmede. Prinsen var 
ikke forknyt af sig, han tænkte: „Vil I mig noget, så har 
I mig her!" tog til sit sværd og vendte sig om, men — 
blev i det samme forvandlet til sten. 

Hjemme på slottet gik imidlertid den anden prins og 
prinsessen og ventede; der var gået lang tid, og de havde 
ikke hørt noget fra deres broder, eller hvordan det gik med, 
hvad han var rejst ud efter. Så gjorde prinsen sig i stand 
og drog ud for at se, om han ikke kunde have bedre lykke. 
Han kom også til den enlige mand og spurgte ham, om 
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han vidste, hvor det rindende træ, den syngende fugl og 
det gule vand var, og om han ikke havde set hans broder. 
„Jo^^, sagde manden, „din broder har været her, og jeg 
ledte ham på den rette vej, men det er gået ham galt; vil 
du have det, vil jeg også lede dig på vej, men gjor så, som 
jeg siger : &lg denne kugle, som jeg kaster ud over dit 
hoved, og pas for al ting på ikke at se dig tilbage^ hvor 
stærkt du end fristes til det^. Jo, han mente da, han vilde 
prøve det; han stillede sig hen, manden kastede kuglen ud, 
og prinsen begav sig på vej. Efter nogen tids forløb be* 
gyndte det at suse og larme ligesom for. Prinsen krøb 
sammen, han var ikke så hård som hans broder, og han 
huskede, hvad manden havde sagt; det kom ham nærmere, 
ganske nær, så kunde han ikke bare sig, skjævede Udt over 
den ene skulder og — blev til sten. 

Prinsessen hjemme på slottet havde gjæme selv fra 
forst af villet rejse ud for at finde det rindende træ, den 
syngende fugl og det gule vand, men da hendes brodre 
vilde, syntes hun jo også nok, det kunde være bedst for hende 
at blive hjemme og vente. Da de imidlertid begge to blev 
borte, og hun var ene hjemme med al sin IsMigsel, rev 
hun sig løs, lod al ting stå og drog afsted i samme ærende 
som de, og så for muligvis at hjælpe dem. Hun spurgte 
folk, som hun traf på, ligesom de havde gjort, og kom 
således samme vej som de, for der var nogle, som kunde 
sige hende, hvilken de havde rejst. Hun traf også den 
gamle enlige mands hytte og spurgte ham om vej til de 
tre herlige ting, og om han ikke havde set hendes brodre. 
„Jo'\ sagde den gamle mand, „dine brodre har været her, 
og jeg har hjulpet dem på vej, men det er fejlet for 
dem begge to. Hvis du vil have det, vil jeg også hjælpe 
dig på vej. Men husk på, min lille pige, se dig ikke 
tilbage, hvad der end sker. Nu har jeg kun denne ene 
kugle tilbage; hvis den også fejler, så er der ikke mere 
håb'^ Ja, hun vilde da. Manden kastede kuglen over 
hende, den rullede afsted, og hun fulgte efter. Da hun 
var kommen lidt på vej, begyndte det at suse, bruse 
og larme bag hende ligesom for prinserne. Det krøb og 
gyste noget i hende, men hun lagde sine hænder sammen, 
tænkte på det rindende træ, den syngende fugl og det gule 
vand og så på sine brodre, så stadig på kuglen, som rullede 
foran hende, og gik; der måtte nu komme, hvad der vilde. 
Lidt efter lidt toer larmen af, og i dens sted hørte hun 
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foran sig en svær dejlig sang, så hun glemte al sin træthed 
og angst, slog ojnene op og så fremad, for det måtte hun. 
Da så hun langt henne et hojt og smukt træ; det var så 
rankt og vokste med alle sine grene lige opad mod himlen. 
Det var det rindende træ. I det sad en fugl og sang så 
faojt og smukt, så det var en lyst; det var den sang, hun 
havde hørt, og det var den syngende fugl. Kuglen rullede 
lige der hen imod, og hun rask efter. ,,Stræb lidt, lille 
pige! stræb lidt, lille pige!" sang fuglen. Ved roden af 
træet piblede det gule vand frem og samlede sig i en lille 
dam, men rundt omkring lå en hel del stdrre og mindre 
sten. Fuglen sang: „Nu skal du to alle disse sten, her 
ligger omkring, med det gule vand!'' Det gjorde prinses- 
sen, og efterhånden som hun havde toet en sten, blev den 
til et menneske. Hun blev ved, til hun havde toet dem 
alle sammen og så var også hendes brodre blandt dem; 
alle takkede hende for deres frelse. Prinsessen og hendes 
brodre tog en kvist af træet samt noget af vandet hjem 
med; fuglen floj ned af sig selv. Kvisten plantede de i 
deres have og vandede den med det gule vand ; den groede 
godt, og snart piblede det gule vand op fra dens rod. Så 
levede de al deres tid glade i skyggen af det rindende 
træ og hørte på den syngende fugl, samt glædede sig ved 
det gule vand. 

Også fortalt af afdøde Jens -Madsen i Hoiet; opskrevet af 
Rasmus Toxværd, Sillestrap, FaiSster. 



III. Fuglens sang. 

Der var en gang en lille pige og en lille dreng. Drengen 
hed Hans, og pigen Greta^ og de vilde gjæme kjæmmes. 
Så en dag siger deres moder til dem: „Gå ud og bent 
mig n<^et brænde, så skal den af jer kjæmmes, som tager 
den største favnfvM^. Nå, de løb jo. Hans fik den største 
favnfuld, men i steden for at han skulde kjæmmes, hug 
faderen hovedet af barn, moderen k<^;te bam^ og de spiste 
ham til middagsmad. Da det var gjort, sankede Grete 
hans ben op (^ gjemte dem i et lille foigyldent skria, »om 
hun havde. Der gik nu nogen tid, og Grete s<)rgede Jo 
meget over sin broder Hans, for de var søskende, det havde 
jeg nok glemt at fortælle. En dag lukkede hun skrinet op 
og snurre — floj der en lille spirrevipfugl ud deraf, satte 
sig ude på taget og sang: 
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Xin &er luw ho^^ 

mm iDoer hun aJuir^ 

min seøler hun aanked' mine boi op^ 

då la^de hun dem i det fckrgyldte akiin. 

og der li jeg^ til jeg bier esk lille spiireTipfngl ! 
da fioj den 1m^ og satte sig på smedens tig og sang 
åen sannne sang. Smeden kom nd. ^Tor da synger 
tmvktf lille fag!, syng dog den Tise for mig end ea gang!*^ — 
fjsuf Til du så giTe mig den stoiste hammer?^ sagde faglen. 
Det lilde smeden nok, fuglen sang sin Tise^ fik hanameren 
og lloj hen på møllen. Her sang den det samme igjen. 
Mølleten kom nd med sin melede hue og kigede op efter 
fuglen. ^^Nq, hror du dog synger smukt, lille fogl, å, syng 
mig den vise røid en gang!"^ sagde lum. ,yJa, yil du så 
giTe mig din storste møllesten^. Ja, det Tilde mølleren da 
så gjserne« så den fik fuglen og floj derfra hen på guld- 
smedens tag. Åf guldsmeden fik fuglen det stgonneste 
perlebånd og floj så hjem på deres eget tag og stemte op: 

Min faer han hug, 

min mær hun skar, 

min søster hun sanked mine ben op, 

så lagde hun dem i det forgyldte skrin, 

og der lå jeg, til jeg bleT en Me spirreTipf ugl ! 
Faderen, moderen og søsteren kom ud, og fuglen hev 
møllestenen ned i hoTodet på manden, den store hammer i 
panden på konen og perlebåndct om halsen på Grete, og 
så bleT han til en rigtig Hans igjen. 

Fnglens sang var der en meget ensformig melodi tiL 

R asm as Toxværd, Sillestrup. 



112. Den stolte prinsesse. 

Der var en konge i Danmark, han Tar ikke kjon, det 
plejer kongerne i Danmark ikke at være, de har gjærne 
sådan lange og krumme næser. Han havde en son, og han 
var heller ikke kjon. Kongen sagde tidt til sonnen, at han 
skulde gifte sig. Nej, svarede han, han var kjed af kvind- 
folk og vilde ingen have. Dog fik han en gang et portræt 
at se af den stolte prinsesse i England^ og efter det fik 
han lyst til hende og drog over at bejle til hende, s^ont 
mange spåede ham ilde; hun havde med hån afvist så 
mange kongesonner og vilde vist gjøre lige sådan ved ham. 
Nu, han bejlede da til hende, og hendes fader, kongen af 
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England, syntes nok, hun skulde sagt ja, men hun sagde 
nej, og hun féjede endda til: „Fy, jeg har aldrig set nogen 
ligere min faders skobørste^'. Efter den behandling vilde 
han straks rejse, hendes fader bad ham bie lidt, hendes 
sind kunde måske forandre sig. Nej, han rilde ikke, og 
han rejste. Han var da en tid hjemme, men så sagde han, 
at han vilde rejse ud. De bad ham blive hjemme, nej, han 
vilde afsted. Ja, så skulde han da sige dem, hvor han 
vilde hen. Heller ikke det vilde han, men han lovede at 
komme snart hjem. Han drog atter til kongens gård i 
England, men ikke i kongelig dragt, han havde blot en 
slgon guldring, ellers var han simpelt klædt og gav sig ud 
for at være hårskjærer. Han kommer da til at sætte prins- 
essens hår, og hun ynder hans måde, og han må komme 
hver dag. Hun får da lyst til hans guldring og siger en 
dag til ham, hvad han vil have for den. Ja, den vil han 
ikke sælge. Men hun piner og plager ham så længe, til 
han siger, prinsessen må få guldringen, når han en nat må 
sidde på hendes sengestok. Men, siger hun, der måtte vel 
andre være i kammeret Ja, hendes hofdame må gjærne 
være der. Nu, det bliver da aften, og prinsessen går i 
seng, og han får lov at sidde på hendes sengestok, og hof- 
damen skal våge derinde. Men hen ad natten siger prins- 
essen, at hofdamen må gjærne gå i seng, han sidder jo 
stille og skikkelig; men da hofdamen er gået, kommer han 
nok op i sengen, og fik lov at ligge til dag. Om morgenen 
skiltes de ad, og hun fik guldringen. Det varede længe, 
inden han kom igjen, og da var hun harmt, for det var 
galt fat med hende. Ja, det kan han ikke svare til, siger 
han, nu må han af sted til sit hjem. „Ja, så vil jeg med^\ 
siger hun, „for jeg tor ikke bie her, når min fader kommer 
efter, hvordan det har sig med mig". Han mener, det kan 
ikke hjælpe; ,geg har altid hørt", siger han, „at prinsesser 
ingen ting duer til, når de kommer uden for deres faders 
slot", og han vil kun få byrde af hende. Hun bliver ved 
at tigge om, at han vil tage hende med, og så rommer de 
da bort om natten. Han har lovet at tage mad med, men han 
har i virkeligheden kun sand og sten; hun kommer med en 
bylt klæder. Han lægger den såkaldte madpose — der 
var jo kun sand og sten i den — på hende, men da hun 
har gået lidt, kan hun ikke længere, og det siger hun til 
ham. „Ja, sagde jeg det ikke nok", siger han, „at du duer 
ingen ting til, kan du ikke bære det, får du slænge det. 
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for jeg vil ikke bære det Ja, han dænger det da. Da 
de har gået en tid, b^ynder hun at klage OTer, at hnn er 
sniten. ,Ja^, siger han, ^dn kande ikke bære maden, aå 
er det rimeligt, at da må salte. Men jeg kan sige dig et 
råd: vi kommer snart til en stor have, der kan da gå ind 
og sljæle nogen fragt og stille din salt på. Nej, det kan 
han ikke, han har aldrig skålet „Ja, jeg véd ikke andet 
råd; gå da kun, jeg skal bie dig her så længe^. Nå, han 
må da a&ted og går ind i haven. Han går ind og mælder 
hende for folkene, men siger til dem: ^,Sk]æld hende blot 
ad, men gjor hende ikke noget^^ Derpå går han igjen ud 
på vejen og bier hende. „Na, fik da noget ?^ sporger han, 
da hun kommer tilbage. „Nej, jeg fik ingen ting, men blev 
skjældt ad*S Ja, så vidste han ikke andet råd, end at hun 
måtte gå ind i den store by, de snart kom til, og tigge. 
Ja, hun havde jo heller aldrig tigget, men det var da bedre 
end at sulte. Han biede hende da, mens hun tiggede i 
byen. „Nå, fik du din sult stillet?" spoiger han, da hun 
kom tilbage. Nej, det var kuns lidt, hun havde fået, de 
fleste havde sagt, at hun så ikke ud til at trænge. Så blev 
de da ved at gk, og det var en besværlig gang for den 
stolte prinsesse. 

En dag siger han til hende: „Nu er vi i mit hjem- 
land, nu skulde du have noget at bestille, men jeg er bange, 
du duer ikke til noget. Mon du kan holde kro?* Ja, det 
troede hun nok. „Da er her en kro, som tilhører min fader, 
den skal du styre, men pas på at tjene dygtig". Så bliver 
hun i kroen, men ban går hjem til hovedstaden, som er 
nærved, og bliver jo modtaget med glæde. Han siger da 
til nogle af kongens tjenere, at de skal gå ud til den og 
den kro og holde sig lystige på hans regning, og de skal 
ikke handle forsigtig med hendes sager, som holder kro. 
Dagen efter ser han til hende, da klager hun sig ynkeligt, 
kongens tjenere har spildt meget mere, end de har drukket 
og betalt, og det er rent galt „Ja, jeg sagde nok, da 
duede ingen ting til"; det var al den trost hun fik. „Men", 
fojer han til, „der skal være stort gilde på kongens slot, jeg 
skal se at skaffe dig en plads i kjøkkenet, du må da vel 
kunne hjælpe til med noget*'. Så bliver hun ført til slottet, 
og kongesonnen siger til pigerne i kjøkkenet: „Lad mig se, 
I lærer hende at bestille noget". Hun vidste jo endnu 
ikke, hvem han var. Så måtte hun da slide, bære vand, 
skure og alt hvad de andre ikke gad. Om aftenen fik 
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pigerne lov til at gå ind og se på dansen på slottet, hun 
vilde stå udenfor, men de skød hende ind i salen. Der 
stod kongesonnen i sin stads, og da kjendte hun,' at det 
var ham, der havde rejst med hende. Han trådte hen til 
de andre og spurgte: „Hvem synes I, hun ligner, jeg synes, 
hun ligner min faders skobørste. Men^\ siger han til hende, 
-„nu er du ydmyget, vil du nu være god mod mine under- 
såtter, skal du endnu blive dronning af Danmark". Og så 
var alt i stand til brylluppet. 

Fortalt af Stine Roldborg i Trans. 

Ved M. A. 8. Lund, præst. i Vium, 



113. Kjelds narrerier. 

Der var en gang en gammel mand, som havde to bom, 
de hed Kjeld og Maren. Da han følte, han skulde dø, 
sagde han til Kjeld : „Du skal have, hvad jeg har, og Maren 
skal gå ved dig; men i det skab der henne er nogle penge, 
dem skal du passe at lægge til og ikke tage fra^^ Så dør 
manden, og Kjeld går kjont hen ved Maren. Men en dag, 
han vil til byen, går han til skabet og tager penge; han 
lover, at han nok skal lægge dem og flere til deri igjen, 
men han læ^er ingen i, og således gjor han mange gange. 

En dag var Kjeld ude, han havde en kjon kjæp i sin 
hånd; han mødte kongen, som var ude at rejse i landet, 
og kongen sp5rger ham: „Hvor skal du hen?*' — „Hen at 
narre folk", siger Kjeld. „Hvad vil du have for at narre 
mig?" sporger kongen. „Jeg tor ikke prøve på at narre 
majestæten", svarer Kjeld. „Ja, kan du narre mig", siger 
kongen, ,,vil jeg give dig hundrede daler". — „Ja, jeg vil 
da prøve på det", svarer Kjeld, „men nu har jeg glemt min 
narrestok hjemme; vil kongen låne mig sin hest, så vil jeg 
hente den". Ja, han flk da kongens hest, og han red, men 
kom ikke igjen. Kongen bliver da vred og vil hen at 
straffe ham. Da Kjeld ser kongen komme, fortæller han 
Maren om sin forlegenhed og fojer til : „Men du kan hjælpe 
mig ud af det". — „Hvordan det?" sporger hun. „Jo, sæt 
en gryde med melgrød på ilden, og når melgrøden koger 
vel, da sluk ilden". Da kongen nu kom, stod melgrøden 
uden ild og kogte: puf, puf. „Hvor bliver du af med min 
hest, Kjeld?" siger kongen, „nu skal du følge med mig, og 
så skal du hænges". Kjeld han bad da så. mindelig for sit 
liv og sagde, at når han blev hængt, var der ingen til at 
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og undrer^ ^'^t^"^^ ^ 1^"'«^ «J« P* gryden 
sådan er nu d^ l^LJ*" •***' J« ^"^ uden ild J. 
uden ild". DeTÆ '-.-W ^^^ "*♦ ^en Jean W 
^ tilgire Edd^^t.?^^* ? £*»"««? »»^e, og så vilS 
fik da gryden^ i ko^i.r'^*^* *»«***"• ^^ kongen 
der stod for ha!! ihTv ^ "". T^ ^®" <« ««de til dim, 
ikke behøyin? ^«"^!?' **/*' 7" «° ^de. som de' 
a%«^eL Men ia^f« i.M'^ir'. '^«° k"^«** koge maden 
ikke. Så bSy H» V ^'*? *^ ■*.P'«^® '*«"' «* ^Ude den 
han hæng^"^ ÆLm**°^"v«*° T^ P* ^«W' <« »« »kulde 
Maren: X kan t^ , ?°^T ^T^ *« ^' igjen til 
dan det?' sJj^^f P® °^ '^'^^"f foregenheden". - „Hvor- 
svin, Ti slS!' ?"^ '-^•'' JU ^^f^ *^ Wæren af det 

nå Kjeld for^«n r J"""^" ^^"?.'^* ""S skjændte 

*v«r Hat ^ °®° STde Og Sagde, nu skulde han hænces 
„Yar dw noget galt ved gryden", siger Kjeld så er d?; 

fis?'" '.^y^^"' 'S '''^'^'^^ Mf^nTi 'og"?tiC S 

brystet, Så blodet — det rar ]o svineblodet — strommer 
ud, og Maren folder til jorden, som om hun var død Nu 
blev kong^ jo forskrækket, det syntes han dog var 'altfor 
^t, men ffield sagde: ,A jeg kan blæse Uv i hende iffien" 
„Kan du da også det?" siger kongen. Kjeld tager å en 
fler og sætter den ene ende i hendes mund^) og blæser i 
den anden, og Maren kommer da til live. ,,Det var skjont 
hvem der kunde gjere den kunst", siger kongen, for han 
var stundom meget hidsig og kunde jo nemt komme til at 
gjøre det hårdere, end han gjæme vilde. „Ja, når kongen 
får min kniv og aldrig bruger andet våben og så min fjer" 
siger Kjeld, „så kau kongen gjere det samme". Så fik 
kongen da kniven og Qeren, og så skulde det være tilgivet 
med hesten og gryden. 

Nå, det varede jo ikke mange dage, så havde en af 
kongens tjenere glemt at passe kongens hest, og kongen 
blev da så meget vred og stak ham ihjel med Kjelds kniv 
De andre folk blev meget forskrækkede, men kongen sagde 
det gjorde ikke så meget, han skulde snart blæse liv i ham 
igjen. Og han fik Kjelds tjer frem og gjorde ved ^eneren, 

*) Fortællersken nævnede et andet ord her, og da det var en underlitr 
ende at blæse I'- ' ' "- " har jeg sat dette. K T. K. 
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som Kjeld havde gjort ved Maren, men lige meget hjalp 
det, død var han, og død blev han. Så måtte Kjeld have 
bedfraget ham igjen, og nu skulde han hænges, kongen tog 
ham med sig, og han blev sat i fængsel, og anden dagen 
skulde han hænges. Da de var på vejen til galgen med 
Kjeld, kom de forbi en mølle, og Kjeld bad^ om han ikke 
måtte gå ind et ojeblik, han havde noget at tale med møl- 
leren om. Ja, det fik han da lov til. Han ind til møl- 
leren, og mellem anden snak siger han: ,,Har du ikke lyst 
til at se på henrettelsen?^* Jo, det havde mølleren nok. 
„Så gå ud og få en plads på vognene, mens jeg tænder 
min pibens Så gik mølleren ud, og kongens folk antog ham 
for Kjeld, og det hjalp ikke, hvad han sagde, han blev kjørt 
væk og hængt, og Kjeld vendte tilbage til sit hus. 

En anden gang, æventyret blev fortalt, lod Kjeld mølleren bytte 
klæder med sig, „så tror de, du er en af kongens folk^^ 

Anm. Trækket her om Ejeld i møllen er lidt nsikkert, en anden 
gang sagde Stine, at mølleren klagede sig, hans klæder var for hvide, 
så de ej kunde iage ham for Kjeld, så byttede Kjeld med ham. 

Det blev da opdaget, at den, som var hængt, ikke var 
Kjeld, og kongen gik da igjen ned til ham. Da Kjeld ser 
kongen komme, siger han til Maren: „Byt klæder med mig 
og gjem dig i halmstakken derude^^ Kjeld tog så imod 
kongen i Marens klæder. „Goddag'^, siger kongen, „hvordan 
lever du?'^ — „A iQwer solle, a kan e^ emæær mæ". — 
„Er Kjeld ikke kommen hjem?" — „Nej, han er ikke". — 
„Kom du så med mig, jeg vil forsorge dig'S Kjeld kom- 
mer da i kongens gård, og kongen sætter ham til at være 
pige for hans tre dotre, og han giver dem alle fire hver et 
æble, som har den egenskab, at det falmer, når den, som 
ejer det, ikke er mø længere. Kjeld siger til prinsesserne: 
„I har det så ensomt, kommer der aldng nogen at besøge 
jer?" — »rN^ej". — „Jeg kan gjøre det sådan, at om tre 
dage bliver en af os en karl". — „Det var morsomt". 
Tredje dagen efter siger han, at han er bleven en karl, 
men de må ikke snakke om det til kongen. Så lokker 
Kjeld alle tre prinsesser. I de samme dage kommer en 
prins fra England og vil bejle til en af kongens dotre, men 
da kongen syner deres æbler, finder han, at ingen af dem 
er mø, og så må de ikke få prinsen. Men prinsen ser 
Kjeld, som bliver kaldt Maren. „Ja, den pige vil jeg have", 
siger han, og hendes æble var heller ikke falmet. Ja, 
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Kje]d sagde da også ja på det vilkår, at de ikke skal i 
seng sammen, for de kommer til prinsens . hovedstad. 

De kommer til hovedstaden i et stort optog. Da beder 
bruden (som jo er Kjeld) om endelig af komme ud, hun 
har ondt i maven. Men hun bliver borte, og ingen kan 
finde hende. Kjeld er nemlig krøben ind i en tom bikube, 
som to karle skulde bære, men hår sat ned for at se på 
stadsen. De skal da siden til at bære den videre, men 
sætter den atter ned, fordi den er så tung. Kjeld lister 
ud, da de vender ryggen til, og slår den ene. Han tror, 
det er hans kammerat, der slår ham, og mens de kommer 
op at slås derom, løber Kjeld sin vej. 

Han kom da hjem til sit land og sit hus, og da kongen 

hørte det, syntes han, at nu var han narret nok, skikker 

bud efter Kjeld og lader ham få sin ene datter og det halve 

kongerige. 

Fortalt af Stine Roldborg i Trans. 

Ved M. A. S. Lund i Vium. 



1 14. BJornetrækkerne. 

Der var to brodre, som havde en bjorn, og den trak 
de omkring med. De kom da en aftenstid til en gård, som 
lå så enlig ude på marken, og de bad, om de kunde ikke 
få lov til at ligge der om natten. Konen sagde, at det 
kunde de ikke godt, ti de havde kun deres storstue til 
overs, og i den var der så slemt med spøgeri om natten. 
„Det gjor ikke noget", sagde brodrene, „vi er unge, raske 
karle, og vi har vor bjorn'*. Ja, så måtte de nok. Så gik 
de der ind, bjornen bandt de ved sengestolpen, og gik i 
seng. Det var i den tid, da der var skorsten i storstuen. 
Da det blev midnat, kom der en gammel kjælling ind, og 
hun begyndte at gjøre ild på skorstenen og lave mad. 
Bjornen knurrede ad hende, men den havde jo lås for 
munden. Så sagde konen til ham : „Vil du have et stykke 
kjod, gamle missi", og så kastede hun et stykke kjod hen 
til ham. Men han blev ved at knurre ad det, ti han kunde 
jo ikke få det. Konen gav sig dernæst til at dække bord, 
og det var så fint bordt5j hun havde, ti både knive og 
gafler var af sølv. Da hun så havde fået sat mad på 
bordet, kom der tolv store, stærke karle der ind og gik til 
bords. Men så fik karlene oje på bjometrækkerne, der 
lå i sengen. ' ^f dem begyndte at sige: „Se, hvem 
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er det, der ligger derhenne?'^ — ,^a, dem skal vi snart gjøre 
det af med^S sagde andre, „men nu vil vi have noget at spise 
fiørst^^ Bjometrækkeme lyttede noget på dette her, og ham, 
der lå ovre ved væggen begyndte at sige til den anden: 
„Kan du høre, hvad de siger, kan du ikke liste dig til at 
tage låsen af munden på bjornen^^ Det gjorde han, og så 
foer bjomen ind imellem karlene og rev dem ihjel alle 
sancmien, men den gamle kone nåede at slippe ud. Så sov 
de uforstyrret til om morgenen. Da manden og konen kom 
op, var det første, de gjorde, at se ind i stuen til bjome- 
trækkeme, og de så da, at de lå der godt nok, og bordet 
stod dækket. „Nå, I har nok haft besøg^^, sagde manden 
til dem. Ja, det havde de da^ og nu kom de snart på 
benene og satte dem til bords alle sammen og spiste maden, 
som karlene ikke nåede at få. Da de havde afspist, delte 
de sølvtojet, og bjometrækkeme drog videre. Næste år 
kom manden ud at ploje en hoj, som han havde i sin mark, 
og der var da en gammel kone, som stak hovedet op af 
hojen og råbte efter ham: „Goddag, fa'r! har du den gamle 
missekat hjemme hos dig endnu^^ „Ja^^ sagde manden, „og 
han har fået syv unger, som er meget storre og stærkere 
end ham selv". „Nej, uha!" sagde konen, „har han fået 
syv sådanne unger, så tor jeg ikke komme ned at besøge 
diig mer, jeg havde ellers tænkt, at jeg vilde ned til dig 
en gang endnu". Siden den tid mærkedes der aldrig 
spøgeri hos de folk. 

Fra Nordfyen. Hans Hansen, Orridslev. 



115. Bedst skåret for tungebånd. 

Der var en gang en mand, der var så rig, at han ikke 
vidste nogen ende på sin rigdom. Han havde en eneste datter, 
og hun havde friere i dusinvis, men hun kjæmmede dem 
alle over én kam og gav dem hver en kurv. Faderen var 
ikke fornojet med dette her, og han bød hende, at en af 
frierne skulde hun gifte sig med, så kunde hun selv vælge, 
hvilken det skulde være. Så bestemte hun, at hun vilde 
have den til mand, der bedst kunde tale for sig, for en 
mand, der blot kunde sige ja og amen, syntes hun ikke 
om. Da det blev bekjendtgjort, blev der igjen et rykind 
af friere. Ikke langt derfra boede en mand, der havde tre 
sonner. De to var vise og kloge, men den tredje blev 
regnet for ingen ting, fordi han ikke var så dannet som 
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de andre to. De to kloge sonner fik begge lyst til at 
prøve deres lykke hos den rige jomfru. Deres fader gav 
dem hver en stads hest, og så red de afsted og holdt ude 
i gården, hvor jomfruen boede. De blev så vist op hos 
hende én for én, og i det værelse, hvor hun modtog frierne, 
havde hun fyret ganske forskrækkelig i kakkelovnen. Da 
den ene af brodrene kom ind, sagde han: „Her er da en 
forfærdelig varme inde". — „Ja", svarede jomfruen, „men 
fader vil også have tolv galte stegt ved den". Dette svar 
kom ham så uventet, at han ikke vidste et ord mere at 
sige, og så sagde jomfruen farvel, og han kunde gå. Akkurat 
lige sådan gik det med den anden broder. I)a d^ kom 
hjem, bad den tredje sin fader om en hest, så vilde han 
også ud at fri til jomfruen, „for man kan aldrig vide, hvor 
lykken ligger gjemt til en", mente han. Men faderen sagde 
nej, han vilde vel ikke bilde sig ind, at når hans kloge 
brodre ikke var kloge nok, så kunde han den tosse være 
god nok. „Ja, ja", sagde han, „vil du ingen hest give mig, 
så véd jeg, hvad jeg kan, for så kan jeg ride på den store 
vædder, den er min egen^'. — „Ja, gjor du det", sagde 
faderen, og lo ad ham. Sonnen tog så vædderen, lagde et 
stykke reb på og satte sig op og var nok så fomojet Da 
han var kommen lidt hen ad vejen, fandt han en død 
skade. „Man kan aldrig vide, hvad brug man kan få for 
den", sagde han til sig selv, og så puttede han den i sin 
ene lomme. lidt længere henne fandt han et stykke revling- 
reb. „Det er bedst, jeg tager det med også", og så puttede 
han det i den anden lomme. Da han kom ind til jomfruen, 
var stuen lige så ophedet, som da hans brodre var der 
inde. „Nå", sagde han, „her bliver nok ordentlig glødet 
ud". — „Ja", svarede jomfruen, „min fader vil også have 
tolv galte stegt på den ild". — „li, det var da godt, så 
kan jeg vel få en skade stegt med det samme". — „Ja, 
det kan du meget godt^^ svarede hun. Så rakte han hende 
den døde skade, „Ja, men den er jo revnet", sagde hun. 
„Det véd jeg gode råd for", svarede han og trak revling- 
rebet op af den anden lomme, „her er noget til at binde 
om", og så gav han hende rebet. „Dig kan jeg godt lide", 
sagde jomfruen, „for du kan da både tale og svare, så dig 
vil jeg have til mand", og så blev han gift med jomfruen 
for sin veltalenhed, endda ingen havde villet regne ham 
for noget forhen. 

Fra Hemmet. Ved Maren Bonde, Ulfborg. 



I. Viser. 

116. Sejladsen. A. 

1. Hr. Peder han ganger sig i kammeret ind, 
han kjæmmer og kryserer sit hår: 

så spurgte han fostermoder sin, 
hvad død han skulde få. 

2. „Ja, ikke så dør du på din sygeseng, 
ej heller bli'r du slagen udi krig: 
men vogt dig vel for de bølger så blå, 
ti de vil vist forkorte dit liv." 

3. Hr. Peder han ganger sig til gyt og til strand 
og lader der opbygge sig et skib : 

ja, skibet var udaf valnøddetræ, 
og masterne af hvalfiskeben. 

4. Der var både skibere og bådstyremand, 
som skulde føre dette skib på vand: 

så glemte de at bede til Gud fader. 
Guds son og den hellige ånd. 

5. Og den tid de kom på det vilde vand, 
begyndte dette skib at gå på sand: 

så glemte de at bede til Gud fader. 
Guds son og den hellige ånd. 

6. Så kastede [alle de skibsmænd] lod 
og spillede guldtærning [over bord]: 
og lodden på hr. Peder faldt, 

som var en synder så stor. 

7. „Se, kirken den haver jeg røvet, 

og læsteren den haver jeg opbrændt: 
og mangen så ridelig en jomfru 
har jeg både narret og skjændt. 

11 
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8, Beraom nogen adaf eder skolde komme i land, 
min fostermo'r hnn sparg&r efter mig: 

sig da, at jeg tjener i kongens gård 
og står mig gaaske brav. 

9. Dersom nogen adaf eder skolde konmie i land, 
min ftestemø hnn spoiger eftar mig: 

sig da, at j^ hviler i bølgerne blå, 
bed hende at gifte sig.^ 

10. Så toge de br. Peder alt ved ain venstre arm, 
så kastede de hannem på sand: 
og siden fik skibet sin rette gang, 
da bare de misted' en mand. 

Anne Andresen^ Snogfoæk, Sundered. 

117. SeJlaiMB. I. 

1. Og det var den nnge hr. Peder, 
han gik til spåkvinden ind: 

„Og hvad for en død mon at j^ skolde få? 
mine synder de ere så stor'.^^ 

2. ^Do skal ikke ligge på din sottesjgeseng, 
ej heller skal do falde odi kiig: 

men vogt dig kun for det bølgende blå, 
det vil vistnok forkorte dit liv.^^ 

3. Det var den unge hr. Peder, 
han gik til strandbredden ned: 

„Og her vil jeg bygge mig et skib så grumt, 
så grumt, som ingen for har set^. 

4. Det skib det var af mahognietræ, 
og masten ligeså; 

men vimpelen var af det rødeste guld, 
af guld, af guld så lød. 

5. „I morgen så ville vi sejle, 
hvis vinden vil blive os god: 
men i aften så ville vi svire, 
imens vi brændevin kan f&^S 

6. Ja, vi sejlede 6n, og vi sejlede to, 
og vi sejlede dagene tre: 

ja, vi 8ejled\ til skibet det stUle stod. 
Hjælp os n«' w^***« Gud! 
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7. ,^u ere vi komne så langt ud fra land, 
at yi ingen præster kan få: 

så lader os falde for masten ned 
og se, hvem synden falder på". 

8. Så kasted' de da guldtæming ombord 
for at Be, Jhyem synden &ldt på: 

så faldt den på den unge hr. Peder, 
som just den gang hos dem var. 

9. „Ja, dersom nogen af eder skulde komme i land, 
og spåkvinden sp5rger efter %iig: 

da sig, at jeg tjener i kongens gård 
og lever så lykkelig. 

10. Ja, diHsom nogen af eder skulde komme i land, 
og min kjæreste sporger e£ber jnig: 

da sig, at jeg hviler på havsens bund, 
og at snart hun gifter sig." 

11. „De vented', til skibet det sloges i stykker, 
de druknede alle uden én: 

han sejlede på en planke i land, 
at forrette hr. Peder sin bon. 

Synges i Randrup ved Ballum på Sønderjyllands vestkyst imeUem 
Eibe og Tønder. Ohr. Blinkenberg, Kjobenluiyn. 



fl8. Taterene brud. 

1. Fanegutten vilde også ud at fri, 

— Fallalderi og fallaldera! — 
så lånte han sig e& bel liberi. 
Fallalderi og ialiald^ra ! 

2. Ja, han lånte bukser, ja, han lånte vest, 
og han lånte sig en gulblakket hest. 

3. „Ja, så red han over herregård og by, 
der så han en Jomfru sidde og sy. 

4. Da hun nu så, den herre var så fin, 

så bød hun ham ind at drikke et glas vin. 

5. Ja, han drak én, ja, bsjx drak to: 

,Ja, Dem vil jeg ægte med ære og tro", 

6. „Ja, jeg ejer og en slot udaf bly, 
hvorpå du allerbedst kan sidde og sy. 

11* 
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7. Ja, jeg ejer et skrin fiild af guld, 
hvortil du kan gå, når du er sorrigfuld. 

8. Ja, jeg ejer og en gulblakket hest, 
hvorpå du kan ride allerbedst 

9. Ja, jeg haver både ager og eng, 

og jeg haver jomfruer, der skal rede vor seng. 

10. Kom, lad os gå i faders gronne eng^'; 

der gjorde han den jomfru en vakker lille dreng. 

11. Fanegutten drejer skt^rrehatten sin: 
„Se, her har du hele herligheden min! 

12. Ja, jeg ejer ingen slot udaf bly, 

og aldrig har jeg slidt en skjorte, der var ny. 

13. Ja, jeg ejer ingen skrin fuld af guld, 
af lopper og lus dem er jeg fuld. 

14. Ja, jeg har ingen gulbakket hest 

og lånt har jeg både bukser og vest 

15. Ja, jeg ejer hverken ager eller eng, 

og aldrig har jeg lagt ærlig i min seng." 

16. Ja, enten den jomfru peb eller sang, 

— Fallalderi og fallaldera! — 
så måtte hun følge den rakker rundt i land. 
Fallalderf og fallaldera. 

Tilsagt af Kristine Jensen i Hedegård. 

Meddelt af lærer T. Kristensen, Ronslunde. 

119. De to kongeborn. 

1. Der var to ædelig' kongebom, 
som vare hinanden tro : 
tilsammen så vilde de leve, 
tilsammen så vilde de bo. 

2. „Hvordan skal jeg komme over til dig, 
her over det brusende hav: 

ti der er jo så mange bølger blå 
imellem dig og mig?" 

3. „Så kast dig ned på dit snehvide bryst 
og s vom så over til mig: 

jeg tænde skal da lamper ni, 
som lys^ "^"^ *'^'' dig." 



165 

4. Bag doren stod en forbandet kvinde, 
hun hørte hvert ord, der blev talt: 
så slukte hun ud de lamper ni, 
som lyse skulde for ham. 

5. Om morgenen kom der to klosterborn, 
som var klædt i skarlagen rod: 

„Der drukned' så dejlig en kongeson 
i aftes udi vor sø". 

6. Tre klosterjomfruer vikled' sig ind 
i guld og skarlagen rød: 

blandt dem var også hans elskede mø, 
og hende randt tåre på kind. 

7. Den jomfru hun gik for sin moder at stå, 
og spurgte: „Må jeg ha' lov, 

må jeg ha' lov til stranden at gå 
og skue de bølger så klar'?" 

8. „Alene må du ej til stranden gå 
for at skue de bølger så blå: 

du vækker din yngste broder op, 
han følge skal med dig." 

9. „Vækker jeg min yngste broder op, 
han har kun så liden forstand: 
han skyder jo efter de fugle små, 
som flyver ned' ved vor strand." 

10. „Alene du ej til stranden må gå 
for at skue de bølger så blå: 

du vækker din yngste søster op, 
hun følge skal med dig." 

11. „Vækker jeg min yngste søster op, 
hun har kun så liden forstand: 

hun plukker jo alle de blomster små, 
som vokser ned' ved vor strand." 

12. Så ganger hun alene ned til den strand 
for at skue de bølger så blå: 

der så hun en fattig fiskermand, 
som sejled' i sin båd. 

13. „God morgen, god morgen, fattig fiskermand! 
fisker du for guldet så rød: 
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så fisk mig op den kongesdn^ 
som i aftes er druknet i ych* se/^ 

14. Jeg haver nu fisket den hele nat, 
og intet andet har fået: 

uden en lille kongeson, 

som ligger her bag i min båd.^^ 

15. Hun tog en ring af fingeren sin, 
den var af guld så rod : 

„Se, den vil jeg dig give, 
for den kan du kjøbe brød". 

16. Så tog hun den kongelige son i sin favn, 
og gav ham et kys på sin mund: 

så fulgtes de ad den trange vej, 
som stander til havsens bund. 

Meddelt af Andreas Thøgersen Gronborg, Hyilshcj ved 
Brønderslev. 

120. Hr. Adelbrun. 

1. Hr. Adelbrun kom ridendes i gård, 
der stod linelil og flettede sit hår. 

2. „Og hør du, kjær Linelil så favr og så fin, 
og vil du nu være allerkjæresten min?** 

3- ))^^j) jog skjøtter ikke mere om hr. Adelbrons tro, 
end jeg slgøtter om mine gamle sko. 

4. Jeg slgøtter ikke mere om hr. Adelbruns ær', 
end jeg skjøtter om mine gamle klæ'r. 

5. Jeg slgøtter ikke mere om hr. Adelbruns mund, 
end jeg skjøtter om min liden småhund.'' 

6. Hr. Adelbrun han red så vred ud af gård: 
„Og dette skal betales alt inden otte år'^ 

7. Da otte år forgangen var, kom der bud udi Linelils gård, 
. at hr. Adelbrun var død og var lagt på bår. 

8. Og Linelil hun talte til svendene tolv: 

„I spænder for guldkarmen nu og kjør' i rosenslund. 

9. I spænder for guldkarmen nu og ^ør' i rosengård, 
hr. Adelbrun er død nu og er lagt på bår'". 

10. Og da de nu kom udi den rosenslund, 

da mødte dem hr. Adelbruns liden småhund. 
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11. Og linelil hun talte til aveBffcne tolv: 

,J vender om guldkarmeQ og kjør' så hjem. igjen^S 

12. Hr. Adelbrun er vist ndi den rosenslund, 
det kan jeg se på hans Ifden småhund. 

13. Hr. AddbniD han red no så lotteliig til. hendes! kann, 
og der skifted' de både trætte og harm. 

14. „Og hør nu, kjær Adelbnm, tag dig det ej så nær, 
lad os kjør' til kirken^ lad psæsten vi' os dei^S 

15. „Nej, jeg skjøtter ikke mere om linelils tro, 
end jeg skgøtteir om mine gsmle sko. 

16. Jeg skjøtter ikke mere om Linelils ær', 
end jeg slgøtter om mine gamle klæ'r. 

17. Jeg skjøtter ikke mere om Linelils mund, 
end jeg skjøtter om min liden småhund.^^ 

18. Så tog han og bandt hend' ved saddelens knap, 
og der matt' hun følge den hele ganske nat 

19. De kom aldrig over så lidet et strå, 
der flød jo dog blod ud af Linelils tå. 

20. De kom aldrig over så liden en kvist, 
der flød jo dog blod ud af Linelils bryst 

21. Om morgenen hr. Adelbrun kom hjem til gårdens led, 
da stod hans kjær moder og hviled' sig derved. 

22. „Og hør nu, hr. Adelbrun, kjær sonnen min, 
hvordan handler du med bruden din. 

23. Og tag hende op af al hendes nød, 
og sæt på hende guldkronen rød.^^ 

24. „Jeg skjøtter ikke mere om guldkronen rød, 
for inden hanen galer, da er jeg vist død". 

25. Om morgenen var der tre lig i hr. Adelbruns gård, 
om dagen de alle tre blev lagt på sorten bår'. 

26. Den ene var hr. Adelbrun, den anden var hans mø, 
den tredje var hans moder, af sorrig var hun død. 

Yed læxrø Hans P. Hansen, Skjellerup Nygåide ved Silkeborg. 



1 
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121. Møllerene datter. 

1. Der stod to skalke og tænkte på. 

— Lakelu, lalakelej! — 
hvordan de møllerens datter kunde få. 
Lakelu, lakelej, ja, datter skal du få. 
Lakelu, lakelej, lakelu, lakelej, lakelu, lilalalej. 

2. „Jeg stopper dig udi en sæk, 

så fører jeg dig til møllerens bæk^^ 

3. Og da ban kom til møllerens port, 
der stod den møller ude og mål. 

4. „Og bør I, kjær møller, I maler min sæk, 
så jeg kan få den i aften bjem^^ 

5. „Og sæt din sæk i møUestuen ind, 
du får den ej i aften bjem". 

6. „Jeg sætter den ej i møUestuen ind, 
ti der er både rotter og mus i den". 

7. „Så sæt den for min datters seng, 

der er bverken rotter eller mus i den". 

8. Om aftenen silde, da mørket faldt på, 
begyndte den sæk at krybe og gå. 

9. „Og bør, kjær fader, I tænder jer lys, 
der er vist tyv' i vort møUebus". 

10. Og ban klapped' bende på snebviden kind: 
„Og ti du stille, allerkjæresten min". 

11. „Og bør, kjær fader, I slukker jert lys, 
det var vor kat, der snapped' en mus". 

12. Den gamle kjælling, der på bænken lå: 
„Jeg syntes, den kat bavde bukser på". 

13. „Hold du din mund, til du får men, 

i morgen skal du under vor møllesten". 

14. Den gamle kjælling, der på bænken lå: 
„Jeg syntes, den kat bavde stovler på". 

15. „Hold du din mund, til du får skam, 
i morgen skal du i vor møUedam". 

16. Morgenen derefter bun i dammen flød, 

og alt bendes mel blev til vælling og grød. 
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17. Fyrretyve uger udi en slæng, 

to vugger stod udenfor pigens seng. 

18. Den ene blev en sudder, den anden en smed. 

— Lakelu, lalakelej! — 

Sådan går det med alle vore piger i år. 
Lakelu, lakelej, vore piger i år. 
Lakelu, lakelej, lakelu, lakelej, lakelu, lilalalej. 

Mig meddelt afA. Olsens enke her i byen. Hun hørt den som 
barn. Laurits Thastum, Eristrup skole. 

Af 12 foreliggende opskrifter meddeles her endnu blot 
nogle enkelte vers: 

1. Ved ungkarl Niels Sorensen, Løgstør: 

Manden han stopped' hans son udi sæk, 
— Kromme bromme lisuså! — 
og så lader han til møllen trækk'. 
Wolle heng Wolle deng sveng pigger i reng, Soren sak å 
Pi nak, og så vil vi regne vore frøndskaber op for en 
søndere smej, for en skrædder, han wa mæj, kanselurium. 
Efter enkekone Mariane E ri stensd atter, Oster-Ørbæk mark. 

3. Ved samme. 
En gammel kjælling på bænken lå: 

— Lof møller lof. — 

„Jeg tror, den kat har stovler på". 
Lof møller lof, ja, kjære bitte mo'r, skal du sidde med 
din kone, med din lof lof lof, man lever møller lof. 

Meddelt af sykone Maren Jensen Eje i Mm. 

3. Ved samme. 

Skrædderen og skomageren de snakkede et råd, 

— Laguleolæjj lagule. — 

om hvem der møllerens datter kunde få, 

Laguleolæjj, ja, datter kunde få, 

Laguleolæjj lagule. (Accent på le.) 

Tilsagt af aftægtsmand Anders Kristian Jensen, Sjøtrup ved 
Løgstør. 

4. Ved Marie Johansen i Bøffelkobbel. 
Den skrædder put den skomager i sæk 

— He ho ha! — 

og førte ham hen til den møllebæk. 
Lajdare lajdaro lajdarallala, lajdare lajdaro lajdara! 
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5. Ved Anne Andresen i Sondeyed: 

E skomaget pot e skrerre i e aæk 

— ffi hu ha! — 

og svang ham over en møllebæk. 
Ligderi lajderu lajderallala ! 
Fremsagt af en pige Marie Lo j. 

6. Ved Lars Hansen, Forlev Ted Slagelse: 

Der stod tre skalke og tænkte på, 

— Hejsasa! — 

de vilde til møllerens datter gå. 
Å hej billejong billejok jok jok, å hej billejong billejok. 

7. Ved Martin Nielsen, Stangegård, Åkirkeby: 

Der stode tre skalke og tænkte op råd, 

— Rommeli rommeli sola. — 
de vilde til mellerens datter gå. 

Ole hing, Ole ding, Svend piber i ring, Soren Sok og 
Per Kok, nu ville vi regne vore frænckkaber op for en 
synere smed og en skrædderbutik kanselerio. 

De to de holdte så sækken op, 

den tredje derpå i sækken sprang. 

9. Ved Johannes Neve, Vrejlev ved Hjorring: 

Der stod to skalke og tænkte et råd, 

— Skru ru rumpenfej, vil du hjælpe mig? — 

de vilde til møllerens datter gå. 
For det rusker i ru, for det triller i tru, for de tre, som 
ligger udi trarara! 

Den ene han udi sækken sprang, 

den anden skulde bære ham fram. 

SlutningSTerset : 

Den møller han havde så krogen en tang, 
og dermed så trak han hende til land. 

9. Ved T. Kristensen, Honslunde: 

Der stander to skalke og tænker på, 

— Lagelala lagelejj. — 
de vilde til møllerens datter gå. 

Lagelu lagela, til datter gå. 
Lagelu lagela lagelejj. 
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10. Ved læiemde Maren Bonde i Vedersø: 

Fattigmand stopped' faans sdn i sæk, 

— Hå hå å ja. — 

og så kjørte han til mallexi væk. 
Finilik finrilak, til møllen væk, 
firrilik firrilak, firrilak kvak. 

11. Ved Kathrine Høieg-Hoyer, Hjorring: 

Ejællingen sank, og posen fled^ 

— Rummel o rummel i sula. — 
alt hendes mel det blev til grød, 

Bommel o rummel i sula. 

Ole hing Ole ding, Svend piber i ring, Soren sok og 
Peder kok, så ville vi r^ne vort fryndskab op for en sur- 
ojet smed for en skrædder, en apotheker^ en kancelliråd. 

12. Vod Pastor A. H. Nielsen i Ålborg. 

Ood aften, møller, i stuen din, 

— Tjrilus udi londom. — 
og vil du male mig sækken min? 

Standerottelus, somme rispe dus somme ridem su su seja. 
Ja sæt din sæk ved min datters seng, 
der falder ingen muserend. 



122. Harevisen. 

1. Og bonden drev ad marken med sin plov, 
så fandt han en hare, som sad og sov. 

2. Den bonde spændte bøssen alt for sit knæ, 
så skød han den hare op til et træ. 

3. Og bonden kasted' haren op på sin nakk', 
og hjem til sin kone han monne lakk'. 

4. »Og hjærte konelille, vær god imod mig, 
og sikken en hare jeg har til dig!« 

5. »Og hjærte mandlille, du vær mig ti-o, 

du sælger din hare, kjøber mig et par sko«. 

6. Og bonden kasted' haren op på sin nakk' 
og ind til kjobsteden han monne lakk'. 

7. Og da han kom på kjobstedgad', 
der mødte hannem en tyske dreng. 
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8. >0g her dm pcrfske bonde tåJT og fin, 
og hTid skid jeg gi* dig for haren din?€ 

9. »Ja, femten skilling er ingoi mjuk, 

og finger^ så bliTer min har^ ej solgt«. 

10. Den tyske dreng loedt' ud sin kappe blå, 
så tæller han friten både store og små. 

11. Den bonde kasted* har«i op til en trapp', 
m«i se dog, fir* bene den hare snap'. 

12. D&L hare løb orer bæk og mos\ 

den trske dreng bag efter i sin stomped' hos'. 

13. Den hare løb orer det bare sand, 

dmi tyske drrag bag efter med en 1 ... i hånd. 

14. Den hare han løb ad Helred ind, 

bag efter løb den tyske dreng med krop og skind. 

Ted J. Kr. Tendt indsendt af H. Nutzhorn. 



123. h 

1. Hans Mikkel han bor ndi Lemrelemr^ade, 

ndi Lemrelemregade, 
han kan gjore alt, hrad han ser. 
Han gjorde sig en >ferTeIin«. Se den! 

Og ferre-ferrelin! 
(^ at min pige hnn hedder Ån' Ejeistin'! 
Og at min pige han hedder Ån' Ejerstin'! 

2. Hans Mikkel han bor ndi Lemrelemr^ade, 

udi Lemrelemregade, 
han kan gjore alt, hvad han ser. 
Han gjorde sig en flojte. Se den! 
»Fngledemtmt, faglederatmt«, sagde flojten. 

FerTe-fervelin! 
Og at min pige hun hedder An' Ejerstin'! 

3. Hans Mikkel han bor o. s. t. 
Han gjorde sig en harpe. Se den! 
>Harputiklingklang, harputiklingklang«:, sagde harpen. 
>Puglederutrut, fuglederatmt«, sagde fløjten. 

Ferve-fervelin ! 
Og at min pige hun hedder An' Ejerstin'! 

4. Hans Mikkel han o. s. v. 

Han gjorde sig en klarinet Se den! 
»Giædidigatgat, glædidigatgat«, sagde klarinetten. 
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)>HarputikliDgk]ang, harputiklingklang«, sagde harpen. 
»Fuglederutmt, fuglederutrut«, sagde flojten. 

Ferve-fervelin ! 
Og at min pige hun hedder An' Kjerstin'! 

5. Hans Mikkel han o. s. v. 

Han gjorde sig en basun. Se den! 
»Hofredehofrede, hofredehofrede«, sagde basunen. 
»Glædidigatgat, glædidigatgat«, sagde klarinetten. 
»Harputiklingklang, harputiklingklang«, sagde harpen. 
»Fuglederutrut, fuglederutrut«, sagde flojten. 

Ferve-fervelin ! 
Og at min pige hun hedder An' Kjerstin'! 

6. Hans Mikkel han o. s. v. 

Han gjorde sig en tromme. Se den! 

»Trommerommeromrom, trommerommeromrom«, sagde 

trommen. 

»Hofredehofrede, hofredehofrede«, sagde basunen. 

»Glædidigatgat, glædidigatgat«, sagde klarinetten. 

»Harputiklingklaug, harputiklingklang«, sagde harpen. 

»Fuglederutrut, fuglederutrut«, sagde flojten. 

Ferve-fervelin ! 

:,: Og at min pige hun hedder An' Kjerstin'! :,: 

Fra Åby sogn, Kjær herred. 

Optegnet af F. P. J. Lund, Vinten-Enner. 



124. Tjenestedrengen. 

1. Jeg skulde en gang ud og hjælpe en smed at blæse, 
allerbedst som smeden smedede, så revnede hans næse, 
smeden tog sin hammer og tang og ud af smedjen rendte, 
jeg bag efter og tralled' og sang, jeg troede, smedjen 

brændte. 

2. Jeg skulde en gang ud og hjælpe en kone at brygge, 
jeg skulde bære lud, det var min storste lykke, 

jeg faldt i med spande og alt, jeg råbte: lad den ligge! 
konen hun er stor og stærk, hun kan den nok optrække. 

3. Jeg skulde en gang ud og hjælpe en kone at kjærne, 
jeg skulde vogte får, det vilde jeg så gjæme. 
Ræven tog mit bedste lam, soen tog min stumpe, 

om aftenen, da jeg kom hjem, så fik jeg ris i min rumpe. 

Ved en skoledreng fra Borre. N. E. Hansen. 
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Je r^ste mq ar mBe tor dsw, 
je trlle. for je iMgde, 

je txnr et jrnr I t yaeimwm i speode for mi Town, 
kjojie råeo e iiMd denu te di srejde 
Je kjojre te di hoe bjares to^e 
i nåde skowi, fir sowlen sto op, 
åeæ såw je, giMeoe floj i bdene, 
å bnmisenie gik si fijie. 
Je bandt mit Bwwr Ted et g»re 
å tow mi hest på min kære^ 
je gik te drøi bdlie pnest, 
hvor kiiken stoe å præke, 
je lojste min pære å åfire mi påw, 
je gik så hejm igen, 
je fede mit kar å tow mit gol^ 
å lejde min aske å rade min sæe, 
å gik i dæe; 

je tåws i da al dejl såw mej så bå væe ud, 
je måtte gå boi ud å ind for i hund; 
GuskeloY i hun Tår der, elleis hå jer fier bit mej. 
Gud Telsigne jer spåe, raå'je ette lune jerdawne å ber våe I 

Morten Rosenkjær. 



126. Agnete. 

1. Agnete hun stander på hojelandsbro, 

da kom der en haTmand i samme stund. 

— Hå hå hå! — 
Da kom der en haTmand i samme stund. 

2. >0g hør du, Agnete, hTad j^ Til sige dig, 
og Til du nu Tære allerkjæresten min? c 

3. »Å ja så mænd, det tU jeg jo så, 

når du Til ta' mig med til haTsens bunde. 

4. Han stopped' hendes øren, han stopped' hendes mund, 
så førte han hende til haTsens hund. 

5. Jeg Tar med den haTmand på niende år, 
jeg fødte ham sonnere syT i hans gård. 

6. Agnete hun lagde sig på Tuggen og sang, 

da hørte hun de englandske klokker de klang. 
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7. Agnete gik sig for haymand at stå: 
»Og må jeg mig ikke udi kirken gå?« 

8. »Å ja så mænd, det må du jo så, 

når du vil komm' igjen til bomene små«. 

9. Hxn stopped' hendes øren, han stopped' hendes mund, 
så satte han hende på Englands grund. 

10. Agnete hun ind ad kirkedoren tren, 

da kom hendes moder i sammen stund. 

11. »Og hør du, Agnete, hvad jeg vil sige dig, 

hvor har du været så længe, jeg har ikke set dig?« 

12. »Og jeg haver været på havsens bund, 
syv sonnere jeg ved en havmand har«. 

13. »Og hør du, Agnete, hvad jeg vil sige dig, 
hvad gav han dig farst til foræringen din?« 

14. »Og han gav mig et guldbeslagen skrin, 

det bæres ikke bedre for dronning Angenin«. 

15. »Og hør du, Agnete, hvad jeg vil sige dig, 
hvad gav han dig mere til foræring din?« 

16. »Og han gav mig en ring af guld så rød, 
det bæres ikke bedre for dronning Angenin«. 

17. »Og hør du, Agnete, hvad jeg vil sige dig, 
hvad gav han dig mere til foræringen din«. 

18. »Og han gav mig en sølvbeslagen kniv, 
Oud give, den sad i hans eget liv«. 

19. Den havmand han ind ad kirkedoren kom, 
så alle små billeder de vendte sig om. 

20. »Og hør du, Agnete, hvad jeg vil sige dig, 
og dine små born de længes efter dig«. 

21. »Ja, lader dem længes så meget som de vil, 
jeg kommer jo aldrig mere dertil«. 

22. »Tænk noget på de store, tænk mere på de små, 
tænk mest på det mindste, som i vuggen lå«. 

23. »Jeg tænker hverken på de store, ej heller på de små, 
langt mindre på det lille, som i vuggen lå«. 

.24. Den havmand han ud ad kirkedoren sprang, 
så vinduer og dore efter bag ham klang. 
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25. Hans hår det var som det røde guld, 
hans ojne de vare så sorrigfuld. 

— Hå hå hå! — 
Hans ojne de vare så sorrigfuld. 

Denne vise er sunget for mig af Kirsten Vilhelmsen, Stårup. 

Lavrits Jensen, Nygård. 



II. Æventyr. 



127. Mestertyven. 

Der boede for nogle år siden en herremand i Kalund- 
borg-egnen, og et stykke fra hans gård boede en husmand, 
der havde tre sonner. Da den sidste var konfirmeret, vilde 
de alle tre ud at lære noget. Moderen græd, da hun hørte, 
at den yngste også vilde med, men han vilde ikke blive 
hjemme, og så blev aftalen, at de skulde vende tilbage om 
tre år. Den ældste vilde være skomager, den næstældste 
skrædder, men den yngste gik ud på lykke og fromme, 
for han vidste ikke, hvad han vilde tage sig for. Han gik 
en hel dag og kom hen imod aften gjennem en skov, hvor 
der lå en lille hytte, og den var beboet af røvere. Da han 
var sulten og træt, bankede han på. Der kom en gammel 
kone og lukkede ham op, og hun spurgte ham, hvem han 
var. Ja, han sogte tjeneste og vilde bede om natteleje. 
Så kom han ind og fik mad og drikke, konen lavede et 
leje til ham, og han sov snart ind. TJd på natten kom 
røverne hjem, og konen fortalte sine s5nner om drengen. 
Så kaldte de på ham og spurgte, om han vilde tjene dem, 
han skulde få en god Ion. Ja, han spurgte om, hvad han 
skulde bestille. „Du skal i førstningen følge omkring med 
os, og siden skal du selv gå og se efter, hvad der færdes 
på vejene, og så bringe os besked om det«. Så skulde hjm 
det første år have ti daler i Ion, det andet tyve daler, og 
det tredje tredive, og hvis han tjente dem tilpas, skulde 
han have et sæt toj så godt, at ingen konge kunde have 
det bedre. Nu blev han der, og røverne kom til at synes 
svært godt om ham. En gang tog de bort i længere tid, 
og drengen skulde da være ene hjemme og passe forret- 
ningen så godt han kunde. En nat kom kan forbi en gård, 
der lå et stykke udenfor skoven. Der var lys der inde, og 
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så listede han sig hen under vinduerne og lyttede. Da 
hørte han manden sige: „Hør, vor mo'r, jeg tror alligevel, 
jeg skal til marked med nogle af studene i morgen'*. — 
„Hvor mange vil du tage?" sagde konen. „Å, jeg tænker, 
jeg tager syv". — „Dem kan du da ikke trække på én 
gang". — „Nej, jeg vil gå tre gange". — „Der skal jeg 
gjøre en god fangst', tænkte drengen. Næste morgen var 
han tidlig paa færde, og da han så manden komme driv- 
ende med tre stude oppe på vejen og skulde forbi skoven, 
bandt han en snor omkring sig og hængte sig i et træ i 
skovens udkant Da nu manden kom og fik oje på ham, 
var han nær dånet, men drev dog videre. Straks efter 
kravlede drengen ned af træet og løb forved manden, krøb 
op i et andet træ og bandt sig fast der. Da manden kom 
og så én til i samme stilling, tænkte han: „Jeg må dog 
hjælpe de stakkels mennesker ned igjen", hvorpå han bandt 
studene ved en pil og gik tilbage til stedet, hvor den første 
hængte, men blev svært forundret over ikke at kunne finde 
ham. „Jaja", tænkte han, „den anden må jeg da kunne 
finde, han hængte jo lige forved mine stude". Men han 
blev endnu mere forbavset, da han hverken kunde finde 
studene eller den hængte. „Der blev jeg godt narret", 
tænkte han, „og mine stude får jeg nok aldrig mere at se". 
Han gik nok ind i skoven for at lede efter dem, men fandt 
jo ingen. „Det skal blive sidste gang, jeg skal lade mig 
narre af sådan nogle slyngler, de skal få lov til at blive 
hængende". Dermed gik han hjem efter nogle andre stude. 
Da han nu kom med dem, fandt han, lidt for han nåede 
skoven, en sko til det venstre ben, den lå lige midt på 
vejen. Den var omtrent ny, og han sagde: „Havde jeg 
haft m.agen til den, havde den været værd at have, mine 
træsko er så tunge at gå med, og sko har jeg ikke råd til 
at kjøbe, men denne her er jo ingen ting til". Da han var 
kommen et godt stykke længere frem, fandt han den anden 
sko. Han blev nu gl^d, bandt studene ved et træ, smed 
træskoene og løb tilbage for at hente den første sko. Den 
var der godt nok, men da han kom til stedet, hvor studene 
havde stået, var de der ikke. Han kløede sig i nakken 
over dette her, var glad nok ved at have fået et par sko, 
men kunde ikke forstå, hvor studene var blevne af. Så 
gik han hjem efter de sidste stude for dog at komme til 
marked. Men da han atter nåede skoven, kunde han høre 
nogle stude brole der inde. „Å, jeg tænkte nok at mit 
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kræ ikke sådan var blevet borte, de har blot revet sig løs, 
og da jeg nu har sko på, kan jeg nemt fange dem, jeg må 
nok kunne drive dem alle^S Så bandt han de sidste stude 
og gik ind i skoven. Men han fandt ingen, og da han 
kom ud igjen, var de sidste også væk. Lidt ærgerlig skyndte 
han sig hjem og blev modtaget af vor mo'r i porten. Da 
hun hørte, hvordan det var gået, vankede der vel lidt til 
ham både af munden og hånden. 

Den samme dag kom røverne hjem og var meget glade 
ved at høre, hvad drengen havde udrettet, han havde tjent 
mere den dag, end røverne i ni dage. Inden de tre år var 
omme, var han den skrappeste mestertyv der på egnen; 
men så vilde han også rejse, fik sin Ion og det fine sæt 
toj, og drog så hjem ad. Brodrene modte også og var begge 
udlærte som mestre, hver i sit håndværk. Forældrene 
spurgte nu den yngste, hvad han havde lært. „Kan det 
hjælpe jer noget at få det at vide?" sagde han. „Du kan 
vel nok være din profession bekjendt", sagde faderen. „Jeg 
er mestertyv", sagde han. Da moderen hørte det, gav hun 
sig til . at hyle og skråle, men glæden over at have son- 
neme igjen, tog dog overhånd til sidst. Dagen efter fulg- 
tes fader og sonner ad til kirke, og da de efter tjenesten 
gik ud af kirken igjen, så herremanden den gamle hus- 
mand, som han kjendte godt, følges med de fine herrer. 
Den gamle gik i luvslidt kort tr5je og knæbukser, og det 
passede ikke godt til deres dragt. Så gik herremanden hen 
og sagde til ham, at han skulde gå lidt til side og lade de 
unge herrer gå først. Den gamle svarede: „Det er mine 
sonner, jeg kan vel nok have lov at gå hos dem". Herre- 
manden gik da hen og hilste på dem og bad dem til sel- 
skab hos sig om eftermiddagen. De takkede og lovede at 
indfinde sig. Da de nu kom, spurgte han først den ældste, 
hvad han havde lært, og så den næstældste. De gjorde så 
redelighed for det og fik med det samme arbejde hos ham. 
Men da han nu spurgte den yng;^te ud, vilde han ikke 
straks op med det. „Du kan vel nok være din profession 
bekjendt", sagde han. „Ja vel så", svarede han, ,jeg er 
mestertyv". — „Da kunde jeg have lyst til at se, om du 
har lært det til gavns. Vi kan jo forsøge, om du i nat 
kan stjæle tolv heste ud af min stald, og kan du det, skal 
du få lov til at eje dem". — „Vi kan jo prove på det", 
var hans svar. 
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Der blev nu talt om andre ting, og omsider gik son- 
neme hjem. Herremanden gik så ned i stalden og satte 
de tolv heste sammen i dens ene ende, lod dem opsadle 
og satte en karl på hver af dem samt to skildvagter ved 
doren. Hver af karlene skulde nu passe på så godt de 
formåede, at hestene ikke blev borte. Ud på natten kom 
en gammel kone med en kurv fuld af hvedebrød og en 
bimpel med brændevin og spurgte skildvagterne, om de da 
skulde stå her hele natten. „Ja, vi skal", sagde de. „Så 
kan I såmænd nok trænge til at få en lille forfriskning", 
sagde hun. „Ja, vil du give den, så kan vi også nok bruge 
den". De kaldte så på rytterne, gik ind i et kammer ved 
siden af og gjorde sig til gode. Til sidst kunde de ikke 
rejse sig selv, og konen havde imidlertid, mens de andre 
drak, fået hestene ud og spændt sadlerne på spilbommen. 
Derefter gik hun ind igjen til karlene og sagde: „Det er 
da nogle pæne heste, der står der ude, de skulde bare have 
været noget tykkere". — Ja, de kan sagtens være tynde 
nok at sidde på en hel nat", sagde karlene og vilde rejse 
sig, men ravede om, så tit de vilde prøve på det. „Jeg 
kommer vist til at hjælpe jer op at ride igjen", sagde 
konen. „Ja mange tak", sagde de, og hun fik dem da 
løftet op hver på sin spilbom og bad dem om at holde 
fast, hvis hestene skulde blive urolige. Skildvagten kom 
også til at stå ved doren, men måtte holde sig fast ved 
dorkarmen. 

Tidlig næste morgen kom herremanden først til skild- 
vagterne og spuigte: „Hvordan står det til inde i stalden?" 
— „Godt, hojbåme herre", var svaret. Da han kom ind 
og så, hvordan det dér stod til, tog han en pisk og gav 
dem hver nogle gode træk: „I slyngler, I passer godt på 
det, I skal! hvor er mine heste blevne af?" — „Vi sidder 
på dem", svarede de halvt i sovne, for ingen af dem havde 
lagt mærke til, hvor de sad; men nu huskede de den gamle 
kone, der havde været der om natten, og som så måtte 
have taget hestene, mens de drak. 

lidt bedre op ad dagen kom mestertyven og hilste på 
herremanden og spui^e: „Hvor er så hestene? da jeg nu 
kom forbi stalden, var den tom". — „Ja, du er snild nok, 
men vil du prøve end en lignende streg? og lykkes den, 
skal du få min lille herregaard, der ligger hist ovre". — 
„Ja, hvad skulde det så være, må jeg hore?" — „Det er", 
svarede herremanden, „at du i nat skal stjæle lagenerne af 
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min kones seng samt hendes særk af kroppen*^ Hene- 
manden havde i sinde at skyde ham, da han frygtede meget 
for ham. „Det er rigtignok en stor fordring'', sagde mester- 
tyven. „Men der er da også god fortjeneste", sagde herre- 
manden, „og vinduet skal endda få lov til at stå åbent ind 
til soveværelset, og jeg selv skal lægge mig i et andet 
kammer". — „Ja, vi kan jo prove på det". 

Herremanden gjorde sin kone bekjendt med sagerne, 
og aftenen kom. Mestertyven gjævede godt om, at der var 
ondt i vente, hvorfor han udstoppede en menneske-skikkelse 
og tog med sig; dernæst åbnede han vinduet og løftede 
skikkelsen op foran sig; i det samme faldt et skud, og han 
lod skikkelsen falde og krøb lidt i skjul under vinduet 
Herremanden løb til, tog nu skikkelsen og slæbte af med 
den; men mestertyven krøb ind gjennem vinduet og lod, 
som han var meget forfippet „Kjære", sagde han til konen, 
„lad mig få dine lagener at svøbe ham ind i, han bløder 
voldsomt'*. Konen, som troede, det var hendes mand, der 
kom, sprang af sengen og gav ham lagenerne. „Det bliver 
for lidt, jeg kommer til at have noget mere linned", sagde 
manden. „Ja, men her er jo ikke mere for hånden", var 
svaret. „Jo, giv mig din særk", sagde han igjen. Den fik 
han med, og så skyndte han sig ud af vinduet og ned over 
gården og så hjem ad. I det samme kom herremanden 
ind i sovekammeret til sin kone og blev meget forskrækket 
ved at se hende stå splitternøgen midt på gulvet „ELar 
han været her?*' udbrød han. „Var det da ikke dig, der 
var her og fik mit linned? så er jeg bleven skammelig 
narret", sagde hun. „Ja, jeg med", sagde herremanden, som 
nu indså, at mestertyven var ham for klog. Han måtte 
undskylde sig på bedste måde, da mestertyven kom igjen 
og vilde have forklaring over, hvorfor han skjød. „Jo", 
sagde han, ,jeg kunde jo straks se, den gang du løftede 
den udstoppede mand ind ad vinduet, at det ikke yar dig 
selv, for jeg havde nemlig stillet mig på lur, da jeg gjæme 
vilde se, hvordan du vilde bære dig ad med at stjæle; men 
du må prøve det for tredje gang. Kan du formå vor 
præst til at rejse godvillig bort, så skal du få min datter". 
Herremanden havde nemlig et horn i siden på præsten. 
„Han må nok være til at få gjort kjed af det, så han rejser 
sin vej", sagde mestertyven, „lad os imidlertid nu tage op 
og se på min gård". De tog så derop, og det var jo meget 
rart. Nogle aftener efter kjobte mestertyven et stort engle- 
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billede, satte det op i kirken og tændte lys; lidt efter kom 
degnen ud og så, at der var lys i kirken. „Hvad mon der 
er på færde i aften, jeg har ikke hørt til noget, jeg må 
derop og se'S tænkte han, løb ind og tog en frakke på, og 
så ilede han til kirken. Da han åbnede kirkedoren, lå 
mestertyven omme bag billedet og sang: „Der er kommet 
en engel fra himlen og skal hente jer præst med alt hans 
guld- og sølvtoj, og degnen befaler jeg at bringe ham besked 
derom''. Degnen blev lidt forskrækket lige straks, men løb 
derefter til byen og meddelte præsten, hvad han havde hørt. 
Præsten syntes ikke rigtig godt om det, og hans kone græd, 
ikke for „fatter'* men for sølvtojet. Der var dog ikke andet 
at gjøre, et sådant bud måtte adlydes, og han måtte afsted. 
Mestertyven var løben bag efter degnen og lå uden for 
præstegården i skjul. Da nu præst og degn kom uden for, 
sagde degnen: „Fa'r har da heller ikke nødig at tage alle 
pengene med, giv mig blot 3 mk." — ,,Det kan du gjæme 
få", sagde præsten og gav ham dem. Mestertyven løb nu 
lige over til kirken for at være der, inden præsten kom. 
Da nu denne trådte ind i kirken, nejede han og sagde: 
,Jeg er nu beredt på at følge med, hvorhen du befaler". 
— „Har du nu også alle pengene og alt sølvtojet med?" 
sagde englen. „Ja", var svaret. „Hvor er da de 3 mk., 
du gav degnen?" „De er her, de er her', sagde degnen 
helt forfærdet og gav præsten dem. Da sagde englen igjen : 
„Præst, kryb i den sæk, der ligger, og degn, bind for den". 
Det skete altsammen, som han sagde, og så sagde englen 
til degnen: „Du kan nu gå hjem, men du skal ikke prøve 
på at føre mig bag lyset tiere, da intet er hemmeligt for 
mig''. Da degnen var gået, gik mestertyven ned, tog engle- 
billedet under armen og tog fat i præsten, og så slæbte 
han afsted med præsten både over grøft og gjærde, og 
tilsidst over et tjomekrat. „Av, av", sagde præsten. „Det 
er den tomefulde vej til Himmerig", var svaret. Det gik nu 
videre i en rivende fart, og af og til udstodte præsten 
jammerskrig, men da de kom nær til herregården, lod han 
præsten lig^e bag borgvolden og så gik han op til herre- 
manden. Næste morgen gik de ud for at se, hvordan 
præsten havde det, og så slap de ham endelig ud af den 
ubehagelige stilling. Herremanden lod, som han var helt 
overrasket ved at se præsten; men både herremanden, 
præsten og degnen blev enige om, at det måtte have været 
spøgeri, der sådan havde handlet med præsten, og det kunde 
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komme tiere. Derfor sogte han sin afsked straks og rejste 
sin vej. 

Mestertyven blev nu gift med herremandens datter og 
flyttede over på den lille herregård, hvor han levede meget 
lykkeligt med sin kone. Hans moder sagde så tit: ^Den 
slags tyve var det ikke så galt at have, jeg tænkte nok, at 
min yngste son vilde blive til noget stort'^ Da herremanden 
døde, fik han hele godset, men siden brugte han ikke mere 
professionen. 

Meddelt af skræder Ole Mortensen, BaLskov ved Kalvehave. 



128. Den slugne kjæiiing. 

Der var en gang én lille dreng, som skulde ud og le' 
efter to små sorte kale. Så kom han te en kjæiiing, og 
så sa' han: „Har dutte set nå' te to små sorte kale?" — vNæj^ 
sa' kjællingen, „men vil du lystre mæjj!'' — ,,Næj!" sa' 
drengen. „Ja, så sløjer je dæj!" sa' kjællingen, og så sløj 
hun ham. Så skulde den store dreng u' og le'; han kom 
også te den samme kjæiiing og sa': „Har dutte set nå' te 
vor lille dreng; han har væ't u' og le' efter to små sorte 
kale?" — i,Næj, je har ikke; men vil du lystre mig!" — 
„Næj, je vil ikke!" — „Ja, så sløjer je dæj!" Og så sløj 
hun ham. Så skulde ka'Ien u' og le'; han kom også te 
kjællingen og sa': „Har dutte set nå' te vor store dreng; 
han har væt u' og le' efter to små sorte kale?" — ,,Nej, 
je har ikke; men vil du lystre mæj!" — „Næj, je vil ikke!" 

— „Så sløjer je dæj!" og så sløj hun ham. (Sådan fort- 
sættes med pigen, konen, manden, hunden og katten). — 
„Næj, je har ikke", sa' kjællingen, „men vil du lystre mæj!" 

— „Næj, je vil ikke", sa' katten. „Ja, så sløjer je dæj!" 

sa' kjællingen, og så sløj hun ham også. Men da han ha' 

sløjd katten, så rev han hul på hinnes mave, og så krøb 

de u' alle sammen, dem hun ha' sløjd. 

Efter diktat af en syvårig skoledreng, Anders Kristoffersen 
fra Ny borre. N. E. Hansen. 



129. De tre guldhår. 

I en lille kjobstad boede to rige kjobmand, hvis gårde 
lå ved siden af hinanden ; den ene af dem havde mange smukke 
dotre. Nu skete det, at den ene kjobmands kone døde, og 
da tænkte naboen, at når han igjen vilde gifte sig, tog han 
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vel en af hans dotre, for de var både rige og kjonne, men 
da en tid var gået, giftede kjobmanden sig igjen med en 
fattig „urte-pige". 

En tid efter brylluppet kom begge kjobmændene sam- 
men ved en festlig lejlighed og taltes da ved. Kjobmanden 
med de mange dotre vidste ikke, hvad ondt han vilde sige 
om sin nabos kone, ja, lod sig endog forstå med, at hun 
var ham utro. Derover følte hendes mand sig dybt krænket 
og udbrød i vrede: „Ja, hvis du inden i morgen kan sige 
mig, hvilket mærke der findes på min kones bryst, så vil 
jeg forære dig al min ejendom og rejse herfra straks!" ja, 
han tilbød endog, at han i den nat vilde rejse bort fira 
byen, og konen forblev uvidende om det indgåede væddemål. 

Da den første kjobmand kom hjem, tænkte han over 
på, hvorledes han skulde få det omtalte mærke at vide og 
derved vinde sin naboes gård og hele ejendom, og han 
udfandt da et middel. Han havde en gammel moster i 
huset, og hende fortalte han, hvad det gjaldt, og bad hende 
hjælpe sig. Mosteren gik ind på det, og der blev da 
redt en seng i en gammel klædekiste, hun havde, og hun 
lagde sig i den. 

Da det var nu sat i værk, blev der sendt bud hen til 
naboens, om de ikke vilde være så venlige at huse en 
gammel klædekiste for dem i nat; ti de havde lige fået så 
mange varer hjem, at de ikke havde plads til den for i 
morgen tidlig, når de i løbet af aftenen og natten fik deres 
varer ordnede. Men her hos naboens var manden jo ikke 
hjemme, og konen sagde, at det kunde hun ikke give lov 
tlL De sagde, at det var jo kun en ringe tjeneste, som 
manden, hvis han havde været hjemme, umulig kunde have 
noget imod, og så gav konen også sit samtykke, og de kom 
med kisten. Men her havde man også knap plads, og kisten 
blev derfor sat ind i sovekammeret. 

Så lå da moster her i kisten, hvis låg var lukket helt 
læmpeligt til. Hun passede »sin post og holdt ojnene åbne. 
Det var et dejligt, månelyst vejr, og næsten så lyst som 
den klare dag. Da det var gået noget ud på natten, og 
moster mærkede, kjobmandens kone sov, satte hun sig over 
ende og lukkede låget forsigtig op, trådte ud af kisten og 
hen over gulvet for at se, hvilket mærke, kjobmandens kone 
havde på sit bryst, og fik oje på tre dejlige guldhår. 

Om morgenen blev kisten hentet med tak for husrum, 
og moster aflagde nu beretning om mærkerne. Kort efter 
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indfandt han sig hos naboen og fortalte ham om dem. Nu 
vidste han, hvad klokken var slået; han beordrede en vogn 
forspændt, satte sig op i den og bed sin kone at tage plads 
ved sin side. Så forlod de deres gård, kjørte gjennem byen 
og ud på landet Da de her nåede en korsvej, bød han 
kusken at holde stille, og de steg ud af vognen. Kusken 
fik ordre til at vende tilbage til byen og aflevere kjeretojet 
til den anden kjobmand, for nu tilhørte det jo ham tillige- 
med alle deres ejendele, og han tog nu også gården og alt 
hvad de ejede i besiddelse. 

Da de nu stod * her på korsvejen, fortalte manden sin 
kone, hvorledes hun var Åyld i deres ulykke, og nu havde 
de mistet alt, hvad de ejede og havde, fordi hun ikke havde 
kunnet holde sit mærke på brystet hemmeligt Så sagde 
han til hende: „Nu må vi skilles, vælg du nu hvilken vej, 
du vil, jeg vil Uge den modsatte !^^ De gik da hver til 
sin side. 

Ejobmanden, som tidligere havde lært kurvemagerarbejde, 
gav sig nu til at sysle dermed. Hans kone derimod iførte 
sig mandsklæder og fik tjeneste hos en bonde. Hun lærte 
godt både at ploje og så, og da hun i forvejen havde lært 
godt både at regne og skrive, og hun tilmed gjorde gode 
fremskridt i landvæsenet, sogte hun nu plads på en herre- 
gård som forvalter. Hun fik også denne plads. Ejobmanden, 
der rejste landet rundt for at sælge sine kurve, kom nu 
også en dag til herregården og bød kurve fal, og det var 
naturligvis forvalteren, der skulde afgjøre, om der skulde 
kjøbes kurve. Kurvemageren kjendte ikke forvalteren, men 
forvalteren kjendte nok kurvemageren, og da de havde 
talt meget om kurvene og endelig handlet om dem, spurgte 
forvalteren ham, om han ikke havde lyst til at tage tjeneste 
der på gården og flette deres kurve, der var arbejde nok 
til ham. Det havde han nok lyst til, og så blev han der. 

En tid gik nu hen. Så var det en dag, at forvalteren 
skulde en rejse til kjobstaden, og han vilde, at kurvemageren 
skulde være kusk. De sad ene to på vognen og kjørte til 
den samme kjobstad, de for kjørte ud af. Da de kjørte 
over korsvejen, hvor de tidligere skiltes, siger forvalteren 
til kusken: „Kan du huske, hvomår vi skiltes her*'. For- 
bavset fo'r kusken op, han havde ingen anelse om, hvem 
han sad ved. Nn kom det til forklaring imellem dem. Da 
de kom til byen, tog de ind i deres gamle gård, hvor deres 
forrige nabo nu boede. Ejobmanden og hans familje bød 
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forvalteren om at spise til middag med dem. Da de skulde 
til bords, siger han, at ban ^æme vilde, bans kusk skulde 
stå bag ved bans stol under måltidet, den skik bavde ban 
al tid. Kjobmanden mente, det var en underlig skik, men 
han fik jo at have lov til det Kusken kom da til at stå bag 
. ved forvalterens stol. Som de nu sad og spiste, siger for- 
valteren: „Hvis to kjobmænd boede ved siden af hinanden, 
og den ene af dem tog den andens gård og ejendele i besid- 
delse, hvad straf burde han da lide?" Derpå svarede kjob- 
manden: „Han burde sættes i en tønde, der indvendig var 
besat med pigge, og som var forspændt med et par libske 
heste!" — „Nu har du fældet dommen over dig selv*', 
svarede forvalteren, „for du har tilranet dig din forrige 
gård; jeg er din forrige naboes kone, den fattige „urte- 
pige", og her bag min stol står min mand!" Dommen blev 
så iværksat på den, der havde fældet den. Men kurve- 
mageren blev atter kjobmand, den fattige urtepige hans 
kone som forhen, og de fik nu deres gård og alle deres 
ejendele udleveret. 

Meddelt af Lars Frederiksen. 

Et meget væsentligt træk er her helt glemt, nemUg, hvorledes 
mosteren kommer til at fortælle om den skarnsstreg, hun har været med 
til. Dette sker helt tankeløst men hendes meddelelser forstås straks af 
kjobmanden, og de dommer både hende og ham med de rige dotre. 

E. T. K. 



130. Havfruen og dronningen. 

I gamle dage, da der endnu var mange havmænd og 
havfruer til, var en havfrue, som var så god til at spå, at 
alt indtraf, som hun forudsagde det. Så skete det en gang, 
at dronningen fik i sinde, at hun vilde ned til stranden for 
at spåes af havfruen. Kongen vilde nemlig drage bort i 
krig, mens hun gik og var boj-frugtsommelig, og derover 
var hun meget ængstelig og bedrøvet; ti det bares hende 
for, at hun skulde dø, mens kongen var borte. Hun sagde 
det da til kongen, at hun gjærne vilde gå ned til stranden 
for at spåes af havfruen. Kongen syntes ikke godt derom, 
og han sagde: 

„Alle spåkjællinger dem giver vi ^kam, 

vi skal have den lykke, som Gud vil have fram'*. 

Men da dronningen var så opsat derpå, vilde han dog 
ikke forbyde hende det, og hun tog da en af sine hofdamer 
med ned til det sted ved stranden, hvor havfruen plejede 
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at vise sig. Men hofdamen gav hun den befaling, at hun 
skolde tage en pude og en skarp kniv med, og da de nu 
kom ned til stranden, sagde dronningen til hende, at hun 
skulde brede puden ud over kniven. Noget efter kom hav- 
fruen svommende til land og hilste på dronningen, som bad 
hende sætte sig på puden. Men havfruen svarede: „Den 
pude skal ej være sæde for mig, derunder ligger den hvasse 
kniv". — yja, véd du def", sagde dronningen, „så véd du 
også mere end det, og vil du nu sige mig, hvordan min 
skjæbne skal blive ?^ Havfruen spåede hende da, at hun 
skulde føde to sonner, men snart derefter skulde hun dø. 
Dronningen blev meget bedrøvet og sagde, at hun nok 
havde frygtet for, hun skulde dø, og derfor havde hun bedet 
kongen så mindelig om ej at drage bort, men han havde ikke 
villet høre hende. Nu håbede hun dog, at hun skulde 
bevæge ham til at blive hjemme, når hun fortalte ham hav- 
fruens spådom. Havfruen sagde, at det nyttede ikke, for 
vi skulde jo have den skjæbne, som Gud vil have fram, 
men dronningens skjæbne vilde netop blive således, som 
hun havde spået hende. 

Dronningen gik da bedrøvet hjem. Hun fortalte kongen, 
hvad havfruen havde spået, kaldte hofdamen til vidne derpå 
og bad da igjen kongen med tårer om ikke at drage bort 
fra hende i krigen; men kongen svarede som for: 
„Alle spåkjællinger dem giver vi skam; 
vi skal have den lykke, som Gud vil have fram". 

Han vilde ikke blive hjemme fra krigen. Hun sagde, 
at kongen nok vilde fortryde det, når han fik brevet med 
det sorte segl; men så var det for sildig. 

Kongen drog i krigen, og det gik, som havfruen havde 
spået: dronningen fødte to sonner, men nogle dage efter var 
hun død. Der blev da straks skrevet til kongen, og da han 
fik brevet med det sorte segl, blev han meget forfærdet 
Han gav sig straks på hjemvejen, men da skibet kom i 
nærheden af Kjobenhavn, hørte han alle stadens klokker 
ringe. Han vidste da nok, at det var til dronningens jorde- 
færd, de ringede, og han nåede netop at komme tidsnok til 
at følge sin dronning til graven. Han sorgede meget over 
hendes død og over, at han var rejst bort fra hende, og 
den eneste trost, han havde i sin sorg, var de to små prinser, 
som voksede op og siden blev ham til stor glæde. 

Efter en gammel kone i Mejlby ved Jens Jakobsen. Man ser, 
at det er visen om havfruens spådom, omsat i prosa. 
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131. Bjærgmandens dreng. 

Der var en kone, hun havde en lille son, der hed 
Frands, de boede i et lille hus, og nær ved det lå en hoj. 
Der vilde drengen så gjæme gå op på den hoj og lege 
med de bitte sten, der lå. Så en dag kom bjærgmanden 
op af hojen og sagde til ham: „Vil du ikke gå af min 
hoj, lille dreng!'' — „Nej, jeg vil ikke", sagde Frands, „for 
min moder har givet mig lov, jeg må godt lege her'^ Så 
tog bjærgmanden en sten og klemte vandet af den og 
sagde: „Dersom du nu ikke går af min hoj, så gjor jeg 
sådan ved dig'^ Frands gik da hjem til hans moder og 
sagde, at bjærgmanden havde været efter ham; men om 
hun ikke havde en gron ost, han måtte få, det gjorde ikke 
noget, hvor lille den så var. Nej, hun havde ikke, sagde 
hun; men drengen blev ved at tigge, til han fik en lille 
en, og med den gik han op på hojen igjen. Der lagde han 
den ved en sten, og så gav han sig til at lege med de 
andre sten. Så kom bjærgmanden igjen: „Yil du ikke 
gå af min hoj, lille dreng"'. „Nej, jeg vil ikke", sagde 
drengen, „for min moder hun har givet mig lov, jeg må 
godt lege her". Så snappede bjærgmanden igjen en sten 
og klemte den i hånden, så vandet løb af den. „Dersom 
du ikke går af min hoj, så gjor jeg lige sådan ved dig". 
Men drengen bukkede sig, tog osten op og klemte den, så 
vallen løb af den. Bjærgmanden gjorde store ojne: „Nej, 
nu har jeg set mange stærke folk i mine dage, men jeg 
har aldrig set nogen for, der kunde klemme valle af en 
sten. Vil du tjene mig?" Ja, det vilde drengen godt, og 
han løb hjem og fortalte sin moder, at nu skulde han til 
at tjene bjærgmanden. Hun gav sig til at græde og jamre: 
at aldrig havde hun haft nogen nytte af drengen, og heller 
aldrig hun fik, for nu lagde bjærgmanden ham da øde. 
Men Frands tabte ikke modet, det gik nok, og han flyttede 
op til bjærgmanden næste dag. — Det første arbejde, han 
kom til, var at tærske. Frands havde en bitte kjæp, han 
stod og tjattede med, men bjærgmanden havde en vældig 
plejl, og han slog til, så strå og korn floj om ørerne på dem. 
„Kan du ikke slå så hårdt, at det kan ligge stille?" spurgte 
Frands. Nej, det kunde bjærgmanden ikke, jo stærkere 
han slog, des hojere floj det; altså var Frands den dygtigste. 
Anden dagen skulde de i skoven: da de havde fået et træ 
savet over, så spurgte bjærgmanden Frands efter, hvilken 
ende han vilde helst have fat i, mens de bar det hjem. 
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,^, det er mig lige meget^S sagde han, „men nu kan jeg 
jo også tage toppen; men dersom du begynder med at ville 
hvile dig, inden vi kommer hjem, så har jeg en bitte spids 
kniv i min lomme, den skal du så få at smage^^ Nå, 
bjærgmanden fik fat i rodenden, Frands satte sig i toppeu 
og lod bjærgmanden slæbe både ham og træet. Da de 
kom hjem, var han så træt, han var færdig at styrte, Frands 
var der ikke noget at se på. Så om aftenen snakkede 
bjærgmanden med hans kone om, at den dreng vist blev 
ham for stærk, han troede, han vilde se at slå ham ihjel i 
nat, mens han sov. Men Frands stod udenfor doren og 
hørte det; og han hen og fik fat i kjærnen og flødebøtten 
og en del andet skramleri, som han lagde i sin seng, og 
selv tog han stade i fodenden af sengen. Da en lille tid 
var gået, kom bjærgmanden listende med en stor økse og 
slog til med den, så han knuste flødebøtten, og fløden stænk- 
ede ham op i ansigtet. „Nu^', sagde han til sin kone, „nu 
tror jeg nok, jeg fik ham slået ihjel, for blodet stænkede 
mig op i ansigtet^^ Men om morgenen så kom Frands til 
sædvanlig tid ind til davre og bad godmorgen til bjærg- 
manden. „Hvad for noget!" udbrød denne forskrækket, „er 
du ikke død?^' Nu gav bjærgmanden sig til at tigge Frands 
for, om han ikke vilde rejse, så måtte han tage så mange 
penge med, som han kunde bære. ^^^J^S sagde Frands, 
,,det er for mange, når jeg får dem, I kan bære, så er jeg 
godt fomojet, så vil jeg godt rejse!" Ja, det måtte han da, 
bjærgmanden skulde selv bære dem ned til Frandses moder. 
Drengen løb i forvejen hjem og fortalte moderen, at nu var 
den tjeneste forbi, og nu om lidt kom bjærgmanden med 
en stor sæk penge til dem. „Men nu går jeg op på taget 
og lægger mig, og når han kommer, så skal I sige, at jeg 
er død, og at jeg skal ligge der oppe, fordi jeg har været 
så slem !" Noget efter kom bjærgmanden og smed en stor 
pengesæk ind ad doren. „Hvor er Frands?" spurgte han, 
da han ikke så ham. „Å, den skidknægt!" sagde moderen, 
,4ian er død, og jeg har smidt ham op på taget, fordi han 
altid har været så slem og så dævvels''. „Da vil jeg op 
og forrette min nødtørft på ham!" udbrød bjærgmanden, 
klatrede op på taget, løste sine bukser og satte sig over 
ham, men drengen, der havde den lille spidse kniv hos sig, 
jog den op i rumpen af bjærgmanden, der nu faldt ned af 
taget og brækkede halsen. 

Fortalt af Niels Olesens kone i linde; optegnet af 

Karen Marie Rasmussen. 
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132. Den hængte prins. 

Der var en konge og dronning i Polen, som ingen 
bom havde. En vinterdag ^k de i haven, hvor der var 
faldet et lille lag sne. Da kom dronningens næse til at 
blade. I det samme kom en lille fugl flyvende og sang, 
at inden et år var omme. skulde hun føde en s5n så hvid 
som sne og så rød som blod. De blev meget glade ved at 
høre dette, og det varede heller ikke længe, inden de kunde 
se. at fuglens spådom vilde gå i opfyldelse. Hun fødte 
også en dejlig prins, men en dag, hun sad ene med den 
lille, lukkede hun vinduet op, og da kom den lille fugl 
flyvende og sang, at prinsen skulde blive hængt, for han 
havde fyldt sit femtende år. Det blev hun jo bedrøvet 
over og besluttede ikke at fortælle kongen det Da barnet 
var fjorten år, sad hans moder en dag meget bedrøvet, og 
han spurgte hende om grunden dertil. Hun fortalte det 
nu under mange tårer. Men han sagde: „Oiv dig kun 
tilfreds, men lad mig få lov til at rejse udenlands, I skal 
ikke have den sorg at se mig hængt^^ 

Han fik så tilladelse til at rejse, sagde farvel til sine 
forældre og vandrede ud i den vide verden. Da han havde 
gået nogle dage, mente han, at det var bedst at få byttet 
sine klæder for nogle simplere, og da han just så en hyrde- 
dreng, gik han til ham og spurgte, om de ikke skulde 
bytte klæder. Drengen svarede, at han skulde ikke spotte 
ham, fordi han var fattig, men mærkede jo snart, at det var 
alvor. Så byttede de, og snart stod prinsen klædt i hyrde- 
drengens klæder og vandrede videre mod en stor by, som 
han nåede ved aftenstid. Her så han en kjobmand stå uden 
for sin dor, gik hen til ham og spurgte, om han ikke 
kunde blive der om natten. Kjobmanden sagde jo, og da 
han syntes godt om drengen, spurgte han ham næste 
morgen, om han ikke havde lyst til at blive hos ham, han 
manglede netop en butiksdreng. Jo, det vilde han gjæme, 
og så blev han der. 

Men kjobmanden mente, at sådan en fattig dreng sagt- 
ens måtte være „noget forsomt", og han blev derfor næste 
dag sendt til en skole for at lære noget. Samme dags 
aften kom imidlertid læreren hen til kjobmanden for at 
meddele, at han ikke kunde lære den ny dreng noget. Det 
syntes kjobmanden om; nu kunde han straks have nytte 
af ham. 



190 

Kjohmaoden huTde i at hos en nuuuL der i flere år 
harrie haft op^ya med handelea o^ føit hjms r^;iidaber. 
Ea dsLg; rur denne mand finTærende; cg drengen kom da 
til at blade i en af bøgerne og så der nogle papirer, der 
rar ^krerne i et fremmed spn>g. Han så straks, at regn- 
<kab;»f9rerea begik et stort bedragm mod sin husbond. 
Kj<'>bmanden blev kaldt tiL men han forstod ikke sproget 
hrorfor drengen matte fortælle ham sammenhængen. Da 
regnskabsføreren var kommen hj^a, gik kjobmanden ind til 
ham, efterså bøgerne og sporgte« hvad dette Tar. Han 
svarede, at han vidste det ikke og forstod ikke^ hvad der 
stod skrevet JLad os da kalde den ny dreng til*^, siger 
kjobmandeo, Jiao skal være så klc^. måske hm kan klare 
os det^. Drengen kooi nu ind og læste, og den anden ved- 
gik straks sin skvld og bad blot om at måtte rejse uden 
at blive straffet Det fik han lov tiL 

Men kjobmauden blev nu så glad ved drengen^ at han 
satte haoi over hele handelen^ og fra nu af bier han be- 
tragtet som sou i huset og kjobmandens eneste datter blev 
kjæreste med ham. Da hau havde været der omtrent et 
ar, blev kjobmandens budeu dl bryllup«, og han skolde også 
med; det var lige dageu fi>r hans fodselsdag. Han fik dog 
lov til at blive hjemme« og om aftenen gik han ind i et 
lysthus og sad der og grundede over, hvad der Tar spået 
hanu Ved midnat kom der to engle flyvende, tog ham 
liv^r under eu arm og hængte ham op i et træ, idet de 
sang eu lursaloie. Uea da sangen var til eade^ istenmiede 
de eu bryiliipssaltuev tog ham ned og satte ham igjen i 
U'^luiset Det varede Lidt indeu han atter kimde fiitte sig. 
Hett så biov h^u glad 6>r alvor« da rxl spådommen var 
Jitvet i ojL^^vUWlse. Det varede ikke længe, får han bad 
kiv'bmAtuloa om at få hans datter tii hustru« og det havde 
iUhu^v? <let ikke U04ret imoA — lleu på bryllupsdagen hen 
HUv\l AfVni bi\?v bcuv{;!C>mtaeu borte med et og koen ikke 
i;^'^?*u "^ bf*>tiu|:»^vt tjii «u br:ic eude. 

VVv d<V!t\* <^(Vr kv^nt et koagei:gt tog op ad gaden og 
'vfatut^vvNvv* UnV<^ Kt V^'vHti<jutd^>tts icc. Eu ung naand sprang 
At t\»^Mv^« vHt A»l> luvi i hus*>c. Dec var dea fotsvundne 
V^n^kv**^^ UMui\>« i\rtv5v? t tx»rsr,t'!i^?u u«pK kjeade ham. 
l^ v^V*- Kv**H xA W*v^'<* vv i^oir^ to^u owd dieres felge. 
IV K^^tw ^1 vK'*VK ?<\n» luou^? :iv»tt."vc aemii. cc nu tog man 
Wl Hal ^^ ^<v•'v^t'►^v<c 
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Derefter rejste forældrene hjem med deres son og 

svigerdatter. Kongesonnen fik straks halvdelen af riget og 

resten efter sin faders død. 

Ovenstående fortalte min moder^ Mads Gammelgårds enke fra 
Bevtoft i Sønderjylland. Hun havde hørt den af en gammel æventyr- 
fortæller, der gik under navnet Mads Smed. Han kom i hendes barn- 
domshjem og kunde sidde hele vinteraftener og fortælle. 

Ludvig Gammelgård, Gislev friskole. 



133. „Det er logn''. 

Der var en gang en kongedatter, der lod bud gå om- 
kring i sin faders land, at den, der kunde få hende til at 
sige, at det var logn, hvad der blev fortalt hende, vilde hun 
gifte sig med. Men kunde han ikke få hende til at sige 
det, skulde han være hendes slave hele hans levetid. Mange 
mægtige og lærde mænd prøvede deres lykke, men gik bag 
ud af dansen og måtte nu arbejde hårdt ved alle de store 
bygninger, som hun lod opføre. Nu var der en ung bonde- 
son, som hed Peder, og han hørte endelig også om konge- 
datteren og blev straks i lyst for at prøve sin lykke. Efter 
at han med stort besvær havde fået lov hos forældrene, 
gjorde han sig færdig og kom til slottet. Efter at have 
meldt sit ærende til en af tjenerne, kom hun straks og gav 
sig i snak med ham. „Hør", siger hun, „har du ikke lyst 
til at se min faders nøds?" Jo, det havde Peder nok lyst 
til. Da de stod i nødset, spurgte hun: „Er det ikke et stort 
nøds, min fader har?" — „Jo, men det er dog ingen ting 
imod min faders." — „Hvor stort er det da, Peder?" — 
„Det er så stort, at når en ko er hos tyren i den ene ende, 
kan den kjælre,' for den kommer til den anden ende, om så 
den går både dag og nat". — „Det må være stort", siger 
hun. „Her ser du min faders ostekar, er det ikke stort, 
Peder?" — ,,Det er ingen ting mod min faderg. Når vi 
kommer løben i mælken, bruger vi ikke ske til at røre om 
med, dertil er karret altfor stort; nej, vi bruger at ride 
omkring i det med en hest. En gang prøvede jeg dette 
ridt på et gammelt gråt øg; hun druknede, og jeg kom 
hjaskende i land, fordi jeg er en god svommer; ellers var 
jeg bleven der tilligemed øget". — „Det må være et stort 
ostekar, din fader har", sagde prinsessen. „Her ser du min 
faders kål. Er din faders storre, Peder?" — „Ja, meget 
storre. Der kom en gang et helt regiment soldater, forbi 
min faders have der, hvor kålene stod plantede. En heftig 
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tordenbyge trak over i det samme. Hele regimentet sogte 
ly imod uvejret under en eneste kål, og der var de alle 
godt beskyttede. Men til alt uheld kom en soldat til at 
stikke hans bigonet op gjennem et af bladene. Regnvandet 
der havde samlet sig oppe på det ene blad, styrtede nu 
ned med sådan en voldsomhed, at hele regimentet druknede'^ 
— „Uha!^^ sagde kongedatteren. ,,Se lidt på min faders have, 
Peder. Er den ikke stor?'^ — „Ingenting imod min faders. 
Tænk, når en bisværm floj fra den ene ende af haven og 
til den anden, måtte den mand, som skulde hente sværmen 
tilbage, have mad med til mindst en måned. En gang kom 
jeg afsted efter bier og havde en god sulepose med. Da 
jeg havde gået nogle mil, åbnede jeg for madposen. Først 
skar jeg en skive brød, bredte smor derpå, skar hul på 
osten, som jeg også havde i posen, og hvad tror du der 
kom ud af den, da jeg skar skalken løs? Det var det grå 
øg, som blev i ostekarret Hun havde ædt sig en god 
plads inde i den og var smækfed. «Teg blev glad og satte 
mig nu op at ride, og så gik det rask fremad. Men af en 
af de kommenkjærner, som min moder havde konunet i 
ostekarret, var der én spiret og kommen godt til grøde på 
det grå øgs ryg. Nu den kom i fri luft og fik solskinnet, 
voksede den meget hurtig, så at for jeg kom til vejende, 
var den bleven et forfærdeligt hojt træ; og toppen deraf 
nåede til selve himlen. Der krøb jeg så op og så mig om, 
hilste på st Peder, min navne, og fik hos ham et brev 
med herned til jorden. Men da jeg vilde ned igjen, var 
det grå øg gået hendes vej. Der stod jeg net i det Til 
al lykke havde jeg dog så mange hvedeavner i min lonune, 
at jeg deraf kunde flette mig simer og slynge mig ned i. 
Men da jeg var en mil fra jorden, slap mine avner op. 
Så øgede jeg simen med lustarme en halv mil, men så 
havde jeg. ikke mere af nogen slags. Plump! jeg lod mig 
da falde; men des værre faldt jeg ned i en stor stendynge, 
hvor jeg brak begge mine ben, og så sad de oven i kjøbet 
fast imellem stenene." — „Hvordan fik du dem så derfra 
igjen, Peder?" — „Jeg hentede en spade og gravede dem 
ud med". — „Men hvad stod der i brevet, som st Peder 
flyede dig, véd du det?" — „Ja, ser du, der stod, at din 
fader i hans ungdom havde været svinedriver for min fader, 
som da var svinehandler". — „Det er logn!" råbte konge- 
datteren. „Det gjor ingen ting", sagde Peder, „for nu har 
jeg ret til at blive din husbond". 
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Peder fik kongedatteren samt det halve rige og har 

det godt den dag i dag. 

Jeg har lært deime historie af min fader, som du er en mand på 
de fire snese. Han har kunnet den fra hans tidligste drengeår, omtrent 
så langt tilbage, han kan huske. Han boer i Glarbodal i Ry skov. 

C. Sørensen (Thomaskjær). 



III. Sagn. 

134. Forvarsel. En gammel åndsfrisk olding på 87 
år, som har været vesterhavsfisker i 53 år, har fortalt mig 
følgende oplevelser angående forvarsel eller »wåår«. Da 
jeg var en ung knægt, var der mange sild at tage ude ved 
Mindet (Thorsminde), og vi fiskere var tit der ude for at 
drage våd. Den gang var der ikke en eneste beboer på 
hele den store tange. En nat, som vi lå der ude med 
gamet, var vi to her fra sognet, som lå og sov ved en 
kiitte. Vi kunde ikke sove rolig et kvarter ad gangen; ti 
snart blev vi klemte og snart skubbede fra den ene side til 
den anden. Så begyndte henad natten en kok at gale, så 
nok en, og da vi havde hørt det nogle gange, sagde min 
kammerat, at nu måtte vi nok helst gå op, for her blev 
ingen søvn af. Han kunde forstå, at det var vare; men 
jeg havde aldrig følt eller kjendt til sådant. Nu kan jeg 
^odt begribe det, for der har i over 20 år været mange 
huse og kokke på tangen. 

En anden gang, som vi havde været ude ved Mindet 
i sildetiden og vilde hjem, var vi mange mennesker i følge. 
Kristen Lavrsen Løkke og jeg var komne et godt stykke 
foran de andre. Som vi går allerbedst i vor egen tom- 
merum, ser vi, at der står et stort sejlskib strandet lige 
ved Tranholmen. Vi giver os til at løbe rask derefter; 
men da vi var komne et godt stykke derhen imod, forsvandt 
det pludselig. De andre, der kom bag efter, havde også 
set skibet og var også løbne rask efter os. Da de så kom 
hen til os, og vi sagde, hvad vi havde set, kunde vi jo 
straks forstå, at det var vare for et skibs stranding. Godt 
fjorten dage efter kom skibet, vi havde set; det var ladet 
med hvede og stod akkurat paa samme sted og i samme 
stilling, som vi alle havde set. 

13 
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En aften gik jeg ved havet neden onder Bovbjæig. 
Det var temmelig lyst, og jeg opdagede, at der gik en 
mand noget foran mig. Han var i&rt en grå troje o^ 
vadmels bukser, og det var let at se, at han var fremmed. 
Jeg gik rask til, men inden jeg nåede ham, forsvandt han 
pludselig. For at overbevise mig om, at han ikke var gået 
op i bjærget, klavrede jeg op; men ethvert spor af ham 
var forsvundet. Han lignede meget en matros. Jeg blev 
jo snart klog på, at det måtte have været forvarsel. 

Jeg ^ente for karl nede i en gård i Færring. En 
sommerdag havde sonnen, datteren og jeg været i engen 
efter hø. Da vi om aftenen kjørte hjem, så vi i skumringen 
noget underligt noget foran os. Snart lignede det en mand, 
snart en ko, snart en mand, der trak en ko. Tilsidst var 
det ganske nær foran vore heste, og da syntes vi, det var 
en mand med to køer. Yl kunde ikke udregne, hvad det 
var, og sonnen råbte på det Så blev det lige med et 
borte. Da vi kom hjem, spændte jeg hestene fra og red 
dem på græs; men da jeg var færdig dermed og kommen 
til gården igjen og lige vilde gå ind at spise, kom konen 
ud og råbte: )^Gå endelig om ad kjøkkenet og se i ilden^ 
ellers bliver du også syg, Jens og Maren er så ringen. 
Dette gjorde jeg, og da jeg kom ind i stuen, blev jeg slet 
ikke dårlig. Sonnen og datteren var så syge i flere dage, 
at det var en ynk, og det var alene af det vare, vi havde 
været i på vejen. 

Det sidste vare, jeg har set var såmænd min egen 
kones ligskare. Jeg kom en aften fra Lemvig og havde 
nogle sager at bære på. På vejen lige osten for vort eget 
hus bliver det pludselig helt mørkt uden omkring mig, og 
jeg kastedes ned i vejgrøften. Da jeg forsøgte på at rejse 
mig, kastedes jeg nok en gang omkring og blev fælt beskidt* 
Endelig kom jeg da på benene og flk samlet sagerne sam- 
men, men hatten kunde jeg først finde dagen efter. Da jeg 
kom hjem, gik jeg først om i kjøkkenet og så i ilden, og 
derfor blev jeg heller ikke syg efter det. Men det var så 
mænd helt sikkert min egen kones ligskare. Hun døde kort 
tid derefter. 

Mogens Borg — det var en af folkene fra vort lav — 
sagde en morgen til os, da vi skulde ud, at han ikke kunde 
forstå, hvem der nu skulde af sted oppe hos Anders Molle- 
rups. Da han var gået der forbi, havde han set en ligkiste 
stå uden for vinduerne, men den var kun sværtet på den 
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ene side. Det var i den tid vor degn plejede at sværte (male) 
alle ligkisterne her i sognet. Det varede heller ikke længe, 
inden selve Anders Mollerup døde, og der var også flere, 
der lagde mærke til, at hans ligkiste stod halvsværtet et 
par dages tid. Degnen var bleven jaget fra arbejdet; jeg 
kan ikke huske nu, hvad det var, han fik travlt med. 

Ved J. Gr. Pinholt. 

135. En svær Kamp. Ja, hvor var det nu, det var^ 
at denne her gjenganger holdt e^t så forfærdeligt hus, så 
ingen turde være der efter solnedgang? Var det ikke på 
en herregård i Ty? Jo, jeg tror det. Der var en gang 
en karl, der vilde prøve at være på gården om natten for 
at få redelighed på, om det også gik så hårdt til med 
spøgeriet, som ord gik af. Nå, da de andre så ved solned- 
gang forlod gården, kravlede den her gutten karl op på en 
stor halmstak, der stod i et hjorne af gården, her vilde han 
ligge og se, hvorledes utojet håndterede. Han kom heller 
ikke til at vente ret længe, ti snart så han et langt hvidt 
kadaver komme hen imod halmstakken. »Nu er det nok 
ude med mig«, tænkte karlen, og hjærtet sank ham helt 
ned i bukserne, men spøgelset lod til ikke at have opdaget 
ham. Dog jo, nu gik det nogle gange rundt om stakken 
og blev så stående og gloede op på karlen. Da tyktes det 
denne, at der lå noget over hans ben, og da han vendte 
sig om, så han, at der sad en nisse, som ligeledes sad og 
stirrede pa spøgelset. »Nu må jeg helst sætte dem sam- 
men«, tænkte karlen og med et rask kast med benene 
hvistede han nis oven over sig og ned i hovedet på den 
hvide. Der opstod nu en frygtelig kamp mellem disse to, 
og karlen fandt, at det var e^rige lojer at se, hvorledes de 
kande tage karletag, men så kom han i tanker om, at det 
dog ikke var så sagt endda, om enden blev begyndelsen 
lig, for hvissom nu nissen stod sig, ja, så kom nok turen 
til ham, og hvis raden fik magten, ja, så vilde han dog 
hellere rende, mens tid var, og det gjorde han da. Næste 
morgen, da folkene atter kom til gården, så de en stor pøl 
stævnet blod ved siden af stakken, men ingen har siden 
den dag mærket noget hverken til spøgeriet eller nissen. 

M. Møller. Sir. 

136. Konen i smorbjærget. Der var en kone, som 
gik til en heksemester for at lære at tage smorret fra andre. 
Han vilde også nok lære hende det, når hun vilde være forsigtig, 

13* 
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da der ellers kunde komme store ulykker deraf. Det lovede 
hun. og så lærte han hende hemmeligheden; hun skulde 
blot sige: 

»Jeg kjærner mælk, jeg kjæmer vand, 
og smorret sikkert komme kan; 
en skefuld smor fra hver mand lad komme 
i min kjærne, for timen er omme.« 

Lige så såre hun kom hjem, slog hun både mælk og 
vand i kjæmen og begyndte på kjæmingen. Hun var 
nærig og tænkte, at en skjæppe smor var bedre end en 
skefuld, og læste så: 

»Jeg kjærner mælk, jeg kjærner vand, 
og smorret sikkert komme kan; 
en skjæppe smor fra hver mand lad komme 
i min kjærne, for timen er omme.« 

Det kom også; det varede ikke længe, for kjæmen 
begyndte at råbe: »Kjesten! Kjesten!« og da det ikke nær 
kunde være i kjærnen, vældede det op over den, skjont 
hun holdt op at kjærne, fyldte kjøkkenet, dækkede hele 
huset og blev til et stort bjærg, hvori kjællingen endnu 
står og klager over, at hun ikke læste verset, som manden 
havde lært hende det, hvis hun da ikke er død i smor op 
over ørerne. 

Smorbjærget vokser endnu hver dag, og vil blive ved 
at vokse, til der er kommet en skjæppe smor fra hver 
mand i landet. Det er det, der er skyld i, at man somme 
tider ikke kan få smor; det sted, der endnu ikke har ydet sin 
del heraf, vil en gang imellem have uheld med kjærningen, 
og der skal jo ikke så lidt til en skjæppe; når fløden 
iiæver sig i kjærnen (bliver til ojne), så går smorret bort, 
og man kan da lige så gjærne holde op at kjærne, for det 
går ad smorbjærget til. Chr. Weiss. 

137. Der tog du fejl . På grænsen mellem Ejstrup og 
Norre-Snede gik i mange år en gammel hare og narrede 
skytterne. Der var nok, som ramte den, men det gjorde 
den ingen ting. Så var der en mand i Snede, som fattede 
mistanke til en bestemt kone i sognet; en dag, han var på 
jagt, kom ganske rigtig goden hare hoppende nær forbi 
'lam og satte sig ikke langt fra ham og stirrede på ham; 
hvad han havde at gjøre, han fik et stykke sølvknap i sin 
bøsse; det var jo nemt at ramme på den afstand, og han 
ramte også. Haren fik, hvad den kunde tåle, men dog ikke 
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mere, end at den kunde humpe hjem. Manden fulgte den 

med ojnene, og meget rigtig, den hoppede ind gjennem 

honsehuUet i det hus, hvor den kone, han havde mistænkt, 

boede. Han vilde se, hvordan det spil vilde ende, og kom 

temmelig snart efter haren til huset, men gik ind ad doren; 

henne i sengen lå kjællingen og jamrede sig over det uheld, 

hun havde haft; hun havde været på loftet, var falden ned 

og havde brækket det ene lår. Han snakkede noget med 

hende, og da han vendte sig mod doren for at gå, greb 

hun en visk sengehalm og slog efter ham med; men han 

var også klog og havde haft sine ojne med sig, så hun ikke 

ramte ham, men bordet, som hele den ende, hun ramte, gik 

af. Så siger manden til hende: »Nej, der tog du fejl! du 

må vide, at jeg også kjender til noget!« — »Det kan jeg 

nu mærke«, svarede hun, og så gav hun sig over. Nu 

blev manden der noget; de kom i snak, og hvad han ikke 

havde været klog for, så blev han det nu. 

Meddelt af bager A. Jensen, Tingenip, der er født i N.-Snede. 
^ Ved Chr. Weiss. 

138. Djævelen. Det, jeg vil fortælle, er passeret et sted 

på Heden (mellem Roskilde og Kjege). Manden på en ensted- 

gård var borte en søndag aften, og konen var ene hjemme. 

Folkene havde ord for at have penge. Som konen nu 

sidder ene ved lyskekonen (en lysestage af bordhojde til at 

stå på gulvet) og er i lag med at stoppe mandens hoser, 

går doren op, og der kommer en krybende skikkelse, lådden 

og med horn i panden, ind og fortæller, at han er Djævelen 

selv, at han havde taget hendes mand, men at han skulde 

have hans penge med. Konen var ikke helt ueffen. »Jeg 

har ellers al tid hørt, at Djævelen havde penge nok«, sagde 

hun, »men nu skal jeg hente de skillinger, vi har«. Det 

lod den anden sig godt nok behage; hun gik så ud i kjøk- 

kenet og hentede en håndøkse og gav utysket sådant et 

drag mellem hornene med nakken af øksen, at han dånede 

hen med et stort brøl; mens han lå sådan, fik hun bundet 

ham så forsvarlig, at han ikke kunde røre sig, da han kom 

til sig selv igjen. Da manden kom hjem, fik de draget 

huden af krabaten, der nu viste sig at være sognefogden, 

der havde ment at kunne tjene sig nogle skillinger på en 

nem måde. Han kom i slaveriet for livstid og gik som 

gammel mand i den grå mundering og fejede gade i Kjoben- 

havn, hvor min fader tit gav ham en pægl. 

Chr. Weiss. 
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139. Vi tro alle sammen på én gud. Da sankt Peder 
en dag sad ved Himmeriges port og ventede på sjæle, der 
vilde indlades, kom der først en. »Hvad er din tro?« 
spurgte han. »Jeg er en Dansker.« — »Sæt dig så lidt 
ned«, sagde Peder. Der kom atter en. »Hvad er din tro?« 
— »Den har jeg glemt i Sverig.« — »Godt, sæt dig hen 
hos den anden!« Der blev ved at komme flere og flere: 
Pranskmænd, Tyskere, Jøder, Armeniere, Muhamedanere, 
Mormoner og Katholiker. Da alle bænkene var fulde, og 
de var kjede af at sidde så stille, begyndte de alle, for at 
få tiden til at gå, at synge salmen »Yi tro alle sammen 
på én gud«. — »Det kunde I ha' sagt straks, I skrålhalse, 
så havde I ikke behøvet at sidde her og vente!« Så luk- 
kede han dem ind. Chr. Weiss. 

140. Den husvilde sandhed. En aften kom en van- 
drende mand til et par gamle folk, der boede i et lille hus, 
og bad om husly for natten. Nu var konen skelojet, hvad 
hun jo ikke kunde gjøre ved. De tændte lys og \pd ham 
søbe med af nadveren, og imidlergodlag kommer de i 
snak om mange ting, og han siger da, at han vandrede 
sådan hjemløs omkring, fordi han al tid plejede at sige 
sandhed. »Det træffer sig heldigt«, sagde konen, »for jeg 
har al tid holdt så meget af sandhed.« — »Og jeg er bleven 
jaget ud alle vegne, fordi jeg sagde sandheden«, sagde han. 
»Det skal så mænd ikke ske her«, forsikrede hun. Det gik 
også meget godt til sengetid; så siger den rejsende: »Hør 
du. Skelevip, hvor skal jeg sætte min hat og min stok?« 
(For i de tider havde mandfolkene for skik at beholde hoved- 
tojet på i stuen.) »Hvad siger du, dit skarn!« bjelstrede 
konen op, »skal du nu lade mig høre den svaghed, Yor- 
herre har lagt mig på? her ud med dig!« Der var jo 
ikke andet for ham at gjøre end pakke sammen og rejse af. 

Chr. Weiss. 

141. Nogle slemme ord. Der var en gang en skytte, 
som atid trat hvad dyr, han sigtede på. Når han vilde til 
at skyde på det, sagde han nogle ord, som han ikke selv 
forstod. Nu havde han en son, som var student, og da han 
var færdig med sin examen, kom han hjem i besøg og var 
en dag med sin fader på jagt Han hørte ham da sige de 
ord, blev helt forskrækket og sagde i hast: »Men forstår 
du nu også, fader, hvad du der siger?« Nej, det gjorde 
han ikke, men de kunde virke, og han havde brugt dem i 
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mange år. »Ja, ved dem overgiver du din pjæl til Djævelen, 
når du rammer dyret. Det er latinske ord, og jeg vil råde 
dig til aldrig at sige dem mere.« P. Uhrbran-d. 

142. En klog kjæreste. På gården Gronris i Gron- 
ning (Salling) tjente en pige, der havde en dreng i Ttrup 
til kjæreste. Hun besogte ham tit, men det var ikke altid 
i samme skikkelse, hun kunde f. ex. også komme i hare- 
skikkelse. Somme tider kunde han om dagen jage på en 
fugl og sige til sine kammerater, at det var hende. Så 
havde hun givet ham nogle sedler, og da fik en af dem 
hani til at stikke nogle synåle gjennem dem, men det var 
det samme, som de blev stukne gjennem hendes hånd. Den 
første gang hun besogte ham, efter at han havde gjort det, 
gav hun ham en rigtig god kindhest, og fra den tid visnede 
han rent hen. Han fik en tærende sygdom og vilde en 
gang have druknet sig i Hegnets møUedam, hvilket man 
dog fik forhindret. Til sidst døde han da. P. UhrbraDd. 

143. En nedmaning. På Trudsholm i Eastbjærg sogn 
boede en gang en meget ond mand. Så rejste han til Fyen, 
og der døde han, men da begyndte det at spøge stærkt på 
Trudsholm, og det var det samme, hvad de gjorde for at 
blive det kvit. De samlede den ene gang efter den anden 
så mange præster, som de kunde få fat på, og de stillede 
sig op med deres bøger, men gjengangeren så hverken til 
den ene side eller til den anden, han slukkede lysene, slog 
bøgerne fra dem og blev ved at rumstere. En aften, d^r 
atter var nogle samlede, havde de fået en gammel student 
med dem. De grinede nok ad ham, men det brød han sig 
ikke om og satte sig med sin bog henne i en krog. Da 
det blev hen ved tiden, da spøgelset skulde komme, satte 
han sig ved bordet og lagde tre pinde på det, den ene på 
den ene ende, den anden på den anden, og den tredje i 
midten. Derefter satte han sig stille ned. Så tog pinden 
på den ene ende af bordet til at danse. »Nu står han op 
af sin grav i Fyen«, sagde den gamle. Så tog den i midten 
til at danse. »Nu er han i Kastbjærg ved en kone, som 
han har snydt alle hendes penge fra«. Da så den tredje 
pind tog til at danse, sagde han: »Nu kommer han over 
broen her ude over graven, nu har vi ham straks«. Så 
kom han også og slog alle bøgerne fra dem alle sammen 
undtagen studenten. Ham måtte han give sig for, og han 
gik ind i et kammer med ham. Der blev så gjenfærdet. 
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og da studenten gik ud igjen, lukkede han doren rigtig godt 
efter sig og forbød alle mennesker, ihvem det så var, at 
åbne den dor, og den blev heller ikke åbnet enten af frem- 
mede eller nogen anden, så aldrig nogen fik det kammer at 
se. Det véd Niels Hammer også nok, for han har tjent på 
Trudsholm i 16 år, og han har aldrig set den dor åbnet i 
sine dage. Men så kom Neergård, og han fik i sinde a, 
lukke doren op. Siden den tid har de haft spøgelset igjent 
og der har været svært spøgeri i Havkjæref. Det må jo 
nok være ham, der nu holder hus der igjen. 

Fortalt af K. N. Stegger. Ved P. Uhrbrand i Illerup. 

144. Sunken skov. Udby Oversø i Udbyneder sogn, 
var en gang en. skov. Men så lå man så skrækkelig i 
trætte om, hvem den skulde tilhøre. En dag da man kom 
ud af kirken, var der ingen skov længere, den var sunken, 
og så var der kommet en sø igjen. k. N. Stegger. 

145. Skib i fart. Der var en skipper i Mariager, der 
traf at komme til at ligge i en havn i Norge selve jule- 
aften. Han var gået i land og kommen ind i et værtshus. 
Så siger han til konen der: »Det er kjedsomt at være ude 
sådan en aften, jeg vilde rigtig nok give meget til, at jeg 
havde været hjemme ved min kone og kunnet spise nadver 
sammen med hende«. — »Ja«, siger hup, »det var dog vel 
ikke så umulig en ting, du kan jo give mig en specie og 
så gå om bord, så får jeg at se, hvad jeg kan gjøre«. 
Nu, han giver hende også specien og går ud på sit skib, 
og aldrig så snart han var kommen om bord, for skibet 
med det samme tog en fart hjemad, alt hvad det kunde 
pile af sted. Inden en halv time var han hjemme i 
Mariagers havn, og så kunde han endda spise julenadver 
med sin kone. 

Fortalt af K. N. Stegger. Ved P. Uhrbrand. 

146. Sybilles spådomme. 1. Syv piger skal slås om 
et par karlebukser, så få karle skal der blive. 

Felsted ved Åbenrå. 

2. Der skal komme en tid, da Danmark skal blive så 
fattig på træ, at to mand skal slås om en pileplov. 

Mariager-egn. K. N Stegger. 

3. Mandfolkene skal klæde sig som kvindfolk, og 
kvindfolkene som mandfolk. Mandfolks og kvindfolks dragter 
skal blive ens. p. uhrbrand. 
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4. Ashoje mellem Befs og Hurup skal blive havbak- 
ker, og da skal der fiskes torsk på st. Tøgers kirkegård i 
Vestervig. 

5. Man skal få så gode tider her i Danmark, at den, 
der er 60 år, skal ønske, at han kun var 10. 

6. Gykjær bakker skal blive til havbakker. I Gykjær 
skal orlogsskibe komme til at gå ind. 

7. Bønder skal blive herremænd, herremænd ingenting. 

8. Der skal blive så store oversvommelser, at Årup 
mølle skal gå under, og dens møllevugge skal strande ved Te 
gård (ved Lægind). Ty. P. Uhrbrand. 

147. En pige og en dreng gik og vogtede får ved en 
hoj. Der kaldte de således på bjærgmanden: 

Ellemand, ellemand, er du her innd, 

så skal Fanden føør dæ uer mæ femten jegepennd å 

femten stållstånng, 
å di skal klengkbrennd å rånng (o: runge). 

148. Om hojen Hvirvelbakke i Ytrup kjær, Bybjærg 
sogn, siges: Den, der har alt det, der er i Hwerrelbak 
ennd, er den riggest mand, der æ foj a kvennd. 

149. Provst Stjernholm i Boslev var dobbeltgjænger. 
Vi kunde stå hjemme og snakke med ham om en rytter, vi 
kunde se, der red ovre på marken på en hvid hest og talte 
tiende, og da var det hara selv. p. Uhrbrand. 



IV. Skjæmtsagn. 



150. Konen på heden. I et lille, enligt hus langt ude 
på en stor hede boede en gammel kone. Af levende kræ 
ejede hun kun nogle får, men de får holdt hun også af, 
som om de kunde have været hendes egne born. Den 
samme kone var en flittig kirkegjængerske. Skjont hun 
ikke længere var rask til bens og havde et langt snup til 
kirke, måtte hun dog så vidt muligt hver søndag derhen 
for at få et Guds ord at høre. Nu skete det en vinter, at 
hendes vædder døde, og det var hun meget sorgfuld over. 
Flere søndage lagde degnen mærke til, at hun stadig græd, 
når hun var i kirke, og så siger han en søndag til hende: 
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»Hør, min gode kone^ hvad er det, I er så sorgfuld over?« 
— »De ska a såmænd sæjj ham«, svarede konen, »for hvær 
'^ynda, nær te han begynner å sjonng o æ salmer, så tøws 
a, te de æ liså gøele, som a ku høør mi stakkels væjer lo 
å klawet sæ o si ålld siist«. — »Å, ikke andet«, sagde 
degnen, »jeg troede såmænd, at I sorgede over Vorherres 
svare død og pine for vor skyld«. — »Men hwa sæjer han 
no!« udbrød konen; »æ Wohærr dø får wå skyld? å, Hærre- 
guj! ja, en bover så låndt her uur o æ heje å for så let 
nyt å høør!« Niels Madsen (Vorgod). 

151. Der var en præst, som en dag i overhøringen 
med konfirmanteme spurgte en dreng, om han kjendte noget 
til Guds son. Men han fik intet svar. Han sporger anden 
og tredje dreng. Intet svar. Så siger han: »Der går en 
gammel kone her ude i gården, hun kan ganske bestemt 
svare derpå«. Han lukkede nu et vindue op. »Hej, mutter! 
véd hun noget om Guds son?« — »I, nej da! har han fået 
en son? ja, vi holder nu heller ingen aviser, så vi ved 
aldrig noget nyt, for andre fortæller det.« M. Balle. 

152. Nu kommer han. En dag, da der skulde være 
begravelse et steds, stod en tyr med fjæl på panden tojret 
lige uden for kirkegården, der ikke var indhegnet Tyren 
var bleven noget urolig og gik rundt i tojret, vel snarere 
på grund af de mange mennesker, der var samlede på 
kirkegården, end for at skræmme præsten, hvad der ikke 
gjordes behov, da han lige over for tyren var den storste 
kryster, der kunde gå på jorden. Han havde ikke sine 
ojne fra tyren, og den heller ikke sine fra ham. 

Da han kastede jord på liget, var det, som om han 
strittede efter tyren, der ikke syntes om dette og begyndte 
at løbe rundt »Af jord er du kommen!« sagde han og 
mumlede: »Se, hvor han glor!« Nogle af ligfølget, der ikke 
skulde have hørt de sidste ord, tænkte, at det var den døde, 
han mente, og kigede over de andres skuldre ned i graven. 
»Til jord skal du blive!« råbte han og tilf5jede næsten 
hojt: »Se, hvor han sparker!« Da havde tyren nemlig be- 
gyndt at skrabe i jorden. Følget trængte sig tættere om 
graven, og halsene blev længere. Tyrens bevægelser blev 
hurtigere, og da præsten med angst havde sagt: »Men af 
jorden skal du igjen opstå!« kastede han spaden med de 
ord: »Nu kommer han!« og skyndte sig at løbe ind i 
præstegården ti tvren var da sluppen Løs. Følget, der 
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troede, at det var den døde, der havde sprængt kisten, 
skyndte sig bag efter. 

153. Goddag i den bås og i den bås! goddag fa'r, som 
ved skabet står! |kan jeg få jordet den skjægede, kristnet 
den glut og viet mig den snut? Jeg bar en lang vej hjæ-æm! 

En kone, som kommer ind i kirken og hilser på folk i stolene og 
på præsten på prædikestolen og sporger ham, om han vil jorde 
hendes afdøde mand og døbe hendes barn, samt vie hende med 
en anden mand. 

Fra Høve ved Skjelskør. 

Martin Dyrholm^ Bmdager. 

154. En præst: vai: i den grad åndsfraværende, at ban 
mange gange ikke selv kunde passe at komme i kirken om 
søndagen, hvorfor hans kone stadig måtte minde ham om 
det En gang, da hun havde meget travlt i huset huskede 
hun først på, at det var søndag, da hun så folk gå til kirke. 
Hun fik så manden til i en fart at trække i kjolen, og så 
begyndte han at skrive noget op til jpræken på en lap papir. 
Med dette i hånden vilde han så gå; men på vejen kom 
han igjennem kjøkkenet, hvor der lige stod en gryde med 
kjød og flæsk på ilden. Da han var sulten, gav han sig 
til at spise dygtig deraf, men tabte uheldigvis seddelen deri. 
Han fik den dog fisket op igjen og lagde den på kjøkken- 
bordet, for at den kunde blive tor. Hans store hund, som stod 
derude, snappede det fedtede stykke papir og åd det med god 
appetit Da var præsten ilde stedt Han måtte dog op i 
kirken; men da han stod på prækestolen, sagde han: »I dag, 
i dag, mine venner, har jeg intet at forkynde eder; ti 
Guds ord sidder i hunder.. en!« og dermed havde guds- 
tjenesten ende for denne søndag. 

Meddelt af Niels Lavridsen i Trans. Ved J. Gr. Pinholt 

155. ' Der var en gammel en, som de kaldte »Pær 
Atte«, isom boede her 'henne i fattighuset Han kom saa 
tit ind hos os og sad og fortalte om aftenen. Han kunde 
jo fortælle så meget fra den tid, han var i Ejobenhavn, det 
var i den tid, at byen blev skudt ned af Lybækkeme, eller 
hvem det nu var, der gjorde det 

Sådan fortalte han en gang om en, der skulde være 
præst, og han blev det da også, skjont han var en fattig 
karl, som ikke havde haft råd til at lære noget videre. 

Så gik det jo sådan til, at de, der nu havde læst til 
præst, de skulde jo fiarst holde en præken for kongen, for- 
end de kunde få noget embede; men så forend de kund 
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få lov til at præke for ham, så blev de jo tilspui^ om en 
hel del, som: hvad familje og stand de var af, og om de 
havde nogen gode venner eller bekjendte imellem de store^ 
og sådant noget, for det havde jo meget at sige. Men så 
da nu denne her han kom ind og blev tilspurgt på samme 
måde, så sagde han: Ja, jeg har hverken fader eller moder, 
og gode venner eller bekjendtere har jeg heller ingen af uden 
Gud i himlen; men ham »dåwer« jeg også på, han hjælper 
mig nok. 

Det kunde kongen godt lide, at han sådan kunde svare 
for sig; for det var lige godt en god mand, den konge, 
det var Frederik den sjette. Så gav han ham da lov til at 
præke for sig, men han skulde ikke studere nogen tekst 
ud i forvejen, for den vilde han sende op til ham, når han 
kom på prækestolen, sagde kongen. 

Så da han nu kom op cg skulde begynde at præke,, 
så kom der også en op og stak en stor rulle papir til ham. 
Og han rullede den op og så på den ene side, nej, der 
stod intet skrevet! Han vendte den om og så på den 
anden side, nej, der stod heller intet. Men så, da han 
havde set lidt på det, så begyndte han: »Ser jeg på denne 
side, så ser jeg intet, og ser jeg på den anden side, så ser 
jeg heller intet, og af intet kommec intet; men af intet- 
skabte Gud den ganske verden«. 

Der havde han så teksten, og den prækede han over, 
så de måtte græde alle de, der var i kirken og hørte på 
ham. Og så på den måde fik han embede. 

Fortalt af en gi. kone i Borre. 

Fejltagelsen med hensyn til Kjobenhavns bombardement hidrører 
fra sagnet om Borre bys ødelæggelse af Lybækkerne i 1510. 

N. E. Hansen, Borre. 

156. Den faste tro. En mand havde hørt, at troen 

kunde gjøre underværker, ja, endog flytte bjærge; han tænkte 

da hos sig selv: »Så må jeg da kunne få min økse til at 

svomme«; men for han prøvede, gik han hen til stedets 

præst for at høre hans mening, og præsten sagde ja, at 

troen virkelig kunde bringe øksen til at svomme, hvis den 

var så stor som et sennepskorn, og det forsikrede manden 

den var; han gik trostig hen og kylede den ud i bækken; 

men da den sank til bunds, sagde han med rysten på 

hovedet: »A tviilt minsæl på æ«. Fra Vendsyssel. 

Å. E. Jakobsen, friskolelærer i Orritslev. 

157. Forkert tekst. En præst vilde en gang til tekst 



205 

læse et stykke op om jomfru Marie. Da han havde læst 
den ferste side til ende, bladede han forkert om i bogen og 
fik fat på noget om arken, som han så kjørte videre med. 
Hans tekst kom da til at lyde således: ». . . hun var ren, 
— var — ren — beget både foruden og forinden og fuld 
af levende skabninger«. p. Jensen. 

158. Den kloge dreng. I Erritsø var der en gang en 
<lreng, som gik til konfirmationsforberedelse i Fredericia. 
Præsten, som underviste ham, var slem til at plage konfir- 
manterne med latin, og navnlig var han meget stræng mod 
denne dreng, fordi han ikke rigtig kunde komme efter 
sproget. En dag, da præsten havde været strængere mod 
ham end sædvanlig, vandrede han mismodig hjemad. Det 
regnede stærkt, og på fodderne havde han et par nedtrådte 
sko, som på den opblodte vej sagde »slip slap« for hvert 
skridt, han tog. Drengen gik en tid og lyttede efter den 
lyd, skoene frembragte, indtil han omsider kom til at sige 
;&slip-slap-solium«, som han fandt var udmærket latin, da 
det endte på »um«. Lidt længere borte kom han forbi en 
plet gronkål og opfandt derved ordet »gronkålium«, som 
også måtte være latin. Da han var gået et lille stykke 
længere, hørte han nogle krager skrige, og han opfandt, 
ved at lytte til derrs skrig, ordet »krikragerium«, som også 
var latin efter drengens mening. Nu var han meget glad, 
da han nu forstod tre latinske ord. Den næste gang han 
var hos præsten og blev spurgt om latinen, opramsede han 
straks de tre ord, som han havde lært på hjemvejen. 
Præsten blev meget forbavset herover og faldt i en dyb- 
sindig grublen; han lod snart konfirmanterne gå hjem for 
ret i ro og mag at kunne spekulere på det for ham ufor- 
ståelige latin. Præsten havde en broder, som var i besøg 
hos ham, og som også var en studeret mand; til ham 
klagede han sin nød og bad ham om at hjælpe sig ud af for- 
legenheden. Denne lovede at gjøre sit bedste og bad om 
at måtte overhøre drengen, næste gang konfirmanterne sam- 
ledes, hvilket præsten gjærne gav sit samtykke til. Da kon- 
firmanterne næste gang kom, blev drengen vist ind til 
præstens broder, som straks gav sig i lag med ham. Han 
rakte stiltiende en finger frem imod drengen, som tænkte: 
»Den fyr vil nok stikke mit ene oje ud, men nu vil jeg 
række begge fingre frem, så kan jeg stikke begge hans ud«, 
hvorfor han rakte to fingre frem. Derpå fremstrakte præstens 
broder tre fingre, hvorfor drengen tænkte: »Nej se, nu vi' 
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han stikke mig både i begge ojnene og næsen, jeg bliver 
nok nedt til at knytte hele hånden for at forsvare mig«, 
altså strakte han den knyttede hånd frem. Nu tog præstens 
broder et æble og bed deraf, og drengen tænkte: »Yil han 
have noget at spise, så vil jeg også c, og tog et stykke brød 
og spiste og drak noget ol til. Dermed var eksaminationen 
forbi, præstens broder lod drengen gå, ops5gte præsten og 
fortalte ham, at drengens klogskab langt havde overtruffet 
hans forventninger. Han havde for at prøve drengen rakt 
én finger frem som et tegn på, at der er én gud til, men 
drengen havde straks rakt to fingre frem for at betegne, at 
der er to guder. Da hanr derpå ved at række tre fingre 
frem betegnede, at der er tre guder til, havde drengen ved 
at knytte hånden betegnet, at de tre guder er ét. Endelig 
havde han spist af et æble for derved at give til kjende, at 
synden er kommen ind i verden, fordi Adam og Eva spiste 
af et æble, men drengen havde da ved at spise brød og 
drikke ol givet til kjende, at ved brød og vin er synden 
udslettet. Ved denne forklaring blev præsten overtydet om 
drengens klogskab og plagede ham aldrig mere med latinen. 

Student J. P. .Tor g en sen, Lindknud. 

159. En mand fra Harsyssel skrev til en god ven i 
Salling, om han ikke kimde skaffe ham en karl der nede 
fra. Vennen fik også fat på en fyr, som nok havde lyst 
til at komme lidt sydpå, og han tog derfor tjeneste hos manden 
i Harsyssel. Da denne havde haft sin karl en kort tid^ 
sendte han ham tilbage til Salling og gav ham brev med 
til vennen. I det brev stod følgende: 

»Tak skal du ha' for din Sallingbomand, 

ved ham tabt' jeg mer, end jeg vand. 

gjærn' vild' han eed, 

aldrig vild' han sveed; 

her har igjen du din Sallingbomand!« 

M. Møller, 

160. Præst og degn. I Orre havde de en gang en 
præst, om hvem der fortælles adskilligt. Han red næsten 
al tid omkring, skolen besogte han ofte, og når han kom, 
skjalv hornene på alle lemmer; ingen var derfor gladere 
end den, der kunde komme ud og holde ved præstens hest. 
Han havde en vældig ridepisk, og når han kom ind i skolen, 
hæskede han ridepisken med al magt ned i bordet foran 
hornene, det gav respekt, og det havde han mærket. Var 



207 

der eksamen, hængte han pisken sådan, at snoren hang ned,, 
så hornene kunde stadig have ojnene henvendt på den. 
Samtidig havde de en degn, som nok ikke al tid undgik 
ridepisken, han var nemlig drikfældig, så præsten havde 
helt herredommet over ham. Dette her om præsten og 
degnen er nu virkeligt; men om følgende fortælling stammer 
fra dem, kan jeg ikke indestå for. 

Præsten og degnen kjørte en søndag sammen til anneks- 
kirken. Få halvvejen til denne så præsten nogle fede lam 
græsse tæt ved vejen. Han tænkte, at det kunde være 
rart at få en af dem, og hvis man bare havde fat på den,, 
kunde man sagtens gjemme den i vognen, uden at nogen 
så det, til de kom hjem; og når ejeren savnede lammet, 
vilde han tro, at ræven havde taget det. Han befaler så 
degnen, at han skal fange en af flokken. Han sætter også 
efter dem og jager dem ind imellem nogle bakker, så 
præsten kunde ikke se ham, men han ventede spændt på, at 
degnen skulde komme med sit bytte. Præsten holdt længe 
på vejen, hvor ingen kunde se ham, men degnen kom ikke,, 
og præsten kjørte til kirken. Degnen var imidlertid på sin 
jagt truffen på manden, der ejede lammene, og han fik nu 
fat på en stor rundsel, og med denne slog han tre sideben 
i stykker på degnen. Han turde dog ikke blive borte fra 
kirken, men kom gående der ind, ligesom præsten stod og 
skulde til at messe. Da han så degnen, kom lammene ham 
så stærkt i tanker, at han messede til degnen: »Fik du 
den fede lam fat?« Degnen, der var i et ynkeligt humør, 
sagde så omtrent på samme tone som præsten: »Nej, jeg 
fik tre sideben i stykker«. 

K. J. Understrup. 

161. Kokkens messe. £n søndag, for gudstjenesten 
begyndte i kirken, var degnen inde hos en bonde, og mens 
de sad og talte sammen, lagde degnen mærke til nogle 
store hanekyllinger, der gik ude i gården, og da han ytrede 
lyst til at få en af dem, blev en fanget og bunden og givet 
til degnen, som tog den under frakken. Da han ikke havde 
så kort hjem, tog han den med ind i kirken og lagde den 
i stolen ved sig, han sad jo alene. Han havde nu en gang 
fået den slemme vane at sove under prædikenen, hvilket 
han kunde gjøre, uden at enten præst eller menighed kunde 
se det. Somme tider kunde han dog nok snorke så hojt, 
at præsten måtte kommandere en til at vække ham. 

Nævnte søndag sov degnen da også ind under præ- 
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dikenen. Men så i al god lag kommer kokken løs, da den 
havde spjættet lidt, for den var ikke bunden så meget far- 
lig godt, og den flyver op på degnen hans stoleryg, den 
troede vel sagt, te det var en rane, og den giver sig til at 
gale af al magt lige midt under prækenen. "Ved dether 
vinder degnen op i en fart og synger: ;&0g med din ånd!« 
Han troede jo, at præsten var kommen af stolen og messede: 

Herren være med eder! så det var på hoje tid for ham. 

K. J. Understrup. 

162. En af de rigtig gamle degne i Ryslinge i forrige 
århundrede havde en tjenestepige, som klagede over føden, 
hun fik. Men dertil svarede degnen: »Min pige sidder ved 
min side og spiser det, jeg spiser selv«. Pigen svarede: 

Jeg spiser min melgrød tre gange, den første gang er den 

^od, den anden gang kan den nok gå an, men den tredje 

i»ang er den skidt«. 

Da samme degns hus brændte, gik han op og stod på 

præstens mødding, stak begge næver i siderne og så på 

ildebranden. »Nå, mo'r, nu er vi i brandkassen«, sagde 

han så. Men da han blev beskyldt for selv at have påsat 

ilden, svarede han: »Nej, men det er godt at vide, hvem 

der har gjort det, for i morges talte jeg 70 kjæltringer, som 

gik ud af Jakob Hansens ruglad«. 

Jakob Hansen vax degnens nabo. Lars Frederiksen. 

163. En præst kom en gang til en gammel mand, der 

lå for døden. »Nå«, sagde præsten, »du skal ikke være så 

kjed af, at du skal dø, ti så skal du jo sidde til bords med 

Abraham, Isak og Jakob i Himmeriges rige«. — »Nej hejsen 

tak«, sagde manden, »de skal a et ha nåwed slw^ a kender 

nak, hudden de goer, nær dær ær så manne sammel, så 

blywer ed båre te swireri«. 

Fra Jæmved v. Ribe. T. V. B. Bredsdorff. 

164. Et salmevers. For ikke mange år siden hændte 
det sig, at en herremand i Vendsyssel tog en fattig, for- 
ældreløs dreng til sig på de vilkår, at han skulde dele kår 
med den tjenende besætning. Da drengen allerede var så 
gammel, at han havde fået lært at læse, kom hr. Glerup, 
så hed herremanden, selv i folkestuen hver aften for at 
høre ham på lektien. En gang havde han fået den vel- 
bekjendte salme for: »Af dybeste nød råber jeg til dig!« 
Da aftenen kom, og hr. Glerup indfandt sig efter sædvane, 
læste drengen salmen på følgende måde: 
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Af dybeste nød råber jeg til dig, 

hr. Glerup, vil du mig høre? 

Min bareste rump' vender jeg til dig, 

jeg beder, du lader mig et par bukser gjøre. 

Giver du på min elendighed agt, 

da giver du mig både kjortel og hat; 

hr. Glerup, jeg har ingen skjorte. 

Det var karlene, der havde overtalt drengen til at klage 
sin nød for herremanden på denne måde. 

Den menneskekjærlige herremand ynkedes over den 
stakkels dreng og gav ham, hvad han bad om. 

Lovise Hansen. 

165. Der var en gang to karle, som fulgtes ad hen 
at stjæle. Først kom de ind på en kirkegård, hvor de stjal 
nogle valnødder. Derefter blev de enige om, at den ene 
skulde gå ind i benhuset og dele nødderne mellem dem, 
og den anden skulde gå hen og stjæle en vædder. Ham i 
benhuset han gav sig til at tælle nødderne på følgende måde : 
»Det er min, og det er din, det er min, og det er din«. I 
det samme kommer degnen op til kirken, og da han hører 
det tælle inde i benhuset, tror han, det er dommedag, og 
at de døde er ståede op og er inde at hente deres ben. 
Han løber da lige ned til præsten og siger: »Skynd dem, 
hr. pastor! og kom med op på kirkegården, for det er dom- 
medag, de døde er ståede op og er inde i benhuset efter 
deres ben«. Præsten kommer afsted det bedste han kan, 
men da han er halt og går ved krykker, er haii ikke degnen 
rask nok, denne tager ham derfor på ryggen og løber med 
ham op til kirken. Da de kommer til benhuset, tænker 
han derinde, at det er ham, der kommer med vædderen. 
Han råber derfor: »Kast ham kun ned, så skal jeg nok 
tage skindet af ham«. Da degnen får den modtagelse, 
smider han præsten og løber alt hvad han kan, og præsten 
bagefter. »Deres krykker. Deres krykker, hr. pastor!« råber 
degnen. »Jeg bruger ingen, jeg bruger ingen«, sagde 

præsten, og siden den dag brugte præsten ingen krykker. 

Jes P. Smidt. 

166. Der var en gang en præst, og han blev syg. 
Han sendte derfor karlen op til doktoren med en krukke 
af hans vand. På vejen var karlen så uheldig at slå kruk- 
ken i stykker. Hvad han får at gjøre, han får fat i en 
anden krukke og går hen til en ko, som er ved at stalde, 

14 
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og tager noget af dens vand. Da han kommer op til dok- 
toren, og denne ser vandet, siger han: »Gud bevar mig! 
han er jo på veje med en stor rødbroget tyrkalv«. Da 
karlen kommer hjem og fortæller præsten dette, siger han: 
»Hvad skal vi nu gjøre, jeg kan dog ikke være bekjendt 
at være her på egnen, til det er overstået Du kommer 
til at gjøre dig færdig, vi må rejse«. Præsten og karlen 
kommer da til at rejse. På vejen kommer de forbi en 
galge, hvori der hænger en mand. Præsten siger: »Han 
har et par gode stovler på, dem kunde vi måske få brug 
for på rejsen«. — »Ja«, siger karlen, »vi kan jo trække 
dem af ham«. De forsogte da at trække stovlerne af 
manden; men formedelst benene var stive, kan de ikke, og 
de skjærer derfor benene af ham. 

Om aftenen kommer de til et lille hus, hvor de går 
ind for at blive om natten; men konen siger: »Vi kan ikke 
have jer, for vi har ingen plads, undtagen I vil ligge i 
ovnen«. — »Der er jo ikke andet at gjøre«, siger præsten, 
»vi må jo tage til takke«. De kryber da ind i ovnen. 
Hen på natten kommer datteren hjem og ser, at koen har 
kælvet, og hun tager kalven og smider den ind i ovnen. 
Karlen vækker da præsten, som sover, og siger: »Nu har 
De fået kalven, hr. pastor«. — »Lad os så skynde os at 
komme afsted«, siger præsten, »for nogen mærker os«. Da 
datteren kommer op om morgenen, fortæller hun moderen, 
at koen har kælvet og fået en stor rødbroget tyrkalv, og 
at hun har taget den og kastet den ind i ovnen. »Da Gud 
bevar mig!« siger konen, »der ligger en præst og hans 
karl«. De kommer da ud at se. »Å, Herregud«, siger 

konen, »kalven har ædt dem op så nær som ben og stovler«. 

Jes P. Smidt. 

167. Nu har Jeg aldrig set mage. Der var en gang 
et par gårdfolk, der havde det skrapt og kom godt ud af 
det med hinanden. Kun når han havde været i kjobstaden, 
var |han gnaven og aldrig tilfreds med maden; når hun 
havde grød til ham, vilde han have vælling, og havde hun 
vælling, vilde han have stegesul, og havde hun så det, 
vilde han have fisk. 

En gang vilde hun dog prøve, om hun ikke kunde 
opfylde hans ønske, hvad maden angik. Da han kom ind, 
stod der en hel mængde sibøtter på bordet med bunden i 
vejret. Da de havde hilst godaften, spurgte hun, hvad han 
helst vilde have. Nå, han kunde få en skefuld sød vælling. 



211 

Det kunde han så godt; hun vendte en af bøtterne, og der 
stod et fad dampende vælling. Han blev lidt forbavset, 
søbede lidt, men lagde da straks skeen fra sig og rejste 
sig fra bordet. Om han allerede var færdig? Når hun 
endda havde haft kål, kunde han kanske få lidt i sig. Hun 
vendte en af de andre bøtter, og han fik et fad varm kål. 
Nu blev han først rigtig gnaven og vilde ikke en gang smage 
kålen, som han skubbede fra sig og mente, at hun kunde 
hekse. Nej, det kunde hun ikke; hvad han da vilde have? 
Stegesul. Hun tog bare en bøtte bort og kunde nu skubbe 
en tallerken med stegt flæsk hen til ham. Det vilde ^ han 
da heller ikke smage. Hvad han da vilde have? »Å — 
jeg vil have noget andet noget!« — »Det kan du allerbedst 
få«. Hun tog en anden bøtte bort, og derunder stod det 
ønskede på det bare bord. Da hun i skumringen havde 
leget med den lille, som havde stået på bordet, havde den 
været uheldig, og moderen havde da i en skynding sat en 
omvendt bøtte over det. »Nu har jeg aldrig set mage!« 
sagde manden. »Her skal du se, fa'r!« sagde hun og tog 
den sidste bøtte bort. Der stod magen. Barnet havde 
nemlig to gange været uheldigt Nu kunde manden ikke 
bare sig længere, men kom til at le og sagde : »Du er den 
skrappeste kvinde, jeg har kjendt, mo'r!« 

Siden var han aldrig gnaven, når han kom hjem fra 
kjobstaden, men spiste, hvad der blev sat på bordet. Nu 
vidste han, at hans hustru var kvinde for at skaffe ham, 
hvad det skulde være, bare han vilde sige til. 

168. En gjerrig husmoder vilde spare at tænde lys i 
mørkningen, mens folkene spiste meldmaden, som de selv 
skar. Det syntes karlen ikke om, og han fandt da på råd. 
En aften, da de sad og spiste, sagde han: »Hov sæt! der 
gik smorret nu igjen imod min næse. Det er da også en 
solle sag, når man ikke kan se«. Da konen hørte, at han 
havde så meget smor på sin meldmad, at det gik mod 
næsen, så tændte hun lys for at holde oje med, hvordan 
folkene skar deres meldmad, og siden blev lyset altid tændt^ 
når det blev morkt. H. A. Hansen. 

169. Samtale. »Har du en bro'r?« — »Ja«. — 
»Hvor gammel er han?« — »25 år«. — >Så har han tjent 
kongen?« — »Nej«. — »Så må han ha' hat en skavank?« 
— >Ja«. — »Hvad var det?« — »Han var dødfødt!« 

Peder Chr. Hansen, Langø. 

14* 
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170. Et sted ode i Sønderjylland levede en mand, der 
altid var tvetydig i sin snak. En gang var han i Haders- 
lev med rug, og der kom han med en Vesterbo ind at få 
en »sort«. De kommer da i snak om de trange tider. 
Vesterboeren syntes, at det var en stræng tid, for der gik 
så meget til. Men Soren mente, at hvad der skulde til, 
det skulde til, det hjalp ikke at krympe sig. »Vi slagtede 
da i efteråret et fedt slagtehoved, syv lår, to gode svin, 
sytten gjæs og ænder og en hel hoben hons, men nu i 
morges, da a drog hjemmefra, da havde min kone kun to 
lår*. - »Så rutter hun også med slagten«, råbte Vester- 
boen. — »Det kan gjærne være«, siger Soren, »a véd ikke, 
om din kone har flere«. 

En gang i foråret kom Sorens avlskarl ind og sagde 

til ham: »A tykkes ejsen nu, te æ heste skulde ha' nogle 

kjærner, når de skal bestille noget«. — »Ja«, siger Soren, 

»der står tre gamle kjærner oppe på loftet og en gammel 

flødespand i kjælderen, så kan du først give hestene dem, 

og da bliver der vel nok råd til noget mere». 

A. H. Poulsen, Lervad. 

171. Krebsene i brevet. En dreng skulde en gang 
gå hen til præsten med nogle krebs i en troster, og han 
fik et brev med. Vejen gik over en hede, hvor der var 
mange sortbær, og dem kunde han ikke modstå, men imid- 
lertid arbejdede krebsene sig ud af deres fængsel, og drengen 
blev ikke så lidt overrasket, da han opdagede, at de var 
borte. Han gik alligevel til præsten og leverede brevet 
Da denne nu læser det, udbryder han: »Det var dejligt, 
her er krebs«. — »Å«, siger drengen nok så glad og kiger 
efter brevet, »var de krøbne der ind, fa'r«. 

Maren Bonde. 

172. Fra Skudstrup. De vå den gang, da folk et vå 
så kend mæ fjælgol som i vo daww. I Skudstrup vår et 
som så manne stæjer, di holt manne små giller: spindhode, 
mushode å mergelhode; så i ædeor håj di opskyver, da 
danset di æ hiel nat - te klåk 4 om monnere. Djer spel- 
mand vår en gammel man, å han skroj møj tobak å vår 
slem te å spøt; men han kund kun spel tow støker: Hopsa 
å Hambårre, men de gik løste ælivel; han spiild, å han 
spøt å stampet i den her liegol, te han tesist sank i te 
owen hans knæer, å di måt graw ham op, for di drow a. 
De vår æ enn'l ^ ar H11.| P, g^ lj^^^ 
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173. Ajstrup mogvej. Ud ad Ajstrup mogvej kan de 

ikke færdes for åleben og sildeben; for når de kjørte mog, 

fik de enten et stykke ål og brød eller sild og brød til 

meldmad, som de gik og spiste hen ad vejen, og benene 

kastede de jo fra dem, når de var gnavede. »Ajstrup mog- 

agen og helvedes pine får aldrig ende«, sagde man, for de 

bar langt i marken, og de tog kun små læs den gang. 

Karen Marie Easmussen. 

174. Kommensæden. Få landevejen mellem Hadsund 
og Randers er der et sted ud for Kastbjærg by, oven for 
Per Hjortes hus, hvor der gror så mange kommen. Når 
Ajstruppeme i ældre tid kjørte til Banders og var komne 
til dette sted, så var de blevne sultne, og så tog de deres 
meldmad op. De havde reven knapost på den, og dette 
blæste jo af, og den kommen, der var i osten, spirede og 
groede der, derfor er der så mange kommen der den dag 

i dag. Karen Marie Basmussen. 

175. En greve og en bonde var en gang komne til 
at slå til væds om, hvem der kunde fortælle den storste 
logn, og væddemålet gjaldt ikke noget mindre end deres 
heste. Bonden havde rigtignok kun et par pilliker at sætte 
imod grevens prægtige, blankbrune hopper. »Min fader 
holdt mange stude«, begyndte greven, »og således husker 
jeg, han et år havde en stud, der var så stor, at det kunde 
vare et helt år for en svale at flyve fra spidsen af det ene 
horn til spidsen af det andet«. — »Jo pyt!« sagde bonden, 
»det er intet mod, hvad jeg har at fortælle. Min fader var 
bonde ligesom jeg, og han lagde vind på at avle sennep, 
og så skete det et år, at et sennepstræ blev så stort, at det 
gik lige ind i himlen. Jeg klatrede da en skjonne dag op 
i dette træ og kom så hojt, at jeg kunde se derind.« — 
»Hvad så du da der?« spurgte herremanden. »Jeg så jer 
fader og min fader der inde, svarede bonden, »og jer fader 
var bleven svinehyrde, skabet var han, og luset kan jeg da 
også tænke han var, for min fader sad og lyskede ham«. 
— »Det er dog den storste tyvelogn, jeg har hørt!« afbrød 
greven ham, »ti det véd jeg, at min salig fader var ren, 
tro du det!« — »Ja, det tror jeg gjærne«, sagde bonden, 
»men så er hopperne nok mine«. Og således blev det. 

M. Møller. 

176. Hvis man under måltidet kommer til at brænde 
sig, får man tit følgende historie: »Nej, der er ingen ting, 



214 

man sådan kan brænde sig på som på melgrød. Jeg véd 
en mand, han spiste melgrød, og så brændte det så for- 
skrækkelig, at det sved hul på hans mave og faldt ned på 
hans ene træsko og tændte ild i den, og så brændte det 
hans store tå, og så gik der ild i hans hede, og den brændte af. 

Vestjylland. N. C. Andreassen. 

177. Et ufejlbarligt middel mod tandpine skal det være 
en offerdag at tage plads bag præsten foran alteret Kan 
blot den syge tand da berøres af den luftbølge, som frem- 
kommer, når præsten vinker af og ikke ønsker mere offer, 
er man for stedse sin tandpine kvit. K. J. Juhl. 

178. Små skræddere. I gamle dage var skrædderne 
meget mindre, end de nu er, men desuagtet sad de altid 
på gulvet, når de syede. Svinene gik i den tid løse om- 
kring, og så kom der en stor so ind til nogle skræddere, 
som sad og syede, og slugte den ene af dem. Derover 
blev de andre så forfærdede, at de hoppede op på bordet: 
Siden den tid har de aldrig turdet sidde pa gulvet. 

En skrædder faldt en dag ned fra bordet, hvorpå han 
sad og syede, men blev hængende i en spindelvæv i krogen. 
Først da der kom en flue og satte sig på ham, faldt han 
ned på gulvet. Mikkel Sorensen. 

-179. Sild i sommene. Skrædderne har jo den vane 
at flyve til rane ligesom honsene. Så sad der da en dag 
en skrædder på et bord og syede, og ved siden af ham 
stod en tallerkenfuld sild. Da konen i huset kom for at hente 
dem, var de rent borte, og kun den tomme tallerken stod 
tilbage. Hvor kunde så sildene være blevne af? Både 
konen og skrædderen sogte efter dem, og endelig fandt de 
dem siddende langs med sommene af bukserne, som han 
sad og syede på, en hist og en anden her. Tråden havde 
af vanvare taget fat i sildene, og så havde skrædderen 
syet dem fast en efter en, indtil der ikke var flere tilbage. 
Nu fik han travlt med atter at pille dem ud af sommene, 

og konen fik hendes sild igjen. 

Fra Klæstrup v. Bronderslev. L. Hansen. 

Disse to opskrifter om skrædderne ser ud til at være pur skjæmt 
og spot, men bag ved ligger dog ikke lidt af alvoren, den nemlig, at 
skrædderne al tid har været et miskjendt og foragtet folkefærd, ramt af 
Guds hånd fra fodselen, fordi de ej var arbejdsføre, var vanskabte og 
uskjonne på legemet. Det sidste af de to sagn indeholder mindst alvor. 

180. En kjobmand i Lemvig spurgte en gang Peder 
Madsen i Ferring om, hvor han boede. Han svarede: »Æ 
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hotcer i dæwd hws wæjjsten Færeng kjerik, a Per Maasen 
ær mi natrn mæ dæn jænn skååstjæn o«. 

J. G. Pinholt. 

181. En mand fra Harboøre fortalte: »I næt kam æ 
te a se/e, te Las Ronns møll skjæænd we æ moon i mi 
onderbowwser«. j. g. Pinholt. 

182. En mand fra Fjaltring kjørte engang fast i sin 
mødding med et læs hø. Så råbte han: »Niels, Peter, skyd 
An' Katrin', for a vild nødde blyv stååndend hæær«. 

J. G. Pinholt. 

183. En Harboørebo kom til Lemvig med et stykke 
toj, han vilde have farvet. Da han nu leverede farverens 
kone det, sagde han: »Hæær korner æ mæ en støk tøj, farre- 
kowen, de sku væ Ij/sblo, Jæsper Massen i Wæjjlby, l^sblo 
de ær mi natim^ h&w no de, farrekowen«. j. G. Pinholt 

184. Da man en gang i Lemvig ønskede en Har- 
boørebo til lykke i anledning af hans giftermål, sagde han: 
»Tak, de wa en nykommen ret!« j. g. Pinholt. 

185. En mand i Vandborg vilde fortælle, at der var 
redet en rytter forbi Vandborg kirke, og så sagde han: 
»Han håj fiir hwiir færrer i en par støwwl we de law en 
reng æ sowéi ne;*er i en par læjerbowwser«. (Hesten havde 
4 hvide fodder, og manden havde læderbukser og stovler på). 

J. G. Pinholt. 

186. Der var en gang en kone fra Nes segn, som 

vilde fortælle, hvor godt hendes datter var bleven gift, og 

hun sagde da: »Hun har ret en god grundmuret gård, otte røde 

køer, og der er aldrig en grå sten i den, og ene spejldøre 

og fire skorstene med messingviidere på«. 

J. G. Pinholt. 

187. Segsmasteren. Der var en gang en Harboørebo 
som en morgen tidlig gik ned efter havet til. Han havde 
ikke rigtig fået udsovet, og som han går og kommer til at 
se hen imod klitten, råber han: »Åha endda, der er en to- 
master o æ hav«. Da han havde set lidt på skibet, udbrød 
han: »Næjj, de æ en trejmaster«. Han gned lidt i ojnene, 
og så sagde han: »Det er sku ordentlig en firmaster«. Nu 
måtte brillerne på, og så syntes han, det blev en fem- 
master. Til sidst råbte han hojt: »Det er død og pine en 
seksmaster!« Men så blev han noget betænkelig ved 
skibet, og da han så nojere efter, var det en skjeldebasse, 
der var kommen i hans oje. j. g. Pinholt. 
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188. Der rar en gang en Harboerebo, som bryggede 
ol, og dertil bragte han en hair skjæipfe maltet harre. 
Deraf fik han sjr tønder godt ol og syr tender småt ol og 
øyy tender a/erlak (o: efterk»b) og syr tønder peeswak. 
Hans peesgryyd og hans feeakgryyd bier også folde, og 
så yar det sidste ol endda så stæritt, [at Kræ Naairlångers 
(o: Norre-Langers) dreng ikke kunde drikke en haly pægl 
af det, uden at han skulde brække både leyer og lunge op. 

J. G. Pin holt 

189. dibrygningeii. En Ærøbo kom en gang oyer dl 
¥jn. Her kommer han nu ind til en bonde og får dennes 
gode el at smage. Dette syntes Ærøboen m^et godt om, 
og spurgte så bondens kone, hrorledes^de bar dem ad med 
at brygge sligt dejligt ol. ^A<, sagde hun, ^yi bærer os 
ad ligesom andre folk, yi skafiér os god humle og noget 
godt malt, og så koger yi yand og slår på«, og hun for- 
talte ham nu udførlig, hvorledes det hele gik til. Det var 
da en farb'g ulejlighed at haye, mente Ærøboen, >nej, da 
slipper yi langt lettere fra det, og yi har da for resten 
også noget ordentligt ol hos os. Vi har et gadekjær midt 
i byen, og i dette er der en bro, der fører ud omtrent til 
midten. Nu tager vi et par sigæpper malt, og dem hænger 
yi i en sæk ude på enden af broen. Humle yokser der 
yed bredden af dammen, og når vi nu yil haye gildesol, 
så tager yi af det ude yed sækken, men yort daglig ol 
tager viende ved land.« M. Jensen. 

190. Heldig træk, Kræjjsten, er et mundheld på Har- 
boøre. Eræ Skipper kom en dag i middagslaget ind i 
folkestuen på en gård for at tigge. Folkene lå og soy i de 
lukkede senge, men på folkestuebordet lå en pæn kniy, som 
Kræjjsten fik en så stærk lyst til, [at han stak den til sig 
og listede af. Men da han var kommen udenfor, fortrød 
han tyveriet, listede tilbage på hosesokkerne og yar heldig 
nok til at blive af med kniven på det samme sted, han 
havde taget den. Glad over at sagen gik så heldig i lave, 
sagde han for sig selv, idet han forlod stuen: »Heldig træk. 
Kræjjsten«, Men manden i gården lå yågen i sengen og 
var vidne til det hele. Således kom Kræ Skippers ord ud 
imellem folk. j. g. Pinholt. 

191. Se en fårehale. En dreng, der første gang skulde 
yogte får, spurgte sin husbonde, hvor langt fårene måtte gå. 
Denne, der vilde gjække drengen, sagde så: »Så længe du 
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kan se halen af et får, kan du dristig hide dem gå«. 
Drengen gik så ind i fårestien, skar halen af et får, puttede 
den i sin lomme og lod dem derpå komme ud. Det varede 
ikke længe, inden de var ham af syne, men drengen lod 
dem gå, han kunde, så tit han vilde, se en fårehale. Om- 
sider kom husbonden og spurgte, hvor fårene var. Drengen 
vidste det ikke, men viste halen frem. Alle gårdens folk 
måtte ud at søge om fårene og fandt dem først efter tre 
dages forløb. N. Kr. Pedersen, Grynderup. 

192. Der var en gang en dreng, som tjente hos en 
rig mand. Han og hans husbonde kom en dag kjørende 
forbi kirken med et læs hø. Da siger drengen: »Jeg skal 
ind at stå på kirkegulvet i dag, for bispen er her«. Den 
rige mand stoppede da hestene, og drengen kom af vognen 
og løb ind på kirkegulvet. Bispen henvendte sig da til 
ham med det spørgsmål: »Hvor kom den rige mand hen?« 

— »Han kjørte nu lige hjem med et læs hø«, siger drengen. 

— »Nej«, siger bispen, »han gik til Helvede«. — »Da må 
jeg afsted«, siger drengen, »for han kjørte både med mine 

hoser og træsko«. Jes P. Smidt, Favrvrå, Sønderjylland. 

193. Ordsprogs oprindelse. »Lad os dele med munden 
ligesom Stige mænd delte høet« (fra Nordfyn). Oprindelsen 
til dette ordsprog skal være følgende: Stige ved Odense 
ejer en del inddæmmet strandjord. Nu hændte det en gang, 
medens høet stod i stak om sommeren, at stranden gik op 
og skyllede alt høet sammen i en bunke. Så kom by- 
mændene sammen for at få deling på høet igjen, men de 
kunde ikke blive enige, og for at få ende på trætten fore- 
slog et vist hoved, at man kunde jo sælge høet og drikke 
pengene op i samling. Dette forslag gik alle ind på, og 
således fik bymændene deres hø delt. 

»Han gjor forskjel på folk ligesom konsulens vædder.« 
Dette mundheld stammer fra Lemvigegnen og skal være 
bleven til på følgende måde: En konsul i Lemvig gik en 
dag ud på marken for at se til sine får. Da kom han også 
hen til vædderen, som han indlod sig nærmere med. Men 
Mads blev vred på konsulen og så sit snit til at stange 
ham overende, hvorved manden ulykkeligvis brækkede det 
ene ben. Han blev så funden og kjørt hjem, og da dok- 
toren havde været der, lod han rogteren kalde ind til 
sengen. »Sig mig du«, spurgte han, »hvoraf kommer det 
sig, at vædderen stangede mig, mens den jo aldrig har gjort 
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.»,^-iM IV skAl « seJi) æ konsul, få de æ såden, 

V »Ms^u-o Kl .T.vTV' >£t^t>d<Mi$ kat*. Dette over hele 

.^ i, ^^ ;. ^«»N^'^-K ^^" v< K»rt KTj^jwftde oprindelse til: 

.^^ ^ «».;^ 1. x;n>v ^ f4* Vv, hvor de ikke havde 

^... x,^ * . ,\ ^ 'T?!?!5w i«t T»r Mt iwrt med 

,-4 >* n:-., far 4t :«^ aziSrt dkulde gjøres 

^ . - - ,r I.-- iT -N'o*- -ni* iSiir kveft stykke 

.X •* .T T^io ;ii'f Tiirøt 5a havde 

, .*.. ....1 .:■» Ki> naiL VW. jctwjife^ og for 

-^ ..« -«j-.t**>j ait iar flt -srsae arbejde, 
. .^■*> li iaraa:: .J)et oim du have''. 

1..:, «m 'i«rn ikke Hk aaidet^ også 

..vtu<. at nu var katiBij håi af de 
^ .. .0 .e beh«>lde ham, fik di tpre ham 

c ^iw D*it gik de så også ini nå. 

H. Jensen. Sa^dæ. 

:v: kunda skarre. En snedker drojoi^ en gang 

.. ' u^i od da præsten hente for at ^ftrrfte sine 

L^ræs>ten spurgte ham si, hrao ksn da 

\v nau havde rigtignok stjålet fire d&jer« men 

^N.i irivet over fire daler til de fatd^. Så 

^>.^ N^aet en mand ihjel, men han hårde da 

.1 audea mands liv. Der var en hel del mere, 

^^>k; men han sluttede med at sige, al han 

• \. ;tt kunde „skarre". T. T. B. Bredsdorff. 

iv^. Han Kan den ikke. En gang var en mand ude 

.* ^a kom han til en vejviser, og så stod han af og 

'.. ^ ^adurvor. (Når man er kommen hertil i histo- 

;v r luaa let henkastet: „Ja, det kan jo være, du 

Dutte kan betyde både historien og fadervor, 

vi en tror, at det er historien, og svarer nej. Men 

u»Miollerett forundret: „Hvad, kan du ikke dit 

lui bliver tilhøreren lét ud.) 

T. V. B. Bredsdorff. 
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•>o Ku j^aug var der en glød og et halmstrå og en 
■ u\ vloj gik ud at spasere. Så kom de til en vand- 
lo ikke kunde komme over. Så fik de halm- 
la'c;go sig tværs over den, og så skulde gløden 
\Ln\U den var kommen midt på, så sved den 
.»\oi og ^^ '^'^ i vandet og sagde: sssss! 



'I xU' 

V 



219 

Derover kom kaffebonnen til at skranne sådan, at dens liv 

revnede. Deraf er det, at kaffebonnerne bar den revne. 

T. V. B. Bredsdorff. 

197. Endevendt tale. Forleden morgen hen over mid- 
dag på den tid, da folk er i færd med at komme i seng, 
skete det, at en lille dreng, eneste datter af en gammel 
kone, stod i det åbne vindue og blev meget forskrækket 
over at se en dovstum råbe: mo'r! og høre en blind kigge 
ind ad folks vinduer, samt en uden arme banke sin kone 
og en uden ben løbe efter sin hund og sparke den på siden 
ind i huset; i det samme slog han tre døde grise ihjel, 
som honen udrugede tre dage efter, og så blev det hele 

godt igjen. T. KristeDsen, Ronslunde. 

198. Allingesækken. Allingeboerne har haft ord for, 
at de i deres småbåde sejlede ud til de forbisejlende skibe 
og prajede dem for at drive tuskhandel med dem, og havde 
da grontsager, æg, frisk brød, smor o. lign. med. Blev der 
så spurgt, hvad det kostede, lød svaret altid: „Blot lidt sæd 
i denne pose". Det var en lang, smal en, der havde det 
tilfælles med Midgårdsormen, at den blev ved at række sig, 
og at ingen ting kunde fylde den. Deraf mundheldet: 
Allingesækken bliver aldrig fuld. Chr. Weiss. 

199. Pio, Brix og GelefT. I Midtsjælland sagde man 
en tid i whistspil, når der var udsigt til at vinde spillet, 
ganske fint: „Pio, Pio!^^ Efterhånden som man tog stikkene 
hjem, sagde man noget hojere: „Pio og Brix!*' og når man 
var så nær, at modspillerne ikke kunde få flere stik, smed 
man hele bunken med et jublende: „Pio, Brix og GelefiF!'' 

Chr. Weiss. 

200. En herre og en tjener. „Peder!" — ,.Ja, herre!" 
— „Hvor er dugen?" — „Vi har ingen!" — „Py, sådan 
skulde du ikke have sagt!" — „Hvordan skulde jeg da have 
sagt?" — „Du skulde have sagt: da pigen tog alt det 
andet i vask, tog hun også den." — „Det skal jeg sige en 
anden gang". — „Du gjor Pokker heller". — „Jo såmænd 
gjor jeg så". 

„Peder!" — „Ja, herre!" — „Hvor er flasken?" — 
„Da pigen tog alt andet i vask, tog hun også den". — „Fy, 
sådan skulde du ikke have sagt". — „Hvordan skulde jeg 
have sagt?" — „Du skulde have sagt: da jeg slog proppen 
for hårdt i halsen på den, sprang den". — „Det skal jeg 
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sige en anden gang',. — „Du gjor Pokker heller''. — ,,Jo 
såmænd gjor jeg så.^' 

„Peder!" — „Ja, herre!" — „Hvor er min kone?" — 
„Da jeg slog proppen for hårdt i halsen på hende, sprang 
hun." — Fy, sådan skulde du ikke have sagt". — „Hvor- 
dan o. s. V." — ,,Du skulde have sagt: hun sidder i stuen 
og hækler og filerer." — „Det skal jeg sige o. s. v. 

„Peder!" — „Ja, herre!" — „Hvor er min store so?" 

— „Hun sidder i stuen og hækler og filerer." — „Fy, 
o. 8. V. — „Du skulde have sagt: den er slagtet, og flæsket 
af den ligger i salttønden". — „Det o. s. v. 

„Peder!" — „Ja, herre!" — „Hvor er min store hund?" 

— „Den er slagtet, og flæsket af den ligger i salttønden." 

— „Fy, o. s. V. — „Du skulde have sagt: den er gået 
med min broder på jagt" — „Det o. s. v. 

„Peder!" — „Ja, herre!" — „Hvor er min store tyr?" 

— „Den er gået med herrens broder på jagt." — „Fy, o. s. v. 

— „Du skulde have sagt: den er gået til byen at betjene 
en ko." — „Det o. s. v. 

„Peder !" — „Ja, herre !" — „Hvor er min store kal- 
kunske hane?" — ,J)en er gået til byen at betjene en ko". 
N. Madsen-Vorgod, Rosilde friskole ved Nyborg. 

201. Karlene tærsker om. En bonde havde hørt, at 
nytårsnat ved midnatstid så kunde alt kreatur tale. En 
sådan nat listede ban sig op på høstænget over kostalden, 
hvor han lå og lyttede. Da siger en ko til en anden: 

»Véd du, hvorfor vi lever så godt i vinter?« 

— »Nej«. 

»Det er fordi karlene ikke har torsket rent; de har 
ladet over 10 tdr. rug sidde i halmen«. 

— »Det var godt, jeg fik det at vide«, tænkte manden. 
Efter nytår måtte karlene tærske om, og han passede godt 
på dem. De fik ganske rigtig nogle tønder rug ud af 
halmen — men inden foråret kom, var alle mandens køer 

døde. Anton Nielsen, Kjobenhavn. 

202. »Hvad har mo'r slagted, mens her lutter så 
snasked?« 

— »En hone« (siges snøvlende). 

»Hvad skal mo'r med alle de mange mål sul?« 

— »Min datter skal giftes«. 
»Hvem skal hun så have?« 

— »Lille Mortens son fra Snurre«. 



221 

»Har han noget til bedste?« 

— 3> Ja pinedød har han så, en ko og en kalv og en stump- 
rumpet hund, otte alen dynevår og tre mark i penge.« 

Kvandløse, Holbæk amt. V. Bennike. 

203. En kræmmer blev forfulgt af politiet. Han havde 
ikke så lille et forspring, men det var dog klart, at for- 
følgerne nåede stærkt ind på ham, så at de om kort tid 
vilde have ham i deres vold. Han nåede imidlertid ned i 
en sænkning, hvor man ikke kunde se ham, og her smed 
han i en hast alle sine kræmmerposer, satte sig på dem, 
tog alt sit overtoj af og bredte det ud over poserne. Så- 
ledes forberedt oppebiede han sine forfølgere, der snart 
nåede ham, men naturligvis aldrig tænkte på, at det var 
kræmmeren. Politiet spurgte ham, om han ikke havde set 
en kræmmer komme der forbi. »Nej«, svarede han uden 
at se op, »a hår nok å si ætter endda«. Han sad nemlig 
og pillede snyltedyr af skjorten. Politiet skyndte sig videre, 
og kræmmeren kunde så i god ro gjøre sig færdig til at 
drage videre ad den modsatte vej. " N. Kr. Pedersen. 

204. En springvædder. Der kom en gang en rejsende 
til Harboøre, som havde en stor hvid puddelhund med sig. 
Folkene havde aldrig set en sådan hund for, og de kunde 
ikke forstå, hvad det var for et dyr. De spurgte da den 
fremmede om, hvad det var for en. »Det er en spring- 
vædder«, sagde han. Så mente de, at det kunde være herligt at 
have en sådan, og vilde kjøbe den af ham. Han forlangte 
en stor sum, og da alle gårdmændene nu blev fælles om 
at betale den, skulde de også være fælles om vædderen. 
Om aftenen drev de deres får sammen og satte den nye 
vædder ind til dem, men næste morgen var både vædderen 
og alle fårene forsvundne. Fårene fandt de spredte over 
hele Vandfuld herred, men hunden var og blev borte, den 
var vel løben til sin herre igjen. i. Kr. Jensen. 

205. Den ekaldhovede stamfader. Om Elsborg mænd 
siges, at de en gang alle var skaldede, og det var gået til 
på følgende måde : En mand fra Elsborg havde hørt på Vi- 
borg torv, at hvidlinger (o: fisk) var så dyre, og forstod det 
som, at viUing (o: vælling) var dyr. Han fortalte sin kone 
det, da han kom hjem. Konen blev meget glad ved at høre 
det; ti hun havde netop nu kjæmen halv fuld af kjæme- 
mælk, og så kunde hun jo passende lave kjærnemælks- 
vælling, som manden så kunde komme afsted til Viborg 
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med. Vællingen blev lavet, og da konen bestemt troede, 
at den vilde koste mest, når den var godt varm, skulde 
manden have vællingen koghed i kjærnen og afeted med 
den. Han fik nu kjærnen bundet på ryggen og skulde 
lige til at gå, da konen advarende sagde: »Hør nu, Peer, 
læ mæ no sie, do et drekke æ pænng op«. Dette lovede 
manden ved at bukke sig og sige: »A ska et drek så møj 
op som den halmstro«. Nu flød vællingen ud over hans 
hoved og brændte alle hårene af; og da han senere blev 
stamfader til alle byens mænd, så blev de selvfølgelig alle 
skaldede. Carl Bjerregård, Pandum. 

206. Den kloge prokurator. Der var en gang en 
prokurator, som var så dygtig i sine sager, at han vandt 
alle de processer, han havde med at gjøre. Men så var der 
kommet en ny prokurator til den samme by, som ikke gav 
den første noget efter hverken i mund eller pen. En pro- 
ces, som de førte, var derfor nær ved at gå den første imod, 
og det var noget, han ikke kunde finde sig i; der måtte 
hittes på råd. 

Så en skjon dag gik han ud af byen og ud på marken, 
hvor han traf en hjordedreng. »Vil du sælge mig din lue, 
så skal du få mange penge«. Ja, det vilde han nok, og 
så viste prokuratoren ham en pung fuld af penge, som han 
gav drengen for luen og dens indhold. Næste dag skulde 
begge prokuratorerne for retten igjen, og så skulde det af- 
gjøres, hvem af dem der skulde vinde. Vor prokurator tog 
sin lue med sig derhen, og så begyndte de at forsvare 
deres sager hver på sin vis, så det var en lyst at høre, 
men den ny prokurator var alligevel den gamles mester, 
og sagen var nær ved at gå ham på. Så til slutningen af 
hans forsvar sagde han: »Jeg vil sværge på, at min sag er 
retfærdig, og at din lusestodder farer med logn.« Den anden 
prokurator vilde forsvare sig, men den første kom ham i 
forkjøbet og viste de omkringstående ryggen af hans frakke, 
som var fuldstændig oversået med lus. Han havde fået 
lejlighed til at få indholdet af luen på ryggen af den anden, 
og nu gik denne fra koncepterne, kunde ikke forsvare sig 
mere, og den gamle prokurator vandt processen. 

Niels Lynderup. 

207. En kone i Åle skulde holde sin søsters barn 
over dåben. Da så præsten spurgte: »Er barnet hjemme- 
døbt«, misforstod hun sporgsmålet »Ja, minsæl er en gjennem- 
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blodt, får a hår bon en frå Ool sown å te Ool kjærk i en 
roskræjn i en seend (o: såkurv)«, Da så præsten spurgte om 
barnets navn, svarede hun: »Satan!« — »Var det ikke 
Natan?« spurgte præsten. »Jow sågu, såden wår et, a trower 
mi sæl, faer ka spue«. Nu blev det præsten for grovt, han 
henvendte sig til menigheden og spurgte, om der ikke var 
en anden kone, som kunde holde barnet over dåben, da 
denne kone vist ikke var rigtig klog. Men konen svarede 
rask: »Næjj mi sæl er dær e^, få de æ mi søsters båen, å 
a vel sjæl hålld en, så lænng dær ær en tro å en trowl å en«. 

P. Klemmensen-Pedersen. 

208. En søndag som en degn sad i sin stol under 
prækenen og så op i vejret, fik han oje på et stort hul 
oppe i hvælvingen. Han kunde ikke forstå, hvordan det 
var blevet der, og sad og grublede så stærkt, at han ikke 
mærkede, præsten var gået af stolen og kommen op for 
alteret. Der begyndte han nu at messe: »Herren være med 
eder!« og da fo'r degnen op og svarede: »Jamen der er et 

stort hul«. P. Klemmensen-Pedersen. 

209. Jordens skikkelse. Ved en skoleprøve afhørte 
præsten hornene i jordbeskrivelse. »Hvilken skikkelse har 
jorden, born?« spurgte han. »Om hverdagen er den rund, 
men om søndagen er den firkantet«, lød svaret. Det kunde 
præsten ikke forstå, men det hang således sammen: Skolen 
havde ingen globus, og læreren, der brugte snustobak, be- 
nyttede sin runde tobaksdåse til at gjøre jordklodens skik- 
kelse anskuelig. Om søndagen havde han en firkantet dåse, 

derfor troede bomene, at jorden var firkantet om søndagen. 

Chr. "Weiss. 

210. Jordens skikkelse. En præst forklarede sin me- 
nighed noget om jordkloden; det kunde synes upassende 
at bringe den på prædikestolen, men man skal i sin tid fra 
samme sted have talt både om staldfodring, dyrkning af 
hor, gjødningslære og andet, så kunde det vel forsvares at 
tale om selve kloden, vi bebor. Han var nok ellers ikke 
stærk i geografien og blev hængende i forklaringen, eller 
kunde ikke finde det rette ord. »Den er så rund, — — 

så rund så rund — — «. — »Som et hestehoved!« 

tilfojede degnen. »Ja, kristelige forsamling, som et heste- 
hoved! Og«, fojede han til, henvendt til degnen, »heste- 
hoved! Tak for hjælpen! Men vi er jo to for at kunne 
hjælpe hinanden!« Chr. Weiss. 
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211. En gang var en bavbåd i fare ude på bavet. 
Den ene af fiskerne sagde da: »Åå endda« æ wild gi en 
dååler te, te æ wa wal o æ lande. Den anden sagde: 
»Hæær l^ger æ, å Maren wer engen reelihejer o mi pææng«. 

J. G. Pin holt. 

212. En pige skal ælte dejen så længe, til banden er 

så ren, at ban kan give sin kjæreste den til goddag. 

Karoline Brammer. 

213. Pigen skal skylle tojet så længe, til vandet er 
så klart, at bun kan byde sin kjæreste at drikke deraf, og 
bun skal vride tojet så godt at det ikke drypper, ti lige 
så mange dråber, som der drypper af det vredne toj, lige 
så mange tårer skal bun komme til at græde over sin 
kjæreste. Karoline Brummer. 

214. For mange år tilbage levede der i Hoven en af- 
tægtsmand, som skulde bave 365 potter brændevin om året 
til sin øvrige aftægt Når nogen foreboldt bam, at det var 
temmelig meget, sagde ban altid: y>J)e æ jo let, men de æ 
da en bjælp«. J. C. Gydesen. 

215. En mand fortalte: Mi mowers faer wa bældsen 
et så renng te å skyyd, mæn jæn gang skø;ed ban te en 
håår tre; gånng, å we den treddi gang wældt ban sjæZ, å 
da ban kam te sæ sjæ/ ijæn, wa bans åwsel å le — dænd 
håår war et ægte. J. G. Pinholi 

216. ^Niks min saligbed mæ den lys o den låwt«, 
sagde en madamme i Holstebro til Preusserne, og når bun 
siden fortalte det, fojede hun til: »Havde jeg ikke kunnet 
så meget tysk, havde de F. tage mig brændt huset af«. 

M. Møller. 

217. ^Du snakker nok hojtysk ligesom den lille mand 
fra Søndbjærg på Tyholm, da Preusserne rykkede ind i 
sognet«. Han kunde prate med dem, og sagde f. ex. sådan: 
»Das istri finistri gesehen mæ få låw å spøør, hvor manne 
kommer her te bys?« M. Møller. 

218. Der var en soUe dreng et sted, der skulde kon- 
firmeres; han kunde nu ingen ting. Så spurgte præsten 
ham da ad, hvem der havde skabt ham. »Den, der har 
skabt kukken«, hviskede en mand, der sad bag ved bam, 
men drengen hørte det ikke rigtig og svarede: »Det har 
kukken!« — »Du skulde have hørt ret, min dreng, så kunde 
du også have svaret ret«, sagde præsten, der havde hørt det 
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219. Å.: I måår da æ 't mikkelsdå, så fløtter dæ 
manne sWælmer å. 

B.: Å ja så mænd, de ær en skik å en sæwåån å flet 
fræ jæn skidden sow å te en åån. j. p. Harbo. 

220. Om mikkelsdagsmø^ 

da skal alle skjøger og huerer flø^, 

de er en skik o en sædwåån, 

di ska fløt fra jen skidden sla^ o te en åån. 

L. Madsen, Give. 

221. Når man skal prøve, hvem der kan fortælle den 
storste 15gn, da er disse to meget almindelige: 

>Jeg så en gang Vesterhavet brænde, og så slukkede 
man det med blår«. 

»En gang så jeg Ribe domkirke gå ude* på Randbøl 
hede og sanke tranbær i en stumphose«. 

N. C. Andreassen, Orslev v. Skjelskør. 

222. Ved Hasmark er to meget hoje og store sten, 

kaldet Grydesten. Hver gang nogen bager, og stenene kan 

lugte nyt brød, vrider de dem en omgang. 

Jakob Rasmussen. 

223. >Har du hørt det?« 

— »Hvad for noget?« 

»At der gik ild i stranden igår, og at de slukte branden 
med blår«. K. R. Stenbæk. 

224. »Har du hørt det?« 

— »Hvad for noget?« 

»At der brændte femten favne stengjærde ude i Rod- 
dinge sidste nat«. E. R. Stenbæk. 

225. Der var en guldgr«rer i Amerika, som arbejdede 
for at finde guld, men til uheld traf han ned på sølv og 
måtte så arbejde sig gjennem 3 alen sølv, forend han 
nåede guldet J. c. Gydesen. 

226. En kone stavede med sin son således: »S-a-1-gejed! 
de v^a ræt, bete Maten, de sæjer Bowlen regejer mæ saUg- 
hejed«. j. g. l»inholt. 

227. A havde atten hons, og de lagde tyve æg hver 

dag, og så havde a to ænder, og de hjalp dem ved det. 

M. Møller. 

228. »Ho ho, hemm! æ jer mand hjemm? æ jer hund 
bunden! vil han bid? a hår en bræw te ham! k. M. R. 

15 
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229. Det var en gang, at Fanden og en bonde skulde 

se, hvem af dem der kunde nævne tre træsorter hurtigst, 

og dersom bonden tabte, skulde Fanden nok have hans sjæl. 

Fanden sagde nu eftertænksomt: »Eg, bøg, bævreasp!« 

Men bonden sagde: »El, pil, vid'« og vandt 

De første ord trækkes langsomt ud, og de sidste siges meget hurtig. 
så de flyder sammen til ét ord. 

P. Villadsen Jensen, Stige. 

230. Den gang a håj mi tænd å mi tyww oer da wa 
a en fåle kåel, da ku a sæ^ gamel Hambårebjære igjæmel 
mi gamel gro hat M. Møller. 

231. »God dag! I har vel ikke set noget til vor 

studehjelmede røde kalv? jeg måtte så mænd gå bag ind af 

hunden, for at havedoien ikke skulde bide mig«. 

• D. P. Sorensen. 

^232. »A lester mæ så læ^ele gomån få jer hund hår 

I engen fræmmed lam Gu walsign jær mad ve jær foer. 

Nabomanden kommer og sporger, om de ikke har fremmede lam. 
men da lænkehunden har villet bide ham, idet han går ind 
ad porten, bliver han noget forQamsket i det. 

J. A. Favrholt 

233. »Han er så lige frem, at han går i sine egne 
klæder, ligesom majoren på Knabstrup«. Denne talemåde 
er opstået således: På Knapstrupgård boede en gammel 
major, Willars Lunn, som var en ivrig landmand og til 
hverdag gik tarvelig klædt og undså sig ikke ved selv at 
tage hånd i med, når det kneb. En dag skulde en mand 
hen og tale med ham om at kjøbe noget egetømmer, som 
majoren havde stort oplag af, og som han lod skjære i sine 
skove. Ude i gården traf han en gammel mand med træ- 
sko på foddeme, netop i fæld med at vande kvæg; han 
troede, det var røgteren. »Du skulde da ikke kunde sige 
mig, om majoren er hjemme?« spurgte han. — »Du kan 
gå op på gården, så kommer han straks«, sagde den gamle, 
»jeg skulde have vandet disse køer«. Den anden gik efter 
anvisningen og traf en tjener, hvem han gjorde det samme 
sporgsmål. Han blev så vist ind i en stue, og kort efter 
kom den gamle også herind. »Hvad vilde du så, min son?« 
— »Jeg jvilde tale med majoren.« — »Jeg er majoren.« 
Han vidste ikke rigtig, hvad han skulde tro, men da han 
så, han gik hen og lukkede en skuffe op og tog nogle pa- 
pirer frem, måtte han tro det. »Så vil jeg bede om for- 
ladelse«, sagde han. — »Det var vel ikke dit ærinde?« 
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— »Nej« — så kom det da frem. Når han siden vidt og 
bredt fortalte om begivenheden, endte han al tid med at 
sige, »at det dog var en farlig ligefrem mand, den major, 
der ikke en gang generede sig ved at gå i sine egne klæder«. 
Han tænkte sig jo, at en major måtte gå i kongens klæder. 

Ved Chr. Weiss. 

234. „Han døde af sig seiv, ligesom Zakariasjens'^ 

Dette mundheld er opstået således: Da den nævnte mand 

var død, kom der en og meldte det til den ene ligsynsmand, 

for at denne kunde komme og syne liget. Der forefaldt da 

følgende samtale: »Havde han været syg længe?« — »Nej, 

ligget helt hen havde han ikke mere end en fjorten dages 

tid«. — »Hvad døde han af?« — »Han døde af sig selv; 

han vilde ikke have, vi måtte hente doktor«. 

Clir. Weiss. 

235. »Nu glider den, sa'e pigen, hun lod en gå«. 
Dette mundheld er fremkommet her i egnen på følgende 
måde: Der skulde være fastelavnsgilde hos Kristen Simon- 
sens i Soderup. Der var en hel del sne at gå i, hvorfor 
de fleste af pigerne gik hjemme fra i træsko og havde 
danseskoene med i et tørklæde. På grund af sneen var 
stromperne blevne klamme og skoene trøge at iå på. Da en 
af pigerne stod og masede for at få foden rigtig ind i den 
ene sko, smuttede den med et i den, og da hun i sin glæde 
herover udbrød: »Nu glider den!« gik der noget fra hende, 
som de tilstedeværende ikke kunde undgå at høre. Det 
ovenstående mundheld var i lang tid et gængs slagord ved 
alle gilder, det bruges endnu af og til, men ikke mange 

kjender oprindelsen. Ved Chr. Weiss, Tingerup. 

236. »Eom end en gang, du, så skal jeg Fanden — 
nok ramme«. Opstået i Soderup-egnen saaledes: Der boede 
en halvgammel mand i byen, som solgte hvedebrød. Kon- 
firmanderne drillede ham med at kjøbe hvedebrød hos en 
anden »bassemand« og så med siden at gå ind hos den første 
og spise det. Han skjældte og jog dem ud, men så væltede 
de gjærne hans kram på gulvet. Så var det en gang, han 
havde slagtet sin gris og sad og spiste pølse, at de mylrede 
ind. og der blev jo en stor fornojelse af, at han jog dem 
ud; en af de store drenge, der blev tilbage til sidst, havde 
lavet sine bukser til, så han let kunde smøge dem ned, og 
viste bassemanden sin bare ende; denne havde just en pølse 
i hånden og kylede den efter synderen uden at ramme. 

15* 
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Man kaa nok tæoke« der var grin uden for. Manden stak 
DU hovedet ud af ddren og råbte til skjælmen: »Kom end 
en gang du, så o. s. v.« Chr. Weiss. 

237- Birkedommer Norgård. som boede på Ledreborg, 
var meget snaksom, når han kom til folk. En dag, han 
var ude at ride, kom han til et hua. hvor en gammel kone 
stod og syslede med et stort tilgjort lerælte til en ny bager- 
ovn. Han standsede: »Hvad er det, mo'r her bestiller?« 
spui^te han. Konen kjendte ham godt, men blev dog noget 
underlig ved at blive spurgt, og svarede: »Jeg er såmænd 
i lag med at lave mig en ny birkedommer, hr. bagerovn!« 
— »Det skal måske være min afleserPc sagde birkedom- 
meren, lo en god gang og red videre. chr. Weiss. 

238. Grisen. En skomager og en skrædder havde 
slået sig sammen om at kjøbe en gris, som skulde bo hos 
skrædderen, da skomageren ikke havde noget svinehus, og 
de skulde skiftes til at give den fede. Det gik an, så længe 
den var lille, men da der skulde mere æde til, kneb det 
for skomageren at skaffe sin part, og den fik lidt eller slet 
ikke de dage, han skulde passe den. Skrædderen syntes 
ikke om dette, men skomageren forklarede, at han holdt 
mest af det stribede flsBsk, og at han med forsæt passede 
den sådan, at den satte kjød hver anden dag og flæsk de dage, 
skreedderen fodrede den. Nu gik der igjen en lille tid, så 
siger skomageren: »Véd du hvad, nabo, nu er grisen stor 
nok til min husholdning, og jeg har tænkt at slagte min 
halvdel i morgen, men derfor kan du jo godt lade dm halve 
gris gå lidt endnu.« Ved Chr. Weiss. 

239. KartofTelsmorret. Man kan somme tider JaBse i 
aviser, at en eller anden driftig kone har æltet kogte kar- 
tofler i sit smor; det er al tid blevet betragtet som van- 
ærende at sælge sådan en blanding, og endnu værre var 
det at forære det bort; herom vidner et gammelt vers, min 
fader kunde: 

Ole Torsk og hans madamme 

måtte begge stå til skamme; 

jeg véd ikke, hvor de tor 

komme med deres kantøflesmor; 

jeg véd ikke, hvor de vilde 

bære det til barselgilde. 
Navnet Ole Torsk var et navn, manden havde f^t, fordi han en 
en gang havde stjålet torsk. Hans kone kaldte de Karen Smor. 

Chr. Weiss. 
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240. Den snilde kone. Der var en gang et par unge 
folk, som skulde have deres første lille i kirke, og så skulde 
der jo være stort barselgilde, skjont de kun havde dårlig 
råd til det; men nu havde de været med hos så mange, og 
man skal jo enten skik følge eller land fly. Nu satte konen 
sig for, at det skulde være rigtig fint: de skulde have pande- 
kage til sidste ret. Hun bagte dog kun halvanden. »Hvad 
kan det blive til?« sagde manden, »vi bliver bare til latter 
for folk!« — »Du skal se, jeg skal endda levne!« sagde 
hun. Gildet gik meget godt. Da gjæsterne nu havde spist 
så meget, de kunde, tog hun sine halvanden pandekage, som 
var skåret i små, kjonne stykker og lagt på en tallerken, 
og gik om til hver og en og bød kagebillingerne frem med 
de ord: »Du skal vel ikke have mere?« og selvfølgelig 
sagde de allesammen nej til sådan en bydelse; hun levnede 
således al kagen. Chr. Weiss. 

241. I Skee Old traf det sig en gang, at en mand ved 
en fejltagelse kom til at give sin syge kone terpentin i 
stedet for medicin, som hun ellers skulde haft. »li få 
Dælen, mand, nøw hår døw fågeed mæ«, sagde konen, hvor- 
til manden svarede: »Ja, hår jæ fågeed dæ, så ska jæ åsse 
fågee mæ sæel«, og så tog han meget gemytlig et snapse- 
glas fuldt af terpentin og lagde sig rolig i sengen ved siden 
af konen. Næste morgen vågnede de begge to sunde og 

raske. D. P. Sorensen. 

242. Den go'e glidan. En skånsk bondemand langt 
inde fra landet kom en dag til kysten for at se havet, som 
han havde hørt så megen tale om, men endnu aldrig set. 
Det gik så småt, for øget var magert og træt. Han så en 
fisker smøre sin båd, der lå på land med bunden i vejret. 
Ved siden af stod gryden med den kogende tjære over en 
ild, der var tændt under åben himmel, fiskeren dyppede 
rask i tjæren og smurte lystig videre. Sådant noget havde 
rytteren aldrig set, og det undrede ham. Han hilste god 
dag, og da han havde set lidt på det, spurgte han: »Hvar- 
for smør du skudan din, bror?« — »For at jag kan glida 
got på vatnet«, fik han til svar. Landmanden fik en lys 
tanke. »Å, så smør mig øget mit, at jag kan glida got på 
landet!« bad han. »Jo vel!« svarede fiskeren og smurte 
øget under halen med den koghede tjærekost. Det virkede. 
Øget satte straks i galop, og rytteren råbte glad: »Farvel, 
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bpjr! ff^ tack f«>r ^o'e glidan! . Men glæden fik ende, da 
'J/rK kort efter stynede fiz al«irie rejste si^ mere. 

Ved Chr. Weiss. 

243' Da det Dorske liTresinient en gang blev præ- 
senteret for Frederik den sjette, mens han endna var kron- 
prin.H« spurgte ban en af kariene: »Hvad hedder da^ min 
v>n?< — *Ole<. fik han til svar. ^Og da?c spurgte han 
videre. Ole«. Han gporste fl»e, og alle hed de Ole. Da 
prin.nen ikke ridste. hvor almindeligt dette navn er i Norge, 
▼ar det ham noget mistænkeligt og han spurgte forbavset: 
>Heflder I da Ole allesammen?^ — >Jac, svarede en, >vi 
hedder allesammen Ole så nser ?om den venstre flojmand, 
han hedder Ole Olsen«. Chr. Weiss. 

244. Der var en del norske rekrutter. Underofficeren 
Hpr>rger: >Hvad hedder du?€ — >01a!< — »Og du?« — 
.vjeg hedder Ola med (Ola-mæ)«. — »Og du?c — »Jeg 
hedder og Ola (aug-Ola)« — »Og du?« — »J^ hedder 
Ola ligedan (Ola-likedan)«. — »Hedder I aUe 01a?€ ^ 
»Vi hedder Ola alle (Ola-alla)«. Chr. Weiss. 

245. En Englænder skulde lære dansk og stddte på 
ordene: Ejællinger. kyllinger og killinger, som ban aUe 
udtalte »killinger«; det gik over hans forstand, at en gam- 
mel kone, en ung høne og en katteunge hed ens på dansk; 

derfor vilde han ikke lære et så barbarisk sprog. 

Chr. Weiss. 

246. Da Gud havde givet hvert folk sit tungemål, 
tog Djævelen alle disse og puttede i en kjedel for at rense 
dem. Det, der flød ovenpå, skummede han af, og heraf op- 
stod det engelske sprog, der bar optaget i sig af mange 
forsk jellige tungemål. Chr. Weiss. 



V. Sandsagn. 



247. Røde-Ane. En halv fjerdingvej syd for herre- 
gården Ulstrup i Hundborg sogn er der en bro over en å, 
der kaldes Røde- Anes bro; der skal det ikke være godt at 
gå ved nattetid, for hun bar nok druknet sit barn der. Nu 
hændte det en vinteraften, at aviskarlen fra Landbolyst, 
heller ikke langt derfra, skulde over broen. Da han nu 
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kommer til broen, synes han, at der er noget, der rykker i 
hans bukser. Karlen bliver nu forskrækket og giver sig 
til at løbe, indtil han kommer til skjelgrøften imellem Ul- 
strup og Landbolysts marker, der var der sat en haresnore, 
og da nu karlen kommer dertil, får han løkken om benet. 
Han stejler så på hovedet ned i grøften og tror nu, hans 
liv er forlist. Omsider får han dog mod til at føle til benet, 
.da det gjorde ondt, og nu opdagede han jo, at det var en 
tråd og ikke Røde-Ane, og da han skal til at gå igjen, 
mærker han, at det er hans bukser, der er i stykker, og en 
pjalt dasker imellem ind under træskoen. Meddeleren heraf 
var selv tilstede, da karlen kom hjem og fortalte om sit 

møde med Røde-Ane. Fra Ty. 

Yed Kr. M. Ejsing, Hestbækgård. 

248. Bøgopurre og kat. Husmand Mels Jorgensen i 
Havlykke har fortalt det efterfølgende: Han fulgtes en vin- 
teraften som lille med sin fader og blev da bange for en 
snebedækket bøgepurre ved siden af vejen. Men faderen 
tog ham ved hånden, gik hen til busken og slog på den 
med sin kjæp, idet han sagde til sonnen: »Der kan du se, 
hvad det er«. 

I en kaserne i Kjobenhavn skulde der gå en hvid kat, 

som også ganske rigtig kom, da han stod vagt. Chakoen 

begyndte at lette sig på hans hoved, men han kaldte dog 

ad katten, og — det var en kat 

L. P. Lavrsen, Havlykke. 

249. Degnens kat. For henved en snes år siden blev 
der set et spøgelse på Vindblæs kirkegård, og der var 
mange, der så det En karl fra nærheden tilbød da, at han 
vilde gå op og se efter, hvad det var, for han var ikke 
overtroisk, sagde han. Mange rådte ham derfra, men han 
gik alligevel trods alle deres advarsler. Den aften var det 
lidt tåget eller tykt i luften, men ellers smukt vejr, og det 
var i iforårstiden. Da han nu kom i nærheden af kirke- 
gården, så han ganske rigtig spøgelset, det var helt hvidt 
og stod på kirkegårdsmuren. Nå, hårene rejste sig dog 
noget på hovedet af ham, og han tænkte: »Mon du ikke 
skulde blive derfra?« men han fik dog bugt med sin frygt 
og gik videre hen imod spøgelset Da han kom helt der- 
hen, så var det degnens hvide kat, der sad og snappede 
efter oldenborrer, og på den måde en gang imellem kom 
til at rejse sig op på bagbenene for at gribe dem i flugten. 
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bonner ikke. Så listede han sig forsigtig hen over loftet uden 
at se det mindste; men med et fik han oje på den gamle 
kat. Denne havde fået fat i en flaske med kirsebæi-saft, 
som den havde væltet og så fået bidt hul på den blære, 
konen havde bundet over. Derved var noget af saften løbet 
ned igjennem de utætte loftsbrædder. Det var altså spøge- 
riet. Johannes Olesen. K.-Skjensved. 

252. Milepælen. Sådan var der også en mand, han 
så virkelig spøgeri. Han kom gående en aften, det var 
dygtig mørkt, og havde en god knortekjæp i hånden, og 
så havde han sin store, sorte puddel med. Da så han, at 
der stod noget sort lige ved vejen. Nu var han ikke ræd 
af sig, og derfor tiltalte han det: »Er du et menneske, så 
svar, er du en djævel, så bevis det!« Men det sagde ingen 
ting. Så vilde han pudse hunden på det; men den satte 
sig på halen, knurrede og viste tænder. Nu hævede manden 
sin knortekjæp og trak til af alle livsens kræfter, så kjæp- 
pen sprang midt over; men det sorte blev stående lige 
stift. Da blev manden endelig angest, ja, hårene rejste sig 
på hans hoved, og han løb alt hvad han kunde, og hunden 
bag efter. Næste dag gik han atter ud ad vejen for at hitte 
stumperne af kjæppen. Han fandt dem også godt nok. 
De lå ved en gammel sort milepæl, som han var gået forbi 
de hundrede gange for. 

Fortalt mig i Olgod. N. C. Andreassen, Ørslev ved Skjelskør. 

253. Den kloge kone. For mange år siden levede der 
en gammel kone, som sagde, at når hun lagde en hone på 
ti guldkroner i tretten dage, var der dobbelt så mange, som 
hun havde lagt. Hun kom da ind i en gård, hvor de vilde 
prøve det. Når tretten dage var gåede, skulde konen komme 
igjen og se til honen, men der måtte ingen andre se til 
den. Da seks dage var gåede, kom konen. »Nu er de 
dygtig store«, sagde hun, da hun havde set dem, »nu vil 
de snart revne«. Den trettende dag kom der ingen, den 
fjortende og femtende heller ikke. Konen i gården sagde 
da til manden : »Lad os nu gå ud og se til pengene, at de 
ikke ligger og bliver til ingen ting«. Da de kom der ud, 
lå der sten i reden i stedet for penge. Konen havde na- 
turligvis taget pengene og lagt stenene i reden. 

Lavra Arnsbæk. Brolund. 






VL Folkeskik. 



254w Fvaarint aHkHåta Forhen da mølletyangen 
''>estOii, rar inyLtrrea en af »ie storste i sognet; når han da 
iom :ii t»t -^miAg. "oa: oile huen afc tyssede, hvis nogen 
^'ar An-iiiT iioin»stec '»s: iigorde plads: det hed: *Der kommer 
mt»lleren^. Xii er ronryidninsen her. som så mange andre 
^nnier. »et at sankte t^ijertruii: man lægger knaip mærke 
ril ham. o^ det heiider: :A. det er ikke andet end mølleren«. 

Chr. Veiss. 



[ min hjemegn« Sæbv ved Boskilde, er mange 
;if de ioimle skikke au gaede af brug, og dermed næsten 
'»«su de Sture gilder. Da ingen bager, og meget f& brygger 
sel\% hiirer slii^ ikke med til forberedelserne. Ofte bestilles 
kjiulet hos slagteren og steges hos bageren. Bryllupsgilder 
holdes QU ej længere med forridere, brudekarle og brudepiger. 
I ældre tid var retterne klipfisk og risrøigrød; men disse 
er au taldne bort Den dag en begiavcdse forgår, skal 
der ringes med klokkerne, i regelen 3 timer ^r ligets 
ankomst dl kirkegarden. Ved indtrædelsen ad kirkeporten 
standser ringaiagen« men fortsættes, når graven dækkes til, 
og vedbliver* til folget har aaet hjemmet Deæ ^iser man 
hsengnnl og kLiptisk efter gammel skik. 

Skydning pa nytårsaften er næsten gået af brug, 
meileus mangen gangdi>r og gadeport endnu må doje stedet 
af potterne. Harver bliver undertiden hængte op på ryg- 
ningen af husene, og porte og led gjwnte, meddingers ind- 
hold kastet op for stalddorene, så de ikke er til at åbne, 
når folkene om morgenen kommer for at gjere staldtjeneste 

o. 8. V. 

Findes der mange stjæmer hellig-tt e-kongers aften, vil 
ærterne give godt det år. 

Fastelavnsgilder og -lojer holder sig godt i det gamle 
spor. Om mandagen gar man i så simple laser som mulig 
omkring og besoger byens folk, og får æg og penge til 
fastelavnsgildet Om tirsdagen rider de ud til andre byer 
og er da meget pyntede. De ældre slår katten af tønden 
en dag længere hen i ugen og holder bal om aftenen, hvor- 
imod de unge har dans mandag og tirsdag aften. 

Aftenen for skjærtorsdag kaldes st skadeaften, og da 
rider heksene til Bloksbjærg på et kosteskaft eller et olkar 
eller en bagerovn. Alle skader bliver den aften brugte til ride- 
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heste; man ser i det mindste ingen, og de må jo dog være 
et sted. Skjærtorsdag skal alle have kål middag, langfredag 
rugmelsgrød. Man må ikke spise æg første men anden 
påskedag. Vil man se heksene i kirken første påskedag, 
skal man uden at vide af det have en ung hones første æg 
i lommen, og man kan da se dem danse i koret. 

St. Hans aften brænder ungdommen blus. N., Jelling. 

256. I juledagene begyndte en gårdmand i byen at 
holde legestue, og • derefter gik det på omgang hele byen 
rundt. Ved legestuerne veksledes med dans og leg. Her 
skal anføres nogle gamle lege. 

Sætte bonden i gårde. En' karl satte sig på en 
stol, de andre gik rundt om og sang: »Så sætter vi bonden 
i gårde, den arme bonde, den stakkels bonde, den fattige 
bonde, og bonden skal ha' sig en kone« (barn, barnepige 
o. s. V;). Når han havde fået alle sine folk, sang de: »Nu 
trækker vi bonden af gårde, den arme bonde .... så ta'r 
vi bondens kone.« 

Sælge potter. »Der kom en mand fra Amsterdam, 
han har potter at sælge, han har store, og han har små, han 
har brune, og han har blå; vi har potter at sælge, så får vi 
penge at tælle«. Derefter blev en potte (pige) solgt. »Gud 
ske lov vi narred' den mand, potten randt, hun var spruk- 
ken i bunden, to ben og ingen tud, tuden må I selv sætte 
til«. Så gjemte potterne sig, og hver måtte så finde sin potte. 

At have præsten inde. Præsten var ikke hjemme, 
og der skulde være brudevielse, så måtte Seplitut forrette 
tjeneste; han trådte frem og viede dem som følger: 

»Nu tilspørger jeg dig, du liden bommerknort, om du 
vil have dette snattede, usnutlige, vederstyggelige fruen- 
timmer, som her står ved din side, til dit ægte p . . . trug, 
og om du vil leve med hende i medgang og modgang, som 
en ægte horsepande lever med sine ægte hosekraver. 

At have bispen inde. Bispen var en karl, der havde 

et lagen over sig, var sværtet i ansigtet og havde en pind 

i munden med et tændt lys i hver ende. Karle og piger 

gik rundt om ham og sang: »Her døber vi en julebisp, og 

han skal hedde Grånobes«. Så skulde de ofre til ham, og 

den, som intet havde at ofre. skulde kysse ham. 

Lærer H. P. Nielsen i Sejling. 

257. Ved begravelser var det skik at brygge en 
halv tønde godt ol, og om aftenen kom så ungdommen hen 
for at drikke æreol. 



236 

Ved bryllupper dansedes først brudedansene lige 
efter måltidet, og den første af dem var mollevitten, som 
brudens fader dansede med bruden. Om aftenen løb de af 
lavet, og det bestod i, at mænd, koner, karle og piger hver 
for sig tog hverandre i hænderne og løb om både i stuen 
og uden for. Brudgommen skulde være den tredje i karl- 
enes række, og bruden den tredje i pigernes række, og når 
de fik løbet lidt, iskulde mændene snappe brudgommen fra 
karlene, og konerne bruden fra pigerne. 

Sjælland. H. P. N i e 1 s e d, Sejling. 

258. Igang er nu gået af brug i Asperup. Dette 
gilde holdtes, når en mand optoges i bylavet, og han blev 
da delagtig i dets rettigheder. Det var skik, at en af de 
ældste mænd holdt lyd ved igangen, for herved at indskjærpe 
bymændenes pligter mod den nys optagne bymand, ti 

da denne mand nu havde gjort en igang forsvarlig og 
god, så måtte han minde dem om at opfylde deres pligter 
mod ham, når det krævedes, såsom vægge at kline og 
ovne at slå*). 
Mere kan ikke mindes af lyden. Til en rigtig igang hørte 
fire kander brændevin og én tønde ol, hvilket gjæsteme 
med stor iver stræbte at fortære. Når man ikke blev fær- 
dig med at drikke oliet på igangsdagen, målte man om 
aftenen, når man gik hjem, hvor hojt oliet stod i tønden. 
Man stak da en kjæp derned, og hvor denne bar mærke 
af, at oliet stod til, skar man en hag. Det kunde da sees, 
om folkene om natten tog noget ol af tønden. Men næste 
morgen mødte man for at drikke det tiloversblevne ol. 

Sådanne for et by lav vigtige dokumenter og udfærdig- 
elser er her i sognet blevne opbevarede i såkaldte byæsker, 
hvoraf hver by havde sin. Byæsken er en kasse af træ, 
som er i oldermandens værge. L. Frederiksen. 

259. Ved gilder bliver spillemanden tit for tidlig kjed 
af at spille. ^Lad os få en lille en endnu, spillemand«, 
siger en. »Hvad skal det være for en?« sporger han så 
gnavent »Du kan jo give os den 'grisen brak låret' eller 
'skrædderen udi rendesten lå' eller den 'da Pæeses (Peders) 
stengjærde faldt ned'«. Chr. Weiss. 

260. Bierne. I ældre tid var det skik, at bønderne 
også gav tiende af bistader. I Ry sogn (Kjobenhavns amt) 

*) Ovnene var kun af klinet ler, det kaldtes at slå ovne. 
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var de vante at give præsten et bistade om året, og så 
gav præsten traktering. Nu fik de imidlertid en ny præst, 
der afskaffede trakteringen, hvad de ikke syntes om. Blandt 
bønderne var der en, der ikke var nogen hel tosse, han 
skulde gå ene til præsten med sine bier, som han natur- 
ligvis havde i en kube, og det gjorde han. Præsten tog 
imod bierne og vilde efter sædvane beholde kuben. Det 
vilde bonden ikke lade gjælde. »Der står ingen steder, at 
præsten skal have andet end bierne«, sagde han. »Min 
salig formand beholdt dog kuberne*, ytrede præsten. »Ja«, 
svarede manden, »med ham var det en anden sag, han 
tænkte som så, at der skal noget for noget; han sagde tak 
for bierne, hvad han ikke havde haft nødig, for dem skulde 
han have, og kuberne lod vi ham beholde for trakteringen, 
det stod der nemlig heller ingen steder noget om, at han 
skulde give, og så tænker jeg, det ene kunde gå op med 
det andet«. Præsten smagte noget på dette her, og man 
vil påstå, at han siden fulgte sin salig formands skik, og 

at adt for ettertiden gik i den gamle gænge. 

Chr. "Weiss. 

261. At spinde til hove. Det skal flere steder have 
været skik, at husmændene måtte yde visse pund spind om 
året til herskabet. Således var der en husmand, der flere 
gange blev prajet om at komme og modtage hor til spind- 
ing, men undskyldte sig med, at han ingen rok havde. Om- 
sider syntes han, de blev for nærgående, og sagde til for- 
valteren: »Jeg vil nok spinde, når De vil levere mig en 
rok; men rok vil jeg ikke lade til, for det står ikke i fæste- 
brevet«. Så blev han fri. 

At spinde til hove er ikke bar folkesnak. I Sechers 
doktordisputats S. 50 hedder det: »17. Maj 1634: T. J. 
havde ladet give varsel til J. L. og E. P. sagendes (o: sag- 
søgende) dem for ulydighed, for de var tilsagt at tage spind 
og ikke det vilde efterkomme; så mødte E. P. og lovede, 
at han gjeme endnu vilde spinde eller give 1 mrk. for 
spinden«. Chr. Weiss. 

262. I gamle dage var det skik overalt her på egnen 
som vel flere steder, at man havde kun ét folkekammer med 
to senge, hvor karlene lå i den ene seng, og pigerne i den 
anden. Når det var ordentlige folk, man havde, kande det 
godt gå anstændigt til alligevel og gjorde vel også de fleste 
tider, men en uskik var det jo alligevel, og man siger også 
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På en bondegård i Tølløse drak konen kaffe i smug, 
men hun havde ikke taget sig i agt for hornene, hun havde 
en lille tøs på 4 — 5 år, som havde lagt mærke til det. Nu 
traf det sådan, at konen havde fået blegner på tungen, og 
hun klagede over, at hun næsten ingen mad kunde få ned. 
»Jeg véd godt, hvorfor jeres tunge er dårlig, moder«, sagde 
denne unge, mens manden var inde i stuen, »det er, fordi 
I drikker varm kaffe!« — »I, så skulde du da . . !« råbte 
konen, »skal din skabede unge komme og fortælle sådan 
snak! Det er bare logn, er det!« — »Nej«, sagde manden 
langsomt, »det er vist sandt, hvad hun siger.« 

Når man skulde spå i kaffegrums, måtte man bruge 
rigtig kogt kaffe, hvor vandet og bonnerne blev kogt sam- 
men, ellers kunde den ikke blive grumset. Når så kaffen 
var drukken på en ubetydelighed nær, blev dette tilligemed 
bundfaldet drejet rundt, idet koppen blev hældt lidt, hvor- 
ved grumset afsatte sig på siderne i koppen; herved dan- 
nedes forskjellige skikkelser af grumset, og det var nu om 

at gjøre at udfinde betydningen heraf. 

Chr. Weiss, Tingerup. 

265. I min barndom hed det almindelig, at man 
kunde miste livet, hvis det blev opdaget, at man mis- 
handlede kongens mønt. Vi drenge havde somme tider 
lyst til at bore et hul i en skilling, banke den tyndere, 
banke to huller i Chr. Vn.s enesteskillinger og file sav- 
tænder i kanten for at lave en snurre af den, men det blev 
strængt forbudt os. I en forordning af 27. marts 1564 
fastsætter Fr. II. livsstraf for bønderne i Skåne, Halland, 
Bleking^og Lister, når de nægtede at modtage nogle af ham 
prægede firkantede penge. Måske ovennævnte folketro stam- 
mer derfra. Det hed sig også, at man var nødt til at mod- 
tage pengene, når der blot var så meget tilbage af dem, at 
man kunde se, det var vort eget lands penge, ti det var 
livsstraf at foragte kongens mønt. Chr. Weiss. 

Den første mening sigter sandsynligvis til Jøderne, der klippede 
pengene. E. T. K. 
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VII. Landskabsmål. 

266. De^ å æ hjårer, dæ korne sist ueå 1 æ beje 
mæ si foer o peiiftsmåån, blywe kalt syt^åwer. Dse^ date 
hå di mø; bæjer mællmader mæj eji se/sen^ å nce di korne 
samel, sae/e di te hwærailer: »Gi mæ en stryyg-bej i daw^. 
Nee di æ fræ iæn høj\ læ di ^aan djæ foer go imæl hwær- 
ailer, å n^ di så drywe h]æm ad ve at^i:ensti å kome tæt 
te æ bø;, hur æ væjj skiles ad, så sae/e di te æ foer: 
»Skil-d, skil-å!« så skiles æ foer ad, å hwce flak go mæ si 

hjæmmvæj. Fra Sønder-Felding. 

T. Kristensen, Eonslunde. 

267. Dæ wa jæn gåj^ en Hærbøørbu, dæ wa så 
stærk å så dowen, ræt en fååle sloeg" wa han å se/e te. 
Jæw daw wa han te aften nur å fejjsk, å så træfer et sæ, 
te æ haw blow gaf. Ham dæn ajen, dæ wa mæj, han hei 
Jænns, å han wil ha æ sloe^ te æ oorer å sæ sjæZ te æ 
rower. Mæn æ sloeg* iowQ et te å wær ræ/ a; sæ. Æfiele 
fæk han ham te et, mæn han tuk e^ ræt wej. Så sæ;'er 
Jænns, te dæsomensti te han wii ta gåt wej, så wii han gi 
ham aii de kjor, han ku eer aj jæw gåj^, hwissomensti di 
da kam loweft te la*. Å så tuk æ sloeg hæisen åse wej 
æ oorer, saren te di lii strags wa o æ la*. Æ sloeg han 
fålåqer så hans kj5r, å så kamm Jænns åse mæ en foor- 
loer. Dæft oer han mæ jæt. Så kamm han mæ en ha/ 
goes. Dæ* oer æ sloeg* åse, å så såå han: »Mejer igor, 
Jænns«. Å saren blow han we å eer så mø; en fååle 
håwen kjor, å dææfree ær et te »mejer kjør, Jænns!« de æ 
blowen en ja.wn sæjj dærower. J. G. Pinholt 

268. Dæ wa en ma* i Ætiqbjære, dæ wa noj sle?« 
te å lyww. Jæn gåj^ we en gifl fåtafl han noj om æ slaw 
we Iste, få dæær håj han wæt mæj, å de wa fååle, dæ* ør]k 
han so dæær. Di kaw mæ falk, dæ håj fåt djæ maww 
rowen åp å æ kuler, saren te æ tærrme hæft uer. Mæn 
de wa en dørti dågter, di håjj, han søjer æ tærrme saw^el 



241 

å staper dæm eh å sejer æ maww samel, å nåwe a-dæm ær 
ino lowefi som gamel mæfi. 

Så wa dæ nåwe, dæ såå, te de wa nåk e^ saiiii; mæn 
så såå æ fåwalter kp o Æqqbjæregoer, te de ku ræt gåt pas, 
få jæn gåj^ wa dæ tkw stowe stuur dæær o æ goer komen 
åp å steA;es, å dæii jænn a-^fæm wa så boer we dæn ajen, 
te en row si maww åp, å æ tærrme hæft låftt wer, å mane 
wa gon i støie. »Afl falk såå no, te åsen stuer ku e^ loww, 
mæn wi fæk æ tærrme reenskor å fæk dæm søjet samel, å 
så staper wi dæm oh å søjer æ maww samel, å æ steder 
kam sæ stram kåel å lower læqi] ater dæ^ t».« 

Dæh g&if te æ fåwalter håj fåtal de, så såå æ ma^ e^ 
swÆ mø; mejer dæft beejle SLtvten, 

Målet fra Lemvig-egn. J. O. Pin holt. 

269. Forsogt råd mod koldfeberen, fortalt af en gam- 
mel mand. 

Dsdh gåj^ æ bejer wa ower mæ, ba a mi kÆel. ban 
skul slå æ waftfttråw fuZ å wa^; dæft kuft sægi ta troje 
spaftftfuier gowe spaft wa^. Dæn gSnf a båj wåt i æ wa^ 
all stows nååpen i fsem minuter, så sflB;er a te mi kéel: 
»Proi^ å sæt di båeft i æ wa^, får a tro^«?er, de æ warm. 
Æ kåel ^oww åse de, mæn ban snap bans båeft ijæn o æ 
tiim; de war koogfbe/er, å a war eftda liigf be/er. Dæw 
gå;^ så æ kuZ Avar owei mæ, så båj vi en støk stower stærk 
piig", n^r a båj skjæ^es mæ beft en ståfts t^^ kuft a så mi 
s^l eftda fo beft te å gjor, bwa a ba be^. Så sæ;er a: 
»Kæsten, bwå mane skoi^ere æ dær komen i æ ovm te en 
got^e baapneq«. — y^Sjw snees«, såå bon. — „Kom så 
fjorten snees i en, å læ mæ veer, nær æ il brefter all 
stserkest". -- Så kower æ piig* åse å s8B;'er: „No brefter er 
gåt i æ otvn^ dær ær eqen meftesker, dær ka kom nær te 
æ owwnsmoftft uren å blyw be;*el fåbr^ft". A træker å all 
mi klæ/er å gik eH i æ own^ å di såt æ dar wal får, får 
di vil nåk ^aar, a skul a brceft, får te dawwle då war a en 
værkele skromel. Mæn dæh gå^ a båj wåt i æ own i 

16 
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fiem minuter, ra^ æ rim ne/er fræ æ sier; da war æ otim. 
kol f&r åler. A war sjæl møj kooler eii is. 

Fortalt af Niels Ebbesen, Andrup i Syd-Salling. 

Ved E. T. Kristensen. 

270. ,^wa he;'er do?" 

„De yer aV, få dem gaj^ te a blow fq/, da blow mi 
broz^^er å %'. Så tow wå Mer en støtd; å støt^t vås åp te 
æ Kærk, mæn så stmct æ støi^t å ]æn a-t;ås brak æ hals. 
Om de va mæ hæle mi browser, de ver a e^, mæn var et 
mæ, så hejer a Pse/er, mæn var et mi brot^;er, så hejer a 

£[ræ8BSten. Ribe-egn. In g eb. Christiansen. 

>^ 

271. Bd&h gåj^ Ryy ka/ wa leje — hwes a it håwser 
fæ/l, wa et it så fo oe faa dæfi føøst kri — wa dær 
en kwållma^, de Ko mæ kwål fræ mileren i Ryy skow te 
Oos, å han håd da jæ^i datv ski nowe kwål te en gamel 
fate kuen. Hon håd it afit å gi ham få dæm eii en gamel 
preestKowwl, hon håd fåt ve en præst, hue hon håd arrbi. 
Dse^ meiit hon ku væ ham gwe, ncee han Ko kwål te Oos 
om veiiteren, å han meiit å, dæfi ku brugfes, mæn po en 
åån mååd, få så ga han en annso^ei] e^ om å fo Ryy ka/. 
De æ no et gåt ka/, di hå ålti hat en tyww køe å så eiida 
nowe oqiihowje, å dæ wa jo fleje, dæ sog't et. Mæn så tøt 
biskåpen, de wa bæst, han fæk dæm å s^ å fæk dæm spt^e 
let tid i dje lærrdom, å sd stæwwnt han dæm ållsamel te å 
møød nie ve sæ en daw^ å kwålma^en kam da åse mæj. 
Daze/en faa han sku te Oos te de h^e komærs, ^e han e^ 
te en træskoma^ i Ryy mæ tre;* sæki, i dæii jenn vil han 
ha hog-spoon, i dæn åån tælespoon å i dæfi trii huelspoon, 
å de fæk han åse. Dæmm fæk han i hans kwålwwen, å jæ^ 
fæk han te å kye få sæ, å så Roo han i hans preestKowwl 
lii te Oos te bespens goe. Da han wa komen igæwel æ 
fåståww å e^ i æ kwesiåww^ blow han let fa?wel ve-et, få 
die gik åil di hie preest, nowe røørift å dje lkr\T\ pibe, 
afte å cigare, å de håd kwålma^en it tæfit å, få han håd 
åle brugft afit tobak efi skro ow de te oot skjæter| rulen. 
Mæn så tæfit han, de ku it hjælp å gi sæ få så let, å så 
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stod han å so ud i goren, lisom han stod i dyyb taqke. Di 
ane skat nued æte ham, han so jo no swot t^ed, eiida han 
håd it gån i dæn suet skuel. Nie i goren gik bespens kat, 
å da han fæk dæn å s^, såå han nowe ue — hwa de wa, 
ka a it howwsk — som di aiie it ku fasto, å de wa it så 
sæe^ ka trow^ få de ku han it sjæ/, mæn no ska a låw få, 
di fæk øøre, få no ku di nåk mærk, han blov dje hosben. 
I de samm golaw korne bespen, å di sku da te å begøfin. 
Så roove kwållma^en me i goren te hans kåel: „Ta wås 
dæ^ sæk mæ di stue bo^e i!'' — „Ja væl, hæ pasto!" — 
Da han håd fåt dadh åp, sse^'e han: „Ta wås så dæ^ sæk 
mæ di mællstue bo^e i", å eiiele te sist: „Ta wås så dæn 
mæ di srao bo/^e ^^^ — Så råvt biskåpen : ,,Det er alt nok, 
min gode mand, det er alt nok!" å så fæk kwålma^en Ryy 
kaZ. De ka gåt vææ, de g"æ it så læt no å fo kaZ, mæn 
såen gik et nåk te dæ^ gåi^. Mæn no wa et it de, mæn 
de næst ve. Håd han fåt et preestkaZ, så sku han jo å 
preek, å de wa it så gåt få ham, få han håd eqen gamel 
preekene, han ku værm åp, såen som så mane preest håe. Mæn 
hwa han for å gye, om lowwda næten ge han hæ^ i æ 
kærk å sawe de owe^ te preekstolen stod o, så ncee som et 
bete koen. Dæ^ stod å gåt nåk te om søilnden. Da han 
no wa komen åp, romet han sæ jo lisem di aiie preest ^o, 
„Kristelige venner!'' S8e;e han å sla«^ n^e i æ preekstol, lii 
^e de bååst, å swop! die velt åse hiele stdsen, å kwåll- 
ma^en bræket hans arm. De wa både dæn føøst å dæn 
sist preeken, han halt, få så so^t han hans awwskæ;en, å 
dæ^ fæk han, å eiida pensjon te så møj, te både ham å 
hans kuen ku loww kw et. 

Fra Tåning v. Skanderborg. Ved R. P. Randlov i Tåning. 

272. N^e en høøste, gjæZer et om å fo gå^ o et, 

såen en ka næm høøst et; å hæler et it te den ræt sii, 

s8B;e vi: „A ka eqen reg-ti gki/ fo o-et". Såen wa dæ jen 

gåy en ma^, hwes byg* wa blest sden imæll hwæraiit, te 

de wa it gåt å høøst. Hwæ muen gik han ued å so te-et, 

å n^e han kam hjæm, såå han te hans: kuen: „Næjj, a ka 

16* 
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eT]en gkif fo o-et, de for å sto'^ Så stod et te om æter- 

oren, å så fæk køeren gkff o et, å ma^en blow fri. 

Ved R. P. Randløv. 

273. Uud i Tæm bådd dæ jæn gåi^ en ma^, dæ hi 
Ywe Elåkbjære, mæn hans nawn wa no blowen fåraiijiret 
saen, te han te dawwle bru/^ hi Syire, Syrøe fræ Tæm, Ham 
å så en åån ma^, At fræ Salten, wa jæn gkif gån vil uud 
i hien met om næten. Di gik å stomelt omkre^ en pa 
time, mæn så kam di da te en gamel hyt å dasket løs åpo 
ruuden. Ye de hie spektakel sprer]e dæ en gamel kælei^ 
åp dæreM å spuu, hwæw de wa. „Syrøe fræ Ts&m å Åt 
fræ Salten^^ swåå di. „li, Joses kås, sy^i^ å åt de æ fæmten, 
så mane loke a mi sæel it eh om næten !^^ 

Fra Tåning. Ved R. P. Rand lov, 

274. Jin gaj^ wa dæ nowe Ærbow-feskere froosen eiiii 

i Starøns fjowe. Da di harr wo froosen eilfi i nowe ti, be- 

gøMt Smallhånns å komm ombor te domm, mæn ham howe di 

wes eiit ræt gåt, få di kam så tit i looil å wufl bjore let 

te føen. Så jiw gay harr di wo wi å ta stak eh i Stawwns, 

å så harr di faqe i hiel hov rote, å så tæiit di: No ska di 

fåsult Ærbowere fo domm i gue miawtensma. Di flojj 

rotoren å stæjj domm, å så bojj di Ærboze^eren oze;e å spiis 

we domm. De wa di så mo; gla te å møøt åse gåt nåk. 

Rotoren wa blowe broest å bra^^ke å so sw^ gåt m, å di 

tow jo gåt få domm oww rææteren. Da di æiiele wa blowe 

færti mæ å spiis, sæje fåZken i gori — di ga no få, te di 

harr spist — om di no west, hwa de wa, di harr spist. 

Næjj, de west di jo da efit. Ja, de wa da stæ; rate, å de 

harr di knap saze;e, fæM så kam hiile st^g'i ig^ænn. Siin 

dsoh ti wuH di ole spiis we boxeren i Stawwns. 

Fra Syd-Samsø. Ved Mikkel Sorensen. 

275. De war i krigens ti åæh gåy Æyelsma^en haj 
tay wo flood, dede mi mårrbre Jænns war efiii å war hænn 
i en fæm sæjs oer å lo å flaked epo di hæ kanonbood. 
Så blow di da pærmitiered å sku te å ræjs hjæw fræ Kjo- 
viiihaze;n, mæn så ku di it kom owe te Jylla«, få de wa 
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▼eliter. Nuer a dæm gik ozi;er epo iis, å de gik løs å kam 
i drowt mæ dæm, å dæ gik kållbra^ i hæ/er å bien a dæm, 
å a y^d it, om di blow re^fed åiien dæmm, dæ ku hall te 
ed å blow ve å båp epo iisstomperen te di kam ower; 
mane deø ves nok. Mi mårrbre kam da it ower — a ved 
it, om han haj wot ve å proww ed — , mæn han kam te å 
go i en går dæær epo Sælla^ om veiiteren å tresk, å hwa 
aiit han ku fo å bestell, å fæk di hie mane mjællgro^f, dæmm 
fæk di tre; gåqq om da2z;en, di fæk it allt. Kuenen gjow 
basel, mæns han wa dær, å hon gik fræ fåsta^en, å de war 
en soZe ha/el. Da de så blow hæn i Marsi mooned, di ku 
kom ower, så ræjst han hjæmad. Bddn da han kam, da 
blow djæ hu% hjæmm så uroZe, gydd å tuuded å spra;^ i 
læqkin, så mi bæjstefiSer måt te å slå ham løes, å så spraq 
ban astæj ud a gån så stærk han kuM. Mi bæjsteMer han 
gik eh te mi bæjstemo2i/er å såå: „Ida ko?ne dæ ]Bdfn^ få 
Sultan han bloze; så uro/e, a ku it håll ham i leqkin å måt 

o 

te å slå ham løs, ællten de så wo Jænns hæj Pie". — „A, 

Hæregud'^, såå mi bæjstemoze/er å ga sæ te å grææd, 

„Jænns ham s^e vi åle mie'^ Mæn de war iliiwal Jænns, 

dæ kam slaiitereii i ed pa hwiid latbowwser. Huwen haj 

heiit ham hielt åp ve, som Pe Hjåtes hi^es le^e no, å de 

ær en haZ mil fræ Ajjstrop wfløtgøer, hue mi bæjstefåer 

bowed, han wa flet ud fræ bø;en dedh gå^. 

Se søen hå mi mon;er fåtøel. 

Ved Karen Marie Kasmussén, linde. 

276. Ve jit law, de wa da i gamel daww, da wa 
dær en ma^ — de ka g-ænn væær, de wa hier i Bajjse;nen 
han bowet, de ka jo væær, de hå wot po wae sii å fjåw, 
å så hå han jo snaket wåt språg* -- å a ve^ no it, om de 
wa en bete gør hæjer et stue hus, han hajj, mæn han war 
da it som ajer falk, få to hw^^e minesk hå jo si ien ha/el: 
han wa så fååle nap å nøww å ^ære. Js&n gkif haj han 
wot gywt, mæn a ki^er it nåd te, om dsoh kuen wa mower 
te nå knæjjt eiiten dræiit] hæjer tøøser; no wa hon dø, å så 
kam ma^en i taqker omm, te han vil ha en-åån kuen, 
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mæn hon måt it fo mier å eed om dawen eii en Qaarpdet 

å en aat De wa jo nå ktsom nåd å kom i laww mæ, få 

haj hon eiida fåt en gue uiienoze^r, så ku hnn jo bæjer ha 

noTi^edes mæ let di ajer tier po dawen. Di så da å nse;, 

dæmm han bæjjlt a, n^e di hot om dæn lowwmood^ di sku 

ha. Efielæ wa dær allyzc;! jit kweMfålk, dæ såå, hun vi] 

8i\ hon ku hjælp sæ mrs-et, fo to hon hå wal tøt, de ku 

væ læket nåk a blyw gywt å kom te gåw. De gik no 

soen, te hon stod sæ stærk å blow tyk å fted, så falk ku 

tøk, hon haj et ^æ«ft nåk, å to ma^en ku jo å væ læke 

nåk å vææ ve te daww^le ha;el, næe de it haj wot de h*e 

kniivehied. Da hon no kom te å s« så gåt tt/oå^ så tiiit 

ban, hon gik wal å oed a maden^ næe hon lawet en. De 

så han te k^ielen, mæn han wa en slow teqest, å han å 

kuenen di ^ow wal mød tied å hinåån. Han suet: ,,Så ka 

do it væ sue gid, ncee do teqke sden; mæn kryv do åp i 

skåst»enea å st, do kome så hovrt i la^, te hon it ska 

se di fæder, så ka do sed die å pas po heii^^ No, majxen 

han ^oww, som kdelen så te ham, å så ba kdelen kuenen, 

hon sku røø^ gåt ofte ham. De wa seee nåk, dæii sole 

man it fil liipf me i håwwdet å kuenen, mæn de g^oww 

han it, han broll, å så måt di løwt ham nee, mæn rei]i) 

wa han. Fra Stovring i Stovring herred. 

Udtalen af u er der sporgsmål om, såsom i hun, kuenen o. s. v. 

277. A kam te prææsgor å tien s^nt we hællmesen, 
såent we now8e??ebestii. Samm ti mæ mæ kam dær åse en 
pigfp, som a seer de. A jik å soe på dep hcee pig-gf i noen 
>dawww, a ku nåk si, dæ wa noe, dær måqktre her, mæn 
hows de wår, dær wår i wæ;e mæ her, de ku a ept blyw 
klo^ æpå. A snake te her om, hon sku sæjj mæ, hows 
dæ jik å her, om hon hae en Kærest, dæ sku fåsores, 
hæler hons de no war; mæn a ku døle mæ ept få uk å 
her, hons dær wår i wse/i. Så war e u jew måån, mæ å 
den bete Jæp-Ajes frå Tarp å Kræn Noroms sæn æfrå 
Hawen å m®? wi kam å jik ower goren å sku e^ å ha wå 
dåwer. Da kam pij^en ganske stell — som a seer de — 
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å jik ower goren mæ kallstrepen å sku uk å ji kålen. Wi 
jik ep^ å wi fæk wå dåwer. Dæn gåi^ wi kam uk ijæn, 
da stoer kallstrepen ganske stell liig* met i goren — som 
a seer de — i dise fåert. A tent: De æ ga/t fat de h<:er, 
å a, som åflste wa de^ næmest te å kom å stæ, a spreqer 
ep i låen å dæær hai^ pigfen i de noer uskå æpå en stii — 
gai;iske stell — å war hoqen sæ, som a seer de. A skrier 
ep te præsti å seer: ,,De æ r<:?n gaft fat, hr. pastor, no 
heiler pig'en uww i de noer uskå å ær hor]en sæ'', seer 
a. — lyHwa, ær pig'en hoiien sæ'% såå han, å hap folest 
mæ-mæ uk i låen. „Hon er ikke død, hon ær hænnsåwen^), 
såå hari, „dær ska en te Hjællmstrop^) i en pust". No 
tept a ept wier ower de, mæn a tøt, hap såå. dær sku json 
te Hjællmstrop æter en pust*). A, som åliste wa dæp 
næmest te å kom å stæ, a slæqer dæp bete blake på 
rø^en liså stærk, som hon ku mææl å tæsk å hog å stræk 
uk å laripwæ;en. Bæp gå^ a kam te Hjællmstrop, da 
stoer d€sr werkelig dæp gamel Bøøfhak gariske stell, som 
a seer de, liig met i goren. „Hons æ dær på færrdig-?" 
såå han. — „Hows dær æ på færdijPf", såå a, „de æ reeen 
gaZt fat i prææsgor, pigen hon ær hoqen sæ, uww i de 
ndér uskå æpå en stii, a sku få dæ^". A fæk pusten, å a 
tebaag ijen liså stærk, som dæri bete blake hon ku mææl 
å tæsk å hog å stræk uk å lannwæjen. A kam tebaag, å a 
puste, å a blææst, mæn a ku splet mæ lisa gåt ha bl^st 
her e åpt stæ, får hon wa døi å blow åøi. Ved J. B. 

278. Dæ war i gamel præst i Wrænnste, å hap haa 
i sæn, dæ stodiire, å kasski i dæp soot skuuel. Da hap 
ha ullcer, så kam hap hjæm, å dæ blow jo jææstbo får 
ham; så blow åll falken kalt e^, å di blow sat te hottere, 
å så kam hap ep te dæm å spuur æter, om di war åil- 
samel we boi^;ere; så så di da ja; så så hap te awlokåli^ 
dé hap skul téll dæm å si, om di wa dær åll. Så reser 

*) Fortæll. er tunghør; præsten har vel sagt dånet. 
*) Der, hvor lægen boede. 
*) En puster. 
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ha^ sæ åp å 8i dæm øwer, å så såå hap, dé hap trowe 
nåk, di wa dær ål!. Saen såå, hap trowe æ ipt; hap såå 
så te kåkepig'en, dé hon sku! sæt åpå hozoere te dæm, å 
så jik hap ijæn; mæn så wåår æ ipt lær)r), fon dæ kam 
i bete puslei) ep. Så kam sæn ijæn å spuur ham æ, om 
hap ase war å hans fååes tjénerer; hap swåår å så ja. 
Sæn såå så: ^^Wæ så gue å sæt dæ te bowere, do ska ha 
noo li så wal som di aper; hons bestefe do i mi fåes gor?'' 
„A påse di to bléjse hææst^S ^ b^- ^y^^^S ^ sæn, ,,8å 
ska do åse te bowere å ee mæ di aape^^^ Mæn så såå 
pusliqi, hap ku ipt ee de, dæ wa på howere. Så spuur 
sæn, hons hap da fæk te feen; han svåår å såå, dé han 
fæk æ bete kon mjélk å gro, Sssn så da te pi^en, hon 
skul ji ham no mjélk å gro, mæn hafi ku ilywal ipt ee. 
Mæn så spuur hap ham æter, hwar hap ha jor o æ ; ja, hap 
ha lå æ åf^er dæp stue st^'n i gori. Så wil hap mæ ham 
uk å se, hwa dæp war. Pusler)! såå, hap ku ipt lut sijén, 
mæn så så sæn te ham, hap skul nåk hjællp ham; så tu 
hap æn bog å løøst i, å så tu pusleqi we sijén å wélt 
ham; dée lå ålt de mjélk å gro', dé hap ha fåt Sæn så 
så te hans fåår å muur, om di ku no ipt skon åpå, de wa 
fé/I jor, få mane fate bon ha soke får æ, å ku ipt fo æ. 
Så laøst hap no miir få pusleqi, å så flow h|tp hans wéj, å 
een hå sit ham sinn. 

279. Hwodannt neseren rest frå Wænnsøsel. De wa 

jep awten, dæ kam i ma^ te Ag'esuii féremap å akedire 
mæ ham om å fere øwer fyre^eri; å di blow akedtre om 
prisen, å hap skul rozc; hiile næten. Så kam *hap te å 
Tow å fere øwei^ å ha feren lai hwaa gåq; mæn han so 
een teif uun ma^, dæ wa mæ ham, te de bejøppt å 
dawes; så spuur hap ham æ, om haii wéést, hons hap ha 
Towe mæ; så swåår hap å så né;'. Sa tu hap hans hat å 
sat åpå féremap, å så so hap, hon myllre åpå søper sii mæ 
jæne neser å éllfålk. Så spuur féremap ham æ, hwafå 
di résst; hap swåår å såå, di ku ipt wéér hæ læqer, få 
trozc/en blow få stærk; no skul di uk æ hecfenskaie. 



249 

802. Jæn gkif wa dæ nåwe feeskere o æ haze;, som 
di wa så tit. Så kam dæ en stoze^e barker å råt;t te dæm, 
te di vil kjøv fesk. Di sæjlt så dæhæn å ga dæm te-er a 
haiiel mæ dæm. Såm di no lo å priir om æ priiser, wa 
dær en Negler, dæ stu å ra^ si gremm howe åp ower æ skiv 
si ræjjleri å griint så fel aj dæm mæ hans stowe mo^ å 
dæm hwiir tæh. Så wa dær jæ^ å æ feeskere — han wa 
no saren noj skit i æ howe — , han so nqj lærjrj o æ ann- 
segt, å så hwiisker han så stell te ]ddn: »Ka saren jæn 
snaA." j. G. Pinholt. 

281. J)æh gki/ te mæ å An Kæst^'n wi wa Kærester, 
så fowels æ tit mæ hefi hjsem aj o æ aze;tener. Så såå hon 
åZti: „Sjoy wås en wiis, bete Kræjjsten". Såmti wa æ no 
kjm å-et^ å såmti wa æ håwer o-et, æ say pinede iliiwal. 
Mæn no, te wi æ gywt, å æ så saren gor å nønier så stell 
we mæ sjæl, så sæ;er hon alti: „De æ da en Faftens 
sjoi^en, Kræjjsten, ka dæ^ sjoqen åler fo ææil^'. Ær et no 
e^ sc©r, te de ka saren fårafier sæ, bal el? 

J. G. Pinholt. 

282. Jean gå^^ i en law kam Per Wålesen te å sæjj 
te en ma^ fræ en ajen sown^ te ham å hans bråze^er wa 
fq; dæii samm dd å i samm tiim. Så sæ;er dæii ajen, te 
så wa han jow en twelei). „Næjj, a ær ef", såå Pse/er. — 
„Jåww, gu ær du så", såå æ fræme ma^. — „Jammen a 
ær et e^ iliiwal", s8B;er Pee/er nåk en gå^^. — „No wel 
du nåk gøjer nar a-wiæ", såå dæfi ajen, å han wa we-er å 
blyw noj snor. — „Næjj, æk hæfer wel a de", seyer Psø/er, 
„få mæ å mi bråze^er haj jæn bråzc;er tel i samm ha^el, å 
så æ wi jo treleqer". j. g. Pinholt. 
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Vm. Dialektord 



283. Wæwt: islæt til en væv. 
Skinkel: skjort af skind. 
Hoes: svinehoved. 

Dæjler: blomster. Alle blomster hedder roser tilsammen. 

Båågframmes: bryggers. 

Hæsommen: bryggers. Hdr I nå hæsommen? 

„Wå" siges altid til personerne af familien — wå Niels, 

wå Mæ^. Det samme siger manden om konen og om- 
vendt. Ligeledes forældre til born. 
I regelen har to af hornene samme navn, der siges da altid: 

Stower-Ann og Be^e-Ann, Stower-Kræsten og Bete- 

Eræsten. Johanne udtales Jaan. 
De gængse navne er: Niels, Jens, Mikkel, Pæjer, Tøger, 

Graws og Ann, Mæ^, Kjæsten, Marren, Inger, Bool. 
Naboens bom siger: nåen faer, nåen mower. 
„Wi ær grander'', siger naboer om hverandre. 
Kan a lænn en 2 å 3 gjar, siges, når man vil låne gjær. 
Wol du it ha en bete kjan sup te di unden? Wol du it 

ha en bete kjan mejer kaffe? 
De er endda brå slem, siges om noget, der ikke er kjont 

eller godt. 
Wåe Niels han ær bra kjæller. Wåe be^e Mæ^ hon er bra 

slem i hinder klæjer. De fryser brå hat i då. 

Fra Fur. Maren Nielsen, Fur. 

284. Kve^er: bærme. 

En smeifen pris: lav pr.; smoifen stak: smidig stok. 

En skajel kow: ko, der vil gjøre fortræd eller er uregjerlig. 

Æ kø;'er stor å skn/1: kryber sammen af kulde. 

Æ kow mæjer: pisser. 

Han gjor et e^ ræfle: ikke rigtig. L. Madsen, Give. 

285. Få fåssen: for sjælden. 
En lang revvel toj: strimmel. 

A gjor manne lekomsesser ve en ting: udflugter, ophævelser. 

Ingeb. Chr. 

286. Pimmerenimsk. 
Vowwnåg-el: nøgle, der vindes i lag. 
Haanskyyd en vej: hjorneskyde. 

A ka e^ fåsto, hwi de no skal kpes o: tages op igjen. 
De ær for stæ/l: går for vidt. 

Te stellhår: bestandig. 
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Ægjænst: straks. 

En kan rendes mce-et: løbe om kap. 

Sed no e^ å hjam ad et: sid ikke og betænk dig. Vestj. 

287. Nu skulde de træer graves op, men a søndet få dem: 
bad for dem. Gjesing. E. T. K. 

288. Vaander: om, fuld af værk. Jeg er så vaander i alle 
mine lemmer. Midtsjælland. 

Djong: fugtig. Det er dog djongt at tage i. Siges om hø 

eller sæd. Midtsj. 
Henne (med e-lyd): indhente, opløbe. Han kan ikke henne 

hende. Sydsj. 
Nippert: med pyntelige skridt. Hun går så nippert. Midtsj. 
Skibbe sig: flytte sig en smule til siden. Skib dig, ko! 

siger pigen i Præstø-egn, når koen skal flytte sig lidt, 

idet den malkes. 
Spjelsom: tvivlsom. Vejret er noget spjelsomt. Man taler 

om spjelsomme tilfælde, men aldrig om spjelsomme 

mennesker. Midtsj. Chr. Weiss. 

289. Assibrø: hastige opfarende. 

Trø: overkomme, holde ud. A ka snaer it trø et læqer. 
Hads herred. E. T. K. 

290. Bejle: fugleunge, som endnu ej har fået fjer. 
At lege i^æleskæg: lege skjul. 

At døkke: vande blomster. 

Drolme: en slags ed. 

Slire på is: gUde; en slire: glidebane. 

Være på stjærte: være på tæerne, oppe for en sag, ivrig 

måske vel meget. 
En gribe: hank; en gribekjedel. 
En hinkel: storre stykke kjød eller smorrebrød. 
Kippe: fare sammen af skræk. Det kipper i dig. 
Aå, Janne mig dog: klagende udråb. 
Strette (om heste): trippe utålmodig på stedet. 
Strae: gå og stadse på en forfængelig måde. 
Tandle: tygge langsomt og trægt. 
Et kna: den lyd, det giver, når noget knækker. 
Base: falde meget plat ned. 
Filbenet: hjulbenet. 
Optojle: opdrætte ungkvæg. 
Forsawnarbejde: akkordarbejde. 
Et grysme: et gran, lille smule. 
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Et drej : enden af jordstykket, der bliver oprodet, hver gang 
harven vendes. Ligeså på hdstmarken det sted, hvor 
riven vendes og renses. 

At vogne: give efter for stærk fysisk kraft eller tryk. 

Yn Fyen. Povl Hansen, Vallelolde. 



Meddelernes navne. 



Lærer J. Andersen, Ødsted. Lærer N. C Andreasen, Øisiev. 
Anne Andresen og Cæcilie Andresen, Snogbæk, Sundeved. Lavra Ams- 
bæk, Broland. Lavst Amum, Bovlund. J. B., Kjobenhavn. M. Balle, 
Kjobenhavn. Lærer F. Bennetsen, Bovling. Chr. Blinkenberg, Kjoben- 
havn. Lærerinde Maren Bonde, Vedersø. T. V. B. Bredsdorff, Feld- 
balle. J. P. Bønding, Hvidbjærg. H. P. Christensen, Kjobenhavn. 
Lærerinde Ingeborg Christiansen^ Ribe. Lærer Soren Ditlevsen, Elsted. 
Martin Dyrholm, Brudager. Kr. M. Ejsing, Hestbæk. Jens Esbensen, 
Akkerup. J. A. Favrholt, Munklinde. Lars Frederiksen, Bredballe. 
Friskolelærer L. Qammelgård, Gislev. Katrine Glud, Jebjærg. Andr. Th. 
Gronborg, Hvilshoj. J. C. Gydesen, Sønder-Felding. B. Hansen, Stub- 
borup. Frederik Hansen, Sønder-Omme. H. Hansen, Orridslev. Lærer 
Hans P. Hansen, Skjellerup Nyg&rde. Isærer Lars Hansen, Forlev. 
Lærerinde Lovise Hansen, Hurup. Lærer N. E. Hansen, Borre.. Lærer 
Povl Hansen. Vallekilde. Lærer P. Chr. Hansen, Langø. J. P. Harbo, 
Erslev. Lærer Karl Hjort, Årestrup. Kathrine Høeg-Hoyer, Hjorring. 
A. E. Jakobsen, Orridslev. Lærer Jens Jakobsen, Mejlby. Jeppe Jensen, 
Akjær. Lærer J. P. Jensen, Fåborg v. Varde. K. Kr. Jensen, Gudum. 
Laurids Jensen, Nygård. Dyrlæge P. Jensen, Kværndrup. Skomager P. V. 
Jensen, Stige. Marie Johansen, Bøffelkobbel, Stud. J. P. Jorgensen, lindknud. 
Student H. N. Kau, Kjobenhavn. J. Kr. Krabbe, Skyum. Lærer N. C. 
Kragh, Brandstrup. Huslærer Jens Kr. Kristensen, Rakkeby. Easmus 
Christensen, V.-Skjeminge. Lærer T. Kristensen, Bonslunde. Lærer Th. 
Kruse, Greve. Lærer L. P. Lavrsen, Havlykke. F. P. J. Lxmd. Vinten- 
Enner. Præst M. A. S. Lund. Vium. Sofie Lund, Stovring. Lærer L. Madsen, 
Give. Redaktør F. Martin, Sorø. Skrædder O. Mortensen, Kalvehave 
(se Lærer Rasmussen). Lærer M. Møller,^ Sir. Seminarist N., Jelling. 
Johannes Neve, Vrejlev. A. H. Nielsen, Ålborg. Lærer H. P. Nielsen, 
Sejling. Lærer Johan Nielsen, Randrup. Mariane Nielsen, Skallerup. 
Martin Nielsen, Stangegård. Redaktionssekretær P. Nielsen, Sorø. Jo- 
hannes Olesen, Kirke-Skjensved. Niels Pedersens kone, Vejleby. Lærer 
H. Petersen, Fårbæk. Isærer J. G. Pinholt, Hove. Seminarist A. H. 
Poulsen, Lervad. R. P. Randlov, Tåning. Lærer J. Rasmussen, 
Kalvehave. Jakob Rasmussen, Stensby. Karen Marie Rasmussen, linde. 
Lærer Andreas Ravn, Gadbjærg. Morten Rosenkjær, Kjong. K. R 
Stenbæk, Elmelunde. D. P. Sorensen, Tingerup. Mikkel Sorensen, 
Brundby. Niels Sorensen, Løgstør. Laurits Thastum, Kristrup. C. 
Sorensen Thomaskjær, Virklund. Karen Toxværd, Sillestrup. R. Tox- 
værd, Sillestrup. Lærer P. XJhrbrand, Blerup. K. J. Understrup, Orre. 
Lærer Chr. Weiss, Tingerup. J. Kr. Vendt, Kjobenhavn. F. Wenner- 
wald, Maribo. Niels Madsen Vorgod, Rosilde. 



Person- og sagregister 

til 

„Skattegraveren"s 6 årgange, 

1884—1889. 
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Personliste. 



1. Lærer M. Abrahamsen, Kildebrønde. 

2. Kommis Peter Alstrup, Odense. 

3. Andreas Andersen, Kjobenhavn. 

4. Lærer Anton Andersen, Havrehed. 

5. Lærer Hans Andersen, Sinding. 

6. Lærer J. Andersen, Ødsted. 

7. Marie Andersen, Svinninge. 

8. Huslærer M. G. Andersen, Mesinge. 

9. Niels Andersen. Torring. 

10. Peder Andersen. 

11. Gårdmand Povl Andersen, Gjetrup. 

12. Villads Andersen, Trabjærg i Borbjærg. 

13. Lærer N. C. Andreassen, Ørslev. Tildels fra Jylland. 

14. Anne Andresen, Snogbæk. 

15. Præst Chr. Andresen, SoUinge. 

16. Hojskolelærer Peder Andresen, Ryslinge. 

17. Lavra Arnsbach, Brolund v. Bogense. 

18. Landdagsniand Lavst Arnum, Bovlund. 

19. Student Åge Asmussen, Vejle. 

20. Gartner M. Balle, Kjobenhavn. Fra Sønder herred v. 

Grenå. 

21. Gustav Bang, Bækbølling. 

22. Præst Vilhelm Bang, Bækbølling. 

17 
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23. Seminarist Sofus Banke, Ojedyed. 

24. Soren Bastholm, Uggerby. 

25. Seminarist Kristian Bavn, Gjedved. Fra Ty. 

26. Frøken L. Begtrup, Astrup. 

27. Huslærer Johannes Bennike, Tæbring. 

28. Hojskolelærer Yaldemar Bennike, Vallekilde. 

29. Nicoline Bennicke, Eiobenhavn. 

30. Fotograf Andreas Beiter, Tårum. 

31. Hojskolelærer Andreas Bentsen, Vallekilde. 

32. Lærerinde Ane Birg. Bei^, Bovlstrup. 

33. Lærerinde Juliane Bergo, Hovby mølle. 

34. Lærer A. Bindesbøl, Ejlskov. 

35. Ejdbmand P. Birkelund, Århus. 
36 Hojskolelærer Povl Bjerge, Askov. 

37. Præst Th. Bjomdal, Arup. 

38. Lærerinde Maren Bonde, Vedersø. 

39. Huslærer Ole Bork-Holm, Ejærgårdsholm. 

40. Lærer O. Chr. Boye, Vejen. 

41. Th. V. B. Bredsdorff, Feldballe. 

42. Gartner C. Brinch, Hammerum. 

43. Fru Earoline Brummer, Egtved. 

44. Lærer Leopold Bruun, Tjæreborg. ' 

45. Snedkersvend S. Brun, Anst. 

46. Seminarist Anders Busk, Jelling. 

47. Lærer Earl J. Busk, Odense. 

48. Ungkarl J. P. Bønding, Hvidbjærg. 

49. Petrine Bågøe, Ejobenhavn. 

50. Plantør Andreas Christensen, Hesselvig. 

51. A. C. Christensen, Høgstedgård. 

52. Lærer A. H. Christensen, S.-Tranders; 

53. Chr. Christensen, Lake, Amerika. 

54. Seminarist Chr. Adolf Christensen. Fra Hjdrring-egn. 

55. Lærer J. C. Christensen, Loldrup. 

56. Lærer J. L. Christensen, Jebjærg højskole. 

57. Boghandler N. Christensen, Viborg. 

58. Præst N P. Christensen, Ryde. 

59. Snedker R. Christensen, Vester-Skjeminge. 

60. V. B. Christensen. 

61. Lærerinde Ingeborg Christiansen, Ribe. 

62. Chr. Clausen, Plemløse. 

63. Lærer Cortsen, Fovlum. (Se: Eordtsen.) 

64. Eapitain L. F. B. la Cour, Ejobenhavn. 
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65. Murer M. Dalsgård, Vævei^ården. 

66. Borgmester Fh. R Dam, Åkirkeby. 

67. Rasmus Dam, Selsinggårde, Samsø. 

68. Seminarist T. Dieckmann, Jelling. 

69. Lærer S. Ditlevsen, Elsted. 

70. Handskemager Th. Ditzel, Viborg. 

71. Drewsen, Kjobenhavn. 

72. Ejobmand Martin Dyrholm. Brudager. 

73. Lærer E. Dossing, Havredal. 

74. Husmand Niels Ebbesen, Andrup. 

75. Ungkarl Kr. M. Ejsing, Hestbæk. 

76. Seminarist H. P. O. Eliekjær, Gjedved. 

77. Lærer Karl Eriksen, Testrup. 

78. Jens Esbensen, Akkerup, Assens. 

79. Morten Eskesen, Kolding. 

80. Frøken Ida Falbe-Hansen, Kjobenhavn. 

81. Gårdmand Jens A. Favrholt, Munklinde. 

82. Præst H. P. Feilberg, Darum. 

83. Frøken Elise Fenger, Gjessing. 

84. Seminarist H. M. Filskov, Gjedved. 

85. Lars Findsen, Rold. 

86. Fru N. Formann, Vandborg. 

87. Landinspektør Palle Fløe, Vostrup. 

88. C. A. Fog. 

89. Kristian Frederiksen, Amerika. Fra Hjorring-egn. 

90. Gårdmand Lars Frederiksen, Ryslinge. 

91. Marie Fredskild, Hvidbjærg, Mors. 

92. Frk. Johanne Futtrup, Skien, Norge. Fra Lemvig-egn. 

93. Lærer F. Galatius, Uggerby. 

94. Lærer L. Gammelgård, Gislev. 

95. Frøken Katrine Glud, Jebjærg. 

96. Æojsjkoleforstander C. Grove, Marielyst. 

97. Lærer Johan .J. Grundahl, Skads v. Varde. 

98. Præst .F. L. Grundtvig, Clinton, Amerika. 

99. Lærer A. C. C. Gron, Helium. 

100. Bødker Andr. Thøgersen Gronborg, Hvilshdj v. Brønd- 

erslev. 

101. Lærer Jens GrÅhede, Rabjærg. 

102. J. Chr. Gydesen, Alsing. 



.7* 



256 

103. A. Hallitt, STinninga 

104. Pnest A. Skands Hansen, Amerika. 

105. Frants Hansen, Hodde kro. 

106. Hans Hansen, Tåstmp. 

107. Lærer H Hansen, Hjallese. 

108. Friskolelærer H Hanisen, ØrriddeT. 

109. Skomager H A. Hansen, Hoven. 

110. Gbirtner H. C. Hansen-Jeppesen, RefisTindinge. 

111. Hans Er. Hansen, Legsted. 

112. Ungkari Hans P. E. Hansen, Hoven. 

113. Ungkarl Hans P. Hansen, HalskoY. 

114. Lærer Hans P. Hansen, Skjellerap-Nygårde. 

115. Hans P. Hansen, Sotnip, Sondeyed. 

116. Hans P. Hansen, Norre-MøUe. 

117. Hansine Hansen. 

118. Ungkarl J. B. Hansen, Dørup. 

119. MøUersyend Jens Hansen, Horn. 

120. J. Hansen, Amerika. 

121. J. P. Hansen, Cedar Falls, Amerika. 

122. Ungkarl J. P. Hansen, Lyngå mark. 

123. Præst John Hansen, Viby. 

124. Jorgen Hansen. 

125. Eatrine Hansen, Amerika. 

126. Gårdmand Lambert Hansen, Darum. 

127. Lærer Lars Hansen, Gravyænge. 

128. Lærerinde Lovise Hansen, Hurup. 

129. Lars Jorgen Hansen, Oundsømagle. 

130. Martin Hansen. 

131. Mette Eatrine Hansen, Plovstrup. 

132. Lærer N. E. Hansen, Borre. 

133. Gårdmand Peder Hansen, Mellose. 

134. Lærer P. Chr. Hansen, Enø ell. Langø. 

135. Højskolelærer Povl Hansen, Vallekilde. 

136. Rasmus Hansen. 

137. Husmand Soren Hansen, Øens skøyhuse, Præstø. 

138. Typograf V. Hansen, Viborg. Fra Horsens-egn. 

139. Ungkarl Jens Peter Harbo, Erslev. 

140. Redaktionssekretær C. C. Hedemann, Næstved. 

141. Kristine Hedemann, Næstved. 

142. Th. Helveg, Neenah, Amerika. 

143. Lærer U. N. Hennebeig, Skals. 

144. Joh. Henningsen, Hårup v. Bræstrup. 

145. Seminarist B. Henriksen, Jelling. 
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146. S. Hense, Fedsted, Sønderjylland. 

147. Lærer Karl Hjort, Årestrup. 

148. Jorgen Hoberg, Amerika. 

149. Margrete Hoberg, Amerika. 

150. Ungkarl Kristoffer Holm, Sønder-Hå. 

151. Marie Andersen Holmgård, Svinninge. 

152. Seminarist J. H. Holst, Jelling. 

153. L. N. Holst. 

154. Plantør Vilh. Holst, Kolind-Brohus. 

155. Ungkarl Jens Høeg, Askov bojskole. 

156. Fru Kathrine Høeg-Hojer, Hjorring. 

157. Lærer Gudmand-Hover, Nykjøbing p. F. 

158. Lærer Christen Hørdum, Funder. 

159. Seminarist A. C. Jensen Hårup, Gjedved. 

160. R. H., Askov hojskole. 

161. Kandidat P. V. Jacobsen, Kjobenhavn. 

162. Friskolelærer A. E. Jakobsen, Ørridslev. 

163. Seminarist J. Jakobsen, Mårslet. 

164. Lærer Jens Jakobsen, Mejlby. 

165. Lærer J. Jakobsen, YesterbøUe. 

166. Johannes Jakobsen, Ashland. Fra Bindslev v. Hjorring. 

167. Victor Janssen, Kjobenhavn. 

168. Lærer A. Jensen, Knudstrup. 

169. A. Jensen, Håstrup. 

170. Annette Jensen, Udby. 

171. Ungkarl Anton Jensen, Lyngå. 

172. Karoline Jensen, Ramsømagle. 

173. Lærer Chr. Jensen, Nors. 

174. H. Jensen, Slagelse. 

175. H. Jensen, Årslev. 

176. Henrik Jensen, Svindinge. ' 

177. Jens Jensen, Kragelund. 

178. Lærer Jakob Jensen, Hunderup. 

179. Ungkari J. Jensen, Refshale. 

180. Ungkarl Iver Kr. Jensen, Gudum. 

181. Lærer J. P. Jensen, Sindbjærg, Mors. 

182. Lærer Jens P. Jensen, Fåborg. 

183. Seminarist J. P. Jensen, Skårup. 

184. Realskoleelev Jens P. Jensen, Hinnerup. 

185. Seminarist Jens P. Jensen (Virring), Gjedved. 

186. Johannes Jensen, Hillestolpe. 

187. Friskolelærer Kristoffer Jensen, Ramsømagle. 
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188. Ungkarl Jeppe Jensen, Fly. 

189. Lærer Kr. Jensen, Vester- Vedsted. 

190. Jeanne Jensen, Morrisen, Amerika. 

191. Lavrids Jensen, Nyg&rd. 

192. Tømrer Lavrits Jensen, Knude by. 

193. Lærer Jorgen Jensen, Asmildgårde. 
lSf4. Seminarist M. Jensen, Jelling. 

195. Møller N. A. Jensen, Skjærbæk. 

196. Marie Jensen, Jowa, Amerika. 

197. Karen Meldgård Jensen. 

198. Dyrlæge P. Jensen, Kværndrup. 

199. Peder Jensen, Drongstrup. 

200. Ole Jensen, Højerup. 

201. Peder Jensen, Tune landboskole. 

202. Friskolelærer P. K. Jensen, Åsted. 

203. Ungkarl P. K. Mosgård Jensen, S.-Felding. 

204. Rasmus Bandlev Jensen, Hem. 

205. N. P. R. Jensen, Hom. 

206. Ungkarl Svend Peter Jensen, Vol. 

207; Friskolelærer Theodor Jensen, Norre-Åby. 

208. J. Jeppesen, Alsønderup. 

209. Lavrine Jepsen, Dunkjær. 

210. Ungkarl Mads Jepsen, Brædstrup. 

211. Student O. Jespersen, Kjobenhavn. 

212. Student H. Jessen-Hansen, Kjobenhavn. 

213. Lærer C. Johansen, Hedegård. 

214. C. P. Johansen, Alling. 

215. Marie Johansen, Bøffelkobbel. 

216. Niels Johannessen, Væggerløse. 

217. N. Johansen. 

218. Lærer K. J. Juhl, Bjerge. 

219. A. Jørgensen, Ha ved. 

220. Rigsarkivar A. D. Jørgensen, Kjobenhavn. 

221. Anders P. Jørgensen, Mosebakke. 

222. F. Jørgensen, Kistrup. 

223. Hans Kr. Jørgensen, Vallekilde. 

224. Skrædder Jeppe Jorgensen, Ås. 

225. Jutta Jorgensen, Kistrup. 

226. Ungkarl Jorgen Jorgensen, Langemark. 

227. Student J. P. Jorgensen, Lindknud. 

228. Karl Jorgensen, Kolding. 

229. Redaktør Lavrids Jorgensen, Kjærgårdsholm. 

230. Niels Jorgensen, Amerika. 
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231. Overlærer O. Kaikar, Viborg. 

232. Lærer J«ns Kamp, Sundby. 

233. Lærer P. Kamstrup, Lejre. 

234. Sofie Jens Karlsens, Skippinge. 

235. Lærer Avg. Kirkegård, Uhe. 

236. M. Kjeldsen Fåborg v. Varde. 

237. Lærer C. Kjellerup, Gjedsted. 

238. Trine Kjær, Larsker, Bomholm. 

239. Præst P. Kjølhede, Amerika. 

240. Kjobmand P. Klemmensen-Pedersen, Holsted. 

241. Ungkarl Peder P. Klinkeby, Bovling. 

242. Lærer Fr. Knudsen, Agerskov. 

243. Karen Knudsen, Bølling. 

244. Niels K. Knudsen, Ashland, Araerika. 

245. Lærer K. H. Kordtsen, Fovlum, Himmerland. 

246. Huslærer Peter Kousgård, Birkemosegård. 

247. Ungkarl Kristen Kovdal, Gjern. 

248. Lærer N. C. Kragh, Brandstrup v. Løgten. 

249. Kand. Otto Kragh, Kongens Lyngby. 

250. Ungkarl Anders Kristensen, No. 

251. Lærer E. T. Kristensen, Brandstrup. 

252. H. Kr. Kristensen, Torsted. 

253. Huslærer J. Kr. Kristensen, Rakkeby. 

254. Højskolelærer J. P. Kristensen-Randers, Gjedved. 

255. Lærer K. Kristensen, Hesselballe. 

256. Jens Th. Kristensen, Støvring. 

257. Hojskolelærer Martin Kristensen, Gjedved. 

258. Sigurd J. Kristensen, Gjedved. 

259. Lærer T. Kristensen, Ronslunde. 

260. T. Kr. Kristensen, Skallerup. 

261. Ingeborg Krog, Hjerk. 

262. Ingefred Kruse, Greve. 

263. Lærer Th. Kruse, Greve. 

264. Lærer P. Krojgård. Herning realskole. 

265. Lærer C. M. C. Kvolsgård, Ajstrup. 

266. Fru Marie Langhorn, Kristiansminde. 

267. Fritze Larsen, Bogense. 

268. Maler H. P. Larsen, Otterup. 

269. Jens Larsen. 

270. Ungkarl Karl Larsen, Kornerup. 

271. Ungkarl Kristian Larsen, Finderup, Slagelse. 

272. Niels Larsen. 
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273. Xids Pelw Ltmoa (Meostnip). 

274. Sofas LaneiL 

275. Ted:el Lftogeseo, Bredenip. 

276. Lærer A. P. LauritBen, Struidby. 

277. M. LauritBen, Amerika. 

278. Stine LauritBen, Amerika. 

279. Ungkarl Kristen Grayen Lamdæn^ Skallerop. 

280. Ungkaii Mads Layridsea, Askov. 

281. Peder Lavridsen, Over-Feldbor]^. 

282. Friskolelærer L. P. Lavrsen, T&rig elL Haylykke. 

283. Basmos Lavrsen, N.-Ørslev. 

284. Oudnm lind, Udby y. Eallundborg. 

285. Jenny lind, Hårslet 

286. Praest K. P. Lind, Finderup. 

287. P. H. Lind, Horrison, Amerika. 

288. Fru A. Ludvigsen, Søndeijylland. 

289. Seminarist F. P. J. Lund, Yinten-Enner. 

290. Præst M. A. S. Lund, Vium. 

291. Frøken Sofie Lund, Stovring. 

292. Ungkarl Niels Lynderup, Brejuing. 

293. Lene Lyndg&rd, Jowa, Amerika. 

294. N. Hansen Lyndgård, Jowa, Amerika. 

295. Faktor J. P. Loye, Kolding. 

296. Ane Marie Madsen, Hestbæk. 

297. Præst E. F. Madsen, Amerika. 

298. Inger Margrete Madsen, Holse. 

299. Lærer Jens Madsen, Ejobenhavn. 

300. Lærer L. Madsen, Oive. 

301. Ungkarl Lavrits Kr. Madsen, Tårum. 

302. Enudsine Madsen, Årgab. 

303. Præst M. T. Madsen, Ringe. 

304. Lærer P. Madsen, Mogenstrup i Salling. 

305. Lærer P. K. Madsen, Staby. 

306. Ungkarl Basmus Madsen, Testrup. 

307. Organist P. K. Madsen-Stensgård, Frederiksberg. 

308. Lærer Niels Madsen-Vorgod, Rosilde, Ostfyen. 

309. Bedaktør M. C. Mathiesen, Haderslev. 

310. Student Fr. Melbye, Ejobenhavn. 

311. Præst J. P. Melbye, Serritslev. 

312. S. Kr. Mikkelsen, Jowa, Amerika. 

313. Student L. Moltesen, Ejobenhavn. 

314. Sillas Mortensen, Allerup. 



261 

315. Maler J. G. Munch, Torsager. 

316. M. Munch, Ålsø. 

317. Præst Aug. Møller, Frederiks. 

318. Gårdmand Chr. Hansen Møller, Hedegård. 

319. Ellen Møller, Åle v. Varde. 

320. H. Møller. 

321. Seminarist Jens Møller, Jelling. 

322. Lærer Josef Møller, Særslev v. Jyderup. 

323. Lærer M. Møller, Sir eller Vejstrup. 

324. N. J. Møller, Brøndum. 

325. Seminarist Niels Kristensen Møller, Fårup. 

326. S. MøUer 

327. V. Møller. 

328. Kristen Mågård, Bovling. 

329. Johannes Ifeve, Lie v. Hjorring. 

330. Ane Nielsen, Lisbjærg Terp. 

331. Lærer A. Nielsen, Malle. 

332. A. C. Nielsen, Minnesota. 

333. Husmand And. Chr. Nielsen, Møgel-Torum. 

334. Forfatter Anton Nielsen, OUerup. 

335. Seminarist Chr. Nielsen, Jelling. 

336. H. Nielsen, Bredsten. 

337. Seminarist H. Kr. Nielsen, Jelling. 

338. Lærer H. P. Nielsen, Sejling. 

339. Værtshusholder Jens Nielsen, Ringkjøbing. 

340. Høker J. Nielsen, Lille-Brænde. 

341. Jens Kr. Nielsen, Års.; 

342. Lærer Jens Kr. Nielsen, Grindsted, Varde. 

343. Jens Kr. Nielsen, Tolstrup. 

344. Jeppe Nielsen, Stavning. 

345. Lærer Joh. Nielsen, Randrup. 

346. Lærer Joh. Nielsen-Skjoldborg, Kollerup. 

347. Jens Peter Nielsen, Kjobenhavn. 

348. Ungkarl Kristen Nielsen, Egsgård, Ringive. 

349. L. Nielsen, Skjellingsted. 

350. Mariane Nielsen, Norlev v. Hjorring. 

351. Martin Nielsen, Stangegård. 

352. Lærer M. C. Nielsen, Bælum. 

353. N. P. Nielsen, Lost Nation, Amerika. 

354. Seminarist Niels Nielsen, Jelling. 

355. Lærer Niels Nielsen, Uldum. 

356. Arkivar O. Nielsen, Kjobenhavn. 
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357. K Nielsen. 

358. Ungkarl J<rfL P. ^ikolajsen^ Bjarupland. 

359. Ungkarl Peter Nissen, Gronvang. 

360. Maren Noesgird, Holey. 

361. Hojskolelærer H. Notzhom, Åskoy. 

362. Lærer H. Th. Nyboe, Vester^elby. 

363. Si,?urd Nygård, Sender-Nærå. 

364. Dr. Kr. Nyrop, Ejobenharn. 

365. Lærer N. Noripård. Lem. 

366. Lærer L. Norreslet Leve. Middelfart-egn. 

367. — n, Sorø. 

368. Sagferer A. Olesen, Norre-Sundby. 

369. Ungkarl Johannes Olesen, Eirke-Skjensved. 

370. Pouline Olesen, Horreby. 

371. Hans Peter Olesen. 

372. Kand. A. Olrik, Kjobenhavn. 

373. Frøken M. Olrik. 

374. Direktør Bernhard Olsen, Kjobenhavn. 

375. Seminarist H. P. Olsen (EUekjær), Ojedved. 

376. Karen Olsen. 

377. Lærer N. P. Olsen, Selsinggårde, Samsø. 

378. Sofie d'Origny, 

379. Lærer P. K. S. Overgård, Floos. 

380. Niels Ovesen, Askov. 

381. P. Ovesen. 

382. Anders P. Pedersen, Udby, Møen. 

383. Hans Pedersen. Askov. 

384. Hans Pedersen, Krænkerup. 

385. H. Pedersen, Haldagermagle. 

386. Kontorist Henrik Pedersen, Maribo. 

387. Stationsforvalter Herman Pedersen, Hammerum. 

388. Præst H. J. Pedersen, Ashland, Amerika. 

389. Seminarist Joh. Gronborg Pedersen, Gjedved. 

390. Ungkarl Jorgen Kr. Pedersen, Gadbjærg. 

391. Seminarist J. M. Pedersen, Rudme. 

392. Lærer J. P. Pedersen (lUerup), Gjedved. 

393. Jens Pedersen, Fiskerhuset v. Tis sø. 

394. Lærer Kristen Pedersen, Hals. 

395. Kristian Pedersen, Gjorlev. 

396. Skomager Lars Pedersen, Løgstør. 

397. Niels Pedersens kone, Vejleby. 



263 

398. Lærer N. Kr. Pedersen, Grjrnderup. 

399. Maskinist P. Pedersen, Gjerlev. 

400. Lærer P. S. Pedersen, Madura. 

401. Lærer H. Petersen, Fårbæk. 

402. Ejdbmand Jens Petersen, Bødkjær. 

403. Johannes Petersen, Neenah, Amerika. 

404. Kristine Petersen, Kolding. 

405. Lærer J. O. Pinholt, Hove. 

406. Lærer J. P. J. Pleth, Bråde. 

407. Seminarist Anders H. Poulsen, Lervad mark, 

408. Gartner Frederik Poulsen, Brundby. 

409. Gårdmand Hans J. Poulsen, Gullev. 

410. Marie Poulsen, Kjobenhavn. 

411. J. Poulsen. 

412. Mathilde Povlsen, Holmstrup. 

413. Seminarist Jorgen Prest, Jelling. 

414. N. P. Bandlev, Hem. 

415. Ungkarl Basmus P. Bandlev, Tåning. 

416. Ane Marie Basmussén, Holse. 

417. Lærerinde Anna Basmussén, Klæsø, Langeland. 

418. Sergeant C. L. Basmussén, Horsens. 

419. Professor H. V. Basmussén, Kjobenhavn. 

420. Lærer J. Basmussén, Langebæk. 

421. Karen Marie Basmussén, Linde. 

422. Lars Basmussén, Askov hojskole. 

423. Lars P. Basmussén, Tune. 

424. O. Chr. Basmussén, Brarup, Falster. 

425. Lærer S. P. Basmussén, Ås. 

426. Lærer Andreas Bavn, Gadbjærg. 

427. Gårdmand Krist. Bavn, Borup. 

428. H. Bies, Nustrup, Sønderjylland. 

429. Morten Bosenkjær, Kjøng. 

430. Præst J. Schiorring, Ørslev. 

431. Jes P. Schmidt, Jowa, Amerika. 

432. Johannes Schrøder, Kjobenhavn. 

433. Pens. Lærer H. P. Schuster, Brandstrup. 

434. Præst A. Skands-Hansen, Amerika. 

435. Lærer Kr. Skovmand, Oster-Marie. 

436. Nikoline Skovmand, Oster-Marie. 

437. Højskolelærer Krist. Skovrup, Jandrup. 

438. Forfatter Jens Skytte, Kolding. 
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439. Pens. Lærer A. H. H. Smith, Vejle. 

440. M. Nobel Sperling, Sandholdt 

441. Friskolelærer Er. R. Stenbæk, Elmelunde. 

442. Frøken Anna Stolpe, Ejobenhavn. 

443. Præst H. Svejstrnp, Vejen. 

444. Præst P. Th. Svejstrup, Påby. 

445. Hjalmar Svendsen, Kirke-Skjensved. 

446. Forstander Anton Sorensen, Torup landbrugsskole. 

447. Dines P. Sorensen, Tingerup. 

448. Jens Sorensen. 

449. Lærer J. Sorensen, Caroline Amalies skole, Fyen. 

450. Er. Sorensen. 

451. Ungkarl Jens Sorensen, Skallerup. 

452. Ungkarl Mikkel Sorensen, Alstrup. 

453. Ungkarl Niels Sorensen, Bendstrup. 

454. Ungkarl Niels Sorensen, Løgstør. 

455. Lærer P. Er. Sorensen, Villerslev. 

456. Lærer S. Er. Sorensen, Ojødvad. 

457. Th. Sorensen, Darum. 

458. Ungkarl Lavrits Thastum, Eristrup. 

459. Ungkarl A. Thisted, Vallekilde. 

460. C. Sorensen Thomaskjær, Virklund. 

461. Seminarist M. P. Thomsen, Plovstrup. 

462. Th. P. Thomsen, Stilbjærg. 

463. Eand. P. E. Thorsen, Ejobenhavn. 

464. Præst Chr. Thurah, Drejø. 

465. Forfatter C. A. Thyregod, Ejobenhavn. 

466. Friskolelærer Earl Timmermann, Allerup. 

467. Ungkarl H. A. Top, Askov. 

468. Earen Toxværd, Siilestrup. 

469. Gårdmand Rasmus Toxværd, Siilestrup. 

470. Frøken Ingeborg Trier, Vallekilde. 

471. Lærer J. A. Trostrup, Torsted. 

472. Lærer S. Mikkelsen Tønning, Busk. 

473. Ungkarl E. J. Understrup, Orre. 

474. Fru Valentiner. 

475. Ungkarl Peder Vandborg, Askov. 

476. Pens. Lærer S. Weiersøe, Århus. 

477. Lærer Chr. Weiss, Tingerup. 

478. J. Er. Vendt, Ejobenhavn. 
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479. Seminarist A. P. JenBen Vestbirk, Gjedved. 

480. Oårdmand Kr. Larsen Vestergård, Ulfborg. 

481. Provstinde Vilstrup, Borris. 

482. Provst Krarup Vilstrup, Bjerregrav. 

483. Lærer C. Visse, Hasseris. 

484. Ungkarl Krist. Vium, Ulfborg. 

485. Hojskoleforstander Kr. Ostergård, Stovring. 

486. Fru M. Åsted, Amerika. 

Jeg beder meget om at man vil sammenholde denne liste med den, 
der findes i min bog »Danske ords{)rog og mundheld m. m.« (i forordet); 
man vil nemlig der finde en del nyttigo fingerpog til stedfæstelsen. 

Ved nogle af navnene har jeg ikke kunnet angive bopæl. De aller- 
fleste af disse kilder har haft midlertidigt ophold på en hojskole eller et 
seminarium, den gang deres optegnelser sendtes mig eller overgaves mig 
personlig. Med hensyn til stedfæstelse er der da ingen skade sket 

Over 300 af meddelerne er fra Jylland, så deres opskrifter stam- 
mer derfra. Der er heller ikke så få fra Sønderjylland. Øt'me hai* så- 
ledes givet et forholdsvis ringere udbytte, og deraf har atter Lolland 
givet så ubetydeligt, at det ikke er værd at regne. Alle andre lands- 
dele har forøvrigt, som man ser, været ret godt med i indsamlingen. 



Indholdsliste. 

Alvorlige Yiser, 

D. g. F. 18. Svend Vonved. II 457-459, II 724, V 454. 

— 37. Agnete i bjærget. III 393, IV 570. 

— 38. Agnete i havet. III 34, XII 136, 137. 

— 47. Elvedansen. XI 125. 

— 48. Bjærgjomfruens frieri. II 460, XII 16, 17. 

— 54 Varulven. III 60, V 769. 

— 55. I ulveham. I 1200. 

— 66. Jomfruen i linden. V 455. 

— 76. Stedelils bryllup. I 412, V 646. 

— 82. Bigboid. VI 257. 

. — 83. Stolt Hedelil. I 231, VIII 24. 

— 84. Hustru og mands moder. 1 436, II 7, VII 651. 
89. Den døde moder. I 435, III 552—558, 

X 403—407. 

— 92. Hr. Morten af Fuglsang. I 683. 

— 95. Den talende strængeleg. IV 509. 
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D. g. F. 97. Jomfru Maria og Jesosbarnet. Y 759. 

— 98. Synderinden. VU 505. 

— 100. Sante Jeppes vise. II 280. 

— 101. Lille Karen. VU 45. 

104. Engelens budskab HI 1115, V 491, YU 3. 

— 107. Barnesjælen. III 36. 

— 109. Meen på bålet. III 173. 

— 143. Tulle Vognsen. I 499. 

— 146. Konged5trene. II 1, IV 286—288. 

— 175. Kong Frederik i Dytmærsken. II 2 — 4. 
183. Kvindemordwen. I 1198—1199. 

— 186. Skjoldmeen. I 232, H 820, IV 130. 

— 239. Meens morgendromme. VI 803. 

— 241. Skipper og jomfru. I 682. 

— 255. Tro som guld. V 730, 731. 

— 267. Hr. Peders stalddreng. I 441, V 646, X 40« 

—411. 

— 271. Hr. Medelvold. I 230, UI 260, X 416 -422. 

— 293. Moderen sonnens brud. V 490. 

— 297. Gjede Lavmundsen. IV 284. 

— 305. Frydensborg. I 113, HI 835—838. 
306. Den utro ridder. II 373, 374. 

— 311. Hr. Adelbrand. I 1, V 12. 

— 316. Iievende jordet. II 800. 

— 318. Den onde svigermoder. V 635. 

— 331. Hr. Taffel. I 437. 

— 340. Sorte Iver. I 47. 

— 344. Rakkerens brud. I 438. 

— 348. Karl Hovding. V 637. 

— 352. Hr. Lovmand. VIII 116. 

— 364. Hr. Lave og Hr. Jon. VI 769. 

— 370. Vågestuen. II 17, IV 26, 285. 

— 377. Jomfruens brodre. II 717—723, V 632— 

634, VI 397. 

— 385. Nilus StrangesSns stenstue. VI 1. 
386. Hr. Gronnevold. VII 177. 

— 390. Peder Svinedreng. III 174, 175. 

— 428. Krybskytten. II 402, III 61. 

— .434. Kejserens datter. IH 1. 

— 438. Hr. Peders kjæreste døer. IV ,685—587. 

— 447. Ved siden af strand. II 5. 

— 451. Malfryds død. VI 804. 

— 452. Greven og lille Lise. V 14. 
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D. g. F. 458. 


Igærestens død. I 448—449, VII 


1 2. 


476. 


De to kongebSm. IV 584. 




493. 


Jomfruens adløsning. II 279, III 


3. 


— 519. 


Giljeknnst. V 636. 


. 


520. 


For Signelilles skyld. [ 681. 




530. 


Brudens gaver. I 442. II 8, XII 


237. 


541. 


Lokket ved runer. IV 1. 




542. 


I dølgsmål. V 644. 




- 544. 


Kristi liv. V 760. 




545. 


Synd og bod. I 684. 




549. 


Fattige og rige søster. IV 719, 
Vin 2 4. 


VI 770. 


558. 


Jomfruens blodhævn. III 932. 




554. 


Kongebruden. I 233. 




Efterklang A. 


De to piger. IV 718. 
Majvisen. TIT 182, 183. 
Påskevise. III 185. 
Pinsevise. III 186. 
Syndefaldet. III 1116. 
Majvise. V 743. 
Majvisen. VIII 29. 




B. 


Jomfruens brøde. VI 607. 




C. 


Hans skriver. V 770. 





Slqæm te viser. 

Gildet i skoven. VI 836. 

Bræmsen og fluen. 1 439, 440, IV 34, 35, V 647, XII 128, 1 29. 
Rævens arvegods. II 774—778, VII 810. XH 138—142. 
Den store krage. IV 270—274, 510, 511, V 792, Vn 5— 

8, Xn 130, 131. 
Harevisen. XII 231—233. 
Bjorneskindet. HI 833, 834. 
Øget. V 2. 

Helmisvisen. XII 126, 127. 
Skrædderen og soen. V 1, XII 221—223. 
Fedelen. IV 332. 

Den bagvendte, vise II 731—745, 802. 
Olbrygningen. I 1188-1196, n 725, 726, XII 254—256. 
Jomfruens mandevalg. II 801, ni 394, HI 905—907, XII 

11-15, xn 224. 
Giftevise. XII 18. 

Enkemand og ungersvend. HI 908, XJI 132. 
Gillesvenden. I 443, Xn 124. 
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Konevalg. Xn 225. 

J)en rette mand. III 904. 

Bejleren. Xn 241. 

Tilbudene. XH 235, 236. 

Piger og matroser. XII 238, 239. 

MøUerdatteren. II 755—763, V 791, XII 70, 71. 

Bejler som gjæst. IV 409, 410, V 489. 

Hovmand som gjæst. IV 411—417, V 489. 

Mand og kone. XII 133. 

Den gamle mand. XII 240. 

Den onde kvinde. H 821, IV 276. 

Den gamle brud. XII 72, 74, 230. 

Troskab på prøve. V 729, VI 2. 

Den gamle kjælling. I 446, II 556, 730. 

Bruden i Bibe. Hl 35. 

Kjællingen til barsel. IX 448. 

Skriftemålet. VI 740—744. 

Den underlige mand. I 207, V 13, XI 535—540. 

Den pyntede mand. I 685, XII 121—123. 

Klædningsstykkerne. XII 226. 

Pigens klæder. XII 474. 

Hostpigen. U 6, VI 697. 

Hjulmandsvisen. I 444, 445, XII 1 — 5. 

En lojerlig dreng. I 235. 

Pabelvise. H 281. 

Sangleg. IH 1138. 

Lege vise. V 648. 

Jysk legestuevise. V 643. 

Nyere Yiser. 

Stedvise. V 638. 
Sømandsvise. VII 670. 
Sømandsvise. VII 725. 
Den gjæstfri Tybo. VI 758. 
lille Skimmel. VI 713. 

Æventyr*). 

I. Tryllefrugterne. V 732. 

2. Hundebruden. XI 553. 

3. Solle-Per og den forgjorte prinsesse. VIII 814. 

4. Hunden med ønskestenen. VI 718. 



*) Når der i denne række kommer et æventyr med nyt præg, frem- 
hæves nummeret. De ikke fremhævede er altså varianter. 
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5. Træhugger og brøndgraver. VIII 30. 

6. Den forheksede prinsesse. VII 656. 

7. Prinsessens frelse. VII 9. 

8. Den brændende hind. VI 398. 

9. Per Snalter og den hvide kat VIII 28. 

10. Katteslottet. IX 565. 

11. Den liUe hvide kat. VI 715. 

12. Tre års udbytte. IV 572. 

13^ Slottet den hvide Svane. XI 542. 

14. Prinsessen fra Sødlandet. XI 582. 

15. Gyldenhave. V 733. 

16. Slottet Rosendal. XII 798. 

17. Det store vekaniske kongerige. VIII 846. 

18. Den fundne fader. XII 683. 

19. Kong Lindorms dronning. XI 541. 

20. Den syngende frø. IX 331. 

21. Frøen. VI 436. 

22. Troldens hjærte. VI 837. 

23. Troldens sjæl. XI 548. 

24. Frelst fra bjærgtrolde og havmænd. VI 698. 

25. Dronningen på glasbjærget. VIII 813. 

26. Prinsessen på glasbjærget. VI 746. 

27. Prinsessen hos dragerne. XI 555. 

28. Paj ter-Jens og de tre trolde. VII 726. 

29. Hans og de tre bjærgheste. XI 581. 

30. De tre troldhoje. VI 823. 

31. De tre hunde. VI 822. 

32. De tre hunde. VIII 6. 

33. Skurrekop. VII 672. 

34. Drengen med sølvhåret. III 1118. 

35. De tre guldæbler. VIII 689. 

36. Hans fiskersøn. XII 227. 

37. Spar es. IX 485. 

38. De frelste prinsesser. XII 249. 

39. Dyrenes gaver. I 413. 

40. Dyrenes gaver. IV 27. 

41. Løve, falk og mynde. IV 28. 

42. Løve, and og myre. XII 242. 

43. De to brødre. VEI 8. 

44. De to brødre. VEI 847. 

45. Den glemte kjæreste. X 472. 

46. Den glemte kjæreste. VI 717. 

47. Den glemte kjæreste. VI 745. 

18 
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18. Den glemte kjæreste. IX 483. 

49. Pigen hos ellefruen. XII 800. 

50. Guldfuglen. V 761. 

51. De gode følgesvende. VIII 21}). 

52. De underlige stalbrødre VIII 639. 
53. Lille-Bæk. VI 716. 

54. Bjærgmandens herligheder. IX 330. 

55. Den gode hammer. XII 243. 

56. Pillepind. XI 557. 

57. Søstrene hos trolden. VII 727. 

58. Den lille sko. XI 580. 

59. Den falske brud. VI 714. 

60. Den lille and. III 1117. 

61. Bornene i slotsgraven. V 762. 

62. Det glimrende vandspring. VII 748. 

63. Den skjonne kartekone. XII 685. 

64. Den kloge datter. VI 751. 

65. Den kloge degnedatter. X 456. 

66. Prinsessen i hulen. IX 566. 

67. Dyrene under træet. XI 549. 

68. Ravnenes nyheder. VIII 27. 

69. Ret og uret. IX 372. 

70. Den frelsende fugl. XII 248. 

71. Pigerne på øen. X 473. 

72. Prinsesserne i tårnet. VII 653. 

73. Skibsdrengen. X 49. 

74. St. Peders hjælp. VI 747. 

75. Den dødes hjælp. IX 564. 

76. Den dødes hjælp. VII 728. 

77. Synd og bod. IV 2. 

78. Rige Per Kræmmer. IX 484. 

79. Den modige Hans. VII 815. 

80. Den modige Hans. XII 684. 

81. Hans, der blev b^nge. XII 9. 

82. Hvordan Pejr blev nådigherre. IV 720. 

83. Lykkens flytte. XII 96. 

84. Smeden og Fanden. X 1. 

85. I pagt med Fanden. XIJ 95. 

86. Drengens tjeneste hos trolden. VII 787. 

87. Troldens overmand. VII 788. 

88. Drengen og trolden. X 50. 

89. Tjenesten hos bjærgmanden. VII 4- 

90. Skæj og kongen. % 186. 
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91. Skjælmer og narre. VIII 227. 

92. De tre skjælmer. II 236. 

93. En karl for en ko. IX 371. 

94. Snilde-Pers spilopper. VII 652. 

95. Kapellanens Ug. XII 244. 

98. Karlen, d*er fandt tre tosser. IX 498. 

97. Dumme-Hans. VII 784. 

98. Den tossede kart. XI 554. 

99. Den lådne brud. VlH 222. 

100. Mandens kjobstedrejse. VIII 435. 

101. De fundne penge. VI 699. 

102. Det fundne skrin. III 176. 

103. Drengens møllerejse. XII 801. 

104. En halv pægl gratis. XI 219. 

105. De dumme mænd. VII 657. 

106. Harehyrden. IX 497. 

107. Den dovne dreng. XI 556. 

108. Ladkjællingeson. I 712. 

109. LuseskindspelseB. XI 583. 

110. Hugormen og lusebælgen. XII 247. 
III. Mestertyven. VIII 589. 

112. Mestertyven. II 699. 

113. Den stærke karl. VII 671. 

114. Svend Tomling. XII 682. 

115. Den alvidende hjælper. XI 584. 
116. Den alvidende doktor. XI 578. 

117. Om bonden, der blev præst. XII 681. 

118. Præstens messe. VII 655. 

119. Som hans formand. XI 15. 

120. Præsten i tønden. XI 5'? 9. 
121. Præsten, der fik kalv. XH 10-. 

122. Præsten Anders Bost. I 1197. 

123. Biskoppen og rogteren. XI 75. 

124. Kongen og rogteren. XI 76. 

125. Biskoppen og fårehyrden IX 482 b. 

126. Kræng i ord. VII 795. 

127. Det er logn. VIII 225. 

128. Det er logn. XII 799. 

129. Den storste logn. VII 796. 

130. Krumlung. XII 250. 
131. Tre logne. VII 794. 

132. Potten. VII 785. 

133. Bebslåerens hændelser. VIII 491. 

18^ 



272 

134. Den lille fugl. XII 245. 

135. Broder og søster. XI 550. 

136. Den tro hustru. VII 749. 

137. En rød gås. VIII 7. 

138. Den skinsyge mand. VI 719. 

139. Manden, der skulde besørge husholdningen. XI 551. 

140. Konen, der vilde giftes. VIII 221. 
141. Moderens tre gode råd. VII 814. 

142. Den rette mening. VIII 226. 

143. De pæne fugle. VIII 224. 

144. Omme bag laden. XI 18. 

145. Luen til barnet. VIII 223. 

146. Nøglen i blårene. XII 802. 

147. Den gjemte nøgle. XI 19. 

148. Stærblind. XI 20. 

149. Det sødeste og det fedeste. V 681. 

150. Det sødeste og det fedeste. XI 132. 
151. De tre slags ol. VIH 690. 

152. Bjærgmanden og bonden i fællig. 11 875. 

153. Biornemanden. VIII 434. 

154. Røveren som bejler. VIII 688. 

155. Fandens horn og hale. XII 246. 

156. Jeg og du. II 234. 

157. Karlen med de sære navne. V 771. 

158. Sære navne. V 772. 

159. Karlen med de sære navne. V^I 399. 

160. Karlen med de sære navne. VI 400. 

161. De sære navne. VII 654. 

162. De sære navne. XII 6. 

163. De sære navne. XII 7. 

164. Mølleturen. IX 499. 

165. En dyr kalv. IX 329. 

Fabler m. m. 

1. De seks hankreatui-er. I 410. 

2. Dyrene i gården. XII 8. 

3. Dyrene i spøgelsehuset. XII 803. 

4. Hans Tygjara. I 411. 

5. Den slugne kat. VII 786. 

6. Den grådige kat. XI 552. 

7. Den slugne kat. VII 791. 

8. Drengen og ulven. VII 192. 

9. Rævens davre. VII 793. 
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10. Husbonden og hanen. VIII 674. 

11. Ræven og hanen. VIII 675. 

12. Guldringen. VIII 676. 

13. De tre små sorte kalve. II 746. 

14. Kagen. XH 804. 

15. Pandekagen. II 663. 

16. Pandekagen. VII 783. 

17. De tre lade møer. II 233. 

18. De forbyttede legemsdele. V 3. 

19. Røverens lever. II 385. 

20. Åå mi kjod. H 745. 

21. Tag mig min tarm. XI 9. 

22. Røverens kjød. XI 10. 

23. Kallunet XI 11. 

Sagn. 

1. Sagn om bjærgfolk: I 7, 114, 125. 209, 210, 211, 

217. II 471-473, 788, 791, 810. III 189, 619, 621, 
1126, 1127, 1131. IV 12, 515, 516, 526, 527, 531, 537, 
540—542, 544, 574, 575, 580—582, 715. IX 4. X 2, 279, 
280, 460. XI 113, 130, 269. XII 477, 796. 

2. Sagn om eliefolk, nisser, havfolk: I 53, 54, 124, 
212. II 754, 765, 768, 783. III 623, 1125, 1128. IV 
519, 528, 530, 535, 579. V 639, 640, 649. IX 245, 249. 

X 470. 

3. Sagn om lindorme, marer, varulve og helheste: 

I 9, 10, 127, 239, 243, 455, 456. III 7, 1130. IV 9, 10. 
29, 520, 529, 532. 577, 578. VII 14—20. 

4. Sagn om kjæmper og sysselkonger: I 215, 216. 

II 13, 211. 770, 771, 780. III 67, 1120, 1122, 1124. 
IV 545, 713, 730. V 652. VI 765. X 273—275. XI 
50. XII 337. 

5. Historiske sagn: I 6. III 66, 1123. X 469. 

XI 218. 

6. Sagn om personer (røvere og krigsfolk): I 214, 
459. II 16, 213, 379, 766, 773, 779, 809. III 9, 65, 190, 
191, 261, 262, 264, 622, 1119. IV 525. 533, 546, 547, 
714, 728. VI 749, 750, 761—763. VIII 25. IX 1, 2, 3, 
69, 244, 248. X 223, 226, 264, 268—270, 384, 385, 461 
—466. XI 128, 385, 386, 449. XII 270, 271. 

7. Sagn om steder: I 2, 3, 57, 115, 116, 117, 126, 

218, 240, 242, 434, 450, 451, 459. II 380, 559, 769, 772, 
789, 792, 806, 807, 808. III 4, 5, 8, 62, 63, 64, 68, 203, 
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265, G20, 1121. IV 30, 513, 514, 522, 524, 538, 552, 
553, 712, 716. V 653. 654. VI 767, 768. 775, 776. 777, 
817 = 768. X 271, 272, 276, 383, 399, 400. XI 37, 
39, 123, 124, 131, 266. XII 259 = I 57. 

8. Sagn om ulve, svgdomme o. s. v. : I 118 — 121. 

III 1129. IV 3. X 281.* 

9. Sagn om spøgelser og gjenfærd: I 4, 52, 55, 128, 
219, 236 -238. II 9, 12, 14. 15, 558, 781, 782, 784, 785, 
787, 812. III 188, 1133, 1134, 1135, 1136, 1137. IV 4, 
5, 7. 31, 32, 517. 543, 555, 556, 576. 721—726. V 682. 
679, 739. VI 401, 402, 405, 407, 408, 409, 748, 760, 
766, 778, 818. EX 242, 251, 252. X 224, 225, 262, 265, 

266, 381, 382, 386, 457, 467. XI 48, 51, 114, 115, 117, 
118, 119, 120, 121. 169, 450, 451. XII 67, 257, 260, 475, 
476, 479, 480, 481. 

10. Sagn om kloge mænd og præster: II 371, 767. 

IV 33, 518, 536, 549. V 740. VI 812. VU 812. X 

267, 459. XI 108. 109, 111, 116, 127, 387, 388—390, 
404. XII 478, 797. 

11. Sagn om nedmaninger: I 213. III 6. IV 523. 
551, 717. IX 246, 247, 746. X 260, 261. XI 391. 

12. Sagn om hekseri: I 8, 59, 244, 458. II 11, 381 
—384, 560, 561. IH 933, 1132. IV 8. 571. V 650, 
651. VI 403, 404, 406, 772. IX 243, 250, 253, 254. 
X 3, 4, 5, 6, 468. XI 122, 129, 49. 

13. Sagn om Djævelen: II 813. III 187. IV 539, 
550, 557, 711. V 809. VI 759. 773, 774. IX 5, 747. 
X 263, 423. XI 110. XII 352. 

14. Sagn om varsler, liglam : I 58, 457. II 814. III 
41. IV 11. VI 410, 764, 771. 779, 780—782. X 278, 
458. XI 38, 163, 393. XII 795. 

15. Sagn om forbrand, lys, skatte og Ivgteniænd: I 56, 
122, 123. II 10, 235. 386, 387, 467—469,* 786, 790, 793, 
794. III 10—14, 266-270, 253—255. IV 6, 512. 521, 
534, 548, 554, 573, 727, 729. XI 112, 380. XII 258, 
338, 483. 

16. Religiøse sagn: I 5, 11, 51, 406, 429—432, 1246, 
1247. II 212, 456, 461, 462, 795, 796. III 39, 40, 42. 
IV 277. V 680. X 277, 471. XI 107, 125, 126, 168, 392. 

Folketro. 

1. Frugtsømmelige kvinder. IV 131—174. VII 46 
—66. XI 558—561. 
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2. Sroåborn og deres kirkefærd. IV 333—362. VII 
67—110. 

3. Om kjæresteri og giftermål. IV 303—331. VIII 
116—218, 228—247. 

4. Mand og kone. VIII 883—911. 

5. Menneskets legeme. VIII 248—333. 

6. Klædedragten. VIII 615—638. 

7. Mad og drikke. lY 175-203, IX 119—168. 

8. Menneskets sygdomme. IV 363- 407. VII 21 -40. 
VIII 492—588, 590—614. 

9. Varsler. VIII 912-935. IX 6—34. 

10. Varsler for døden. IX 748—818. 

11. Gjenfærd. VIII 789—812. 

12. Hekseri, forgjørelse og besværgelser. I 90, 91. 
II 372, 549, 819. III 73—76. IV 289 302, 571. V 
773—790. VII 873—875. IX 828-844. X 7—48, 51 
— 107. XI 52—55, 164—167. 

13. Fanden. VHI 848—882. 

14. Lykke, ulykke, fred og ufred. VI 824-835. 
VIII 692—776. 

15. Ild og torden. VII 729- 746. 

16. Måneskifter og s^æmer. VII 797—809. VIII 
10—22. 

17. Vejret. I 193-200. VII 626—650, 673—724. 
750—761. 

18. Mærkedage. VH 516—625. 

19. Hojtidsdage. 111559—583,839—851. VII 411 
—503, 506—515. 

20. Husdyrene. IV 37—127. VII 111—175, 367 
-410. 

21. Andre dyr. Vm 437—490. 

22. Fuglene. IV 418—508. VII 178—286. VIII 
644—673. 

23. Fuglevarsler. III 192—249, 360—391, 399-419, 
59J— 617. V 269— 405, 434— 453, 673-676, 683-711. 
Vn 287—366. 

24. Korn, urter og træer. Agerbruget. VIII 32— 
114. V 492-602. 

Ordsprog og mundheld. 

I 18-42, 45, 46, 60—80, 129—181, 188—190, 251, 
385, 713—1185, 1212—1245. II 18—210, 283- 370, 474 
—548, 570—642, 831—939. III 15 -33, 45—59, 93— 
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—169, 272—359, 429—532, 625—815, 911—931, 1000— 
1086. IV 588—705. V 54—268. VI 3—256. VIH 677 
—687. X 282—374. XI 260—264, 270—378, 383—385, 
411—426. XII 144^212, 261—269, 272—336, 340—351. 

Samtaler. II 818. VU 658 (1—150). 1X198—228. 

Stedlige talemåder og remser. I 43- 44, 109 
—111, 248—250. 463—498, 501—680, 686—711. II 376 
—378, 419—440, 463, 464, 643—662, 797, 798. IH 77 
—92, 178—181, 420—428, 938-946. V 15—52. VI 681 
—686, 700—712. VII 659—669, 762—781, 789, 790, 
876—896. 1X373-390. XI 257 -259, 265. XII 361— 372. 

Ordspil. I 81, 82. II 750, 751. IV 706—710. 

Folkeskik. 

Beskrivelser. V 793, 794: VII 824, 825. 

Byvedtægter. V 746. 

Bystævno. V 767. 

Byhyrde. XI 397. 

Hyrdeskik. IX 628. 

Hyrden og kvæget II 562—569. 

Fællesskabet. X 415. 

At drikke stok op. X 398. 

Svin på skov. V 763. 

Præstens gjødning. X 211. 

Lærred på bleg. V 806. 

Skagekjæreste. X 194. 

I smedjen IX. 641. 

Skorstenssyn. IX 639. 

Varmestenene. V 753. 

Korstegnet. XI 399. 

Kaffe. XII 822. 

Priser. XII 823. 

PaneUndskrifter. IX 644. 

Håret. X 425. 

Ben under logulvet. XI 396. 

Grødstjærnen. IX 640. 

Høre nattergalen. VI 693. 

Bindebreve. IV 583. IX 401. X 183, 187, 188, 387. 

Spille om fåremælk. X 166. 

Lokatten. X 197. 

Fente om foder. IX 629. 

Opsange til brækning IX 645. 

Smugleri. X 220. 
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Så- og hostskik. II 752, 753, 764, 799. III 37, 38, 177. 
V 745, 749, 802-804. VI 696. IX 623—627. X 
195, 196, 210, 388-391, 396. XI 394. XII 819, 
820. X 172—179. 



Igang og afgang. X 212. 

Oldermandsgilde. X 217. 

Lavsgilder. V 795. 

Degnegilde. X 214. 

Smedegiide. X 215. 

Dobbergilde. V 800. IX 632. 

Mikkelsgilde. VI 688. 

Kvæggilde. IX 636. 

Tyregilde, X 216. 

Plovgilde. V 801. 

Klinegilde. VI 691, 755. 

Møggilde. VI 756. 

Vallegilde. X 213. 

Kartegilde. IV 249. X 218. V 734. VI 689, 690. 

Pølsegilde. X 171. 

Grødgilde. III 624. 

Grevegilde. X 208. 

Konegilde. V 808. VI 754. IX 618. 

Ungdomsgilde. V 798. 

Dansegilder. X 206. 

Gadelamsgilde. V 735. 

At danse på hoje. V 736. 

Blus på hoje. IV 36. VI 694. X 167, 185. XI 395. 

XII 817. 
Hekseridt. VI 695. 



Bejleren. IX 642. 

Frieri. V 752. 

Bryllupsskik. II 282. V 737. VI 692. VIII 26, IX 

616, 617. X 201—205,' 394, 412—414. XII 821, 

794. 
Kirkegangsgilde. V 796. 
Kirkegangskone. V 764. 
Gudmoder og barn. V 765, 766. 
Barselgilde. IX 638. X 207. 
Barnefodsel. X 424. 
Udenfor kirkediiren. IX 637. 
Lokkede piger. V 807. 
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